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C o r n e l i u s  N e p o s

C o r n e l i u s  N e p o s ,  ur. w  Galji nad  Padem , rów ieśn ik  Cycerona 
i Cezara, zm arł za panow ania Augusta. N apisał: 1) Z arys dziejów  pow szech­
nych  w edług  epok (Chronica)-, 2) P rzyk łady  rzeczy, k tóre p ie rw szy  raz się 
w ydarzy ły , t. j. n iezw ykłości w szelkiego rodza ju , dodatn ie i u jem ne (Exem - 
pla); 3) Ż yciorysy m ężów  zasłużonych (De inlustrïbus uiris) w różnych  
dziedzinach  p iśm ienn ictw a, a w ięc poetów , m ów ców , h isto ryków , g ram a­
tyków , a także w odzów  i królów .

Prócz d robnych  fragm entów , z dzieł N eposa zachow ała się ty lko jedna  
księga z Życiorysam i znakom itych w odzów  narodów  obcych CDe excelleniïbus 
ducïbus exterarum  gentïum ), t. j. Greków, z w yjątk iem  XIV życiorysu  K aryj- 
czyka D atam esa. Księga w odzów  rzym sk ich  i księga k ró lów  przepadły . W iem y 
tylko, że Nepos, ja k  w  k ilkadziesią t la t później greck i b iog raf P lu tarch , 
po rów nyw ał w odzów  greck ich  z rzym skim i. N atom iast w  dodatku  do 20 ży­
ciorysów  zachow ały  się żyw oty  w odzów  kartag iń sk ich , H am ilkara H anni­
bala, dodane zapew ne przez sam ego autora, oraz, z księgi h isto ryków , ży­
w ot K atona Starszego i A tticusa, p rzy jac ie la  N eposa (w form ie pochw ały). 
Osobno w ydał Nepos obszern iejsze życiorysy  K atona i C ycerona (zaginione).

Jak  w  innych  dziełach, tak  i w życiorysach , Nepos naś ladu je  Greków, 
ko rzysta  z ich  zapisków , w zoru je  się na n ich  w  uk ładzie : zaczyna w ięc cha­
rak te ry s ty k ą  ogólną, zkolei w yłuszcza ród , w ychow anie, czyny publiczne 
i życie p ry w a tn e  (w edług ry sów  charak terystycznych , z anegdotam i, a m ałą 
dbałością o śc is ło ść 'h is to ry cz n ą  i chronologję), kończy zaś opisem  śm ierci. 
G łównie za jm uje go m oralna  w artość życia i dzieł bohaterów .

Pisze, ja k  w iększość au to rów  okresu  klasycznego, sta rann ie , okazując 
p ew ne upodobanie do łaciny  s ta rsze j. W spółczesnym  zw yczajem  dopuszcza 
w yrażen ia  i sk ładnię potoczną, oraz t. zw. grecyzm y łac in y  ogładzonej. 
P isząc zw ięźle, n ie  un ika je d n ak  pew nych  w łaściw ości p rozy  cycerońsk ie j, 
g łów nie w  szyku w yrazów ; a w ięc rozdziela  części zdania, gram atycznie do 
sieb ie  należące, o rzeczenie um ieszcza bardzo często na przedosta tn iem  m iej­
scu w  zdaniu , dbając  n ierzadko  o wygłos dźw ięczny zdania (t. zw. klauzulę 
ry tm iczną , g łów nie ditrochaeus — np.  Żyw ot M iltjadesa 8, 4 in timore-, 
Żyw ot H annibala ІЗ, 4 iadicari). Nepos w  Polsce, por. Szczepański, „Kul­
tu ra  k lasyczna w  za ry sie“, str. 97.

Miltiädes, Cimönis filius, A theniensis
^  I. D r u g a  w y p r a w a  P e r s ó w  n a  G r e c j ę  (490 r.)

P e rsa ru m  rex  Dareus, ho rtan tlbus am lcis, u t Graeciam  red- 
igëret in  suam  potestätem , classem  quingentärum  navium  com - 
p aräv it elque D atim  praefëcit et A rtaphernem  iisque ducenta

Kowalski, Czytania łacińskie 1
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pedïtum , decem  equïtum  m ilia  dédit, causam  in tersërens se h o ­
stem  esse A theniensïbus, quod eôrum  auxilio ïônes Sardis ex- 
pugnassent suâque praesid ia interfecissent.

2. Illi praefecti regii classe ad  E uboeam  appu lsâ  celerïter 
Ere.triam  cepërun t om nésque eius gentis cives abrep tos in  Asiam 
ad  regem  m isěrunť. Inde ad  Attïcam  accessërunt ac suas copias 
in  cam pům  M arathöna deduxêrunt. Is abest ab oppïdô  circ ïter 
m ilia  passüum  decem .

3. Hoc tum u ltu  A thenienses tam  p rop inquo  tam que m agno 
perm öti auxilium  nusquam  nisi a L acedaem oniis pe tivërun t P h id - 
ippûm que  cursörem  eius generis, qu i hem erod rôm oe vocantur, 
L acedaem önem  m isërunt, u t n u n tiâ re t quam  cellerrïm ô opus 
esse auxilio. 4. Dom i autem  créan t decem  praetö res, qu i exer- 
citüi praeessent, in  eis M iltiädem.

_ IL B i t w a  p o d  M a r a t o n e m  (490 r.)
Hoc in tem pöre nu lla  civïtas A theniensïbus auxilió  fu it p rae ­

ter Plataeenses. E a m ille m isit m ilïtum . Itaque h o ru m  adventu, 
decem  m ilia  a rm atö rum  com pleta sunt, quae m anus m irab ili

Mogiła stu dziewięćdziesięciu dwu Ateńczyków, poległych pod Maratonem.

flagrabat pugnandi cupiditäte. 2. Quo factum  est ut plus quam  
collegae M iltiädes valëret.

E ius ergo auctoritäte  im pu lsi A thenienses copias ex urbe 
eduxërun t locöque idoneo castra  fecërunt. 3. Déin postero  die 
sub m ontis rad icïbus acie regione in s tru c ts  non apertissim a
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(nam que arbores m ultis locis e ran t rarae) proelium  com m isë- 
ru n t, hoc consilio u t et m ontium  altitud ine  tegeren tur et arbö- 
ru m  trac tu  equitâtus hostium  im pedirëtur.

4. Datis etsi non aequum  locum  vidëbat suis, tam en fretus 
num éro  cop iârum  suârum  confligëre cupiëbat, eôque m agis quod, 
p riu sq u am  Lacedaem onii subsidio venlrent, d im icare u tile  arb i- 
trabâ tu r. ítaque  in  aciem  ped ïtum  centum , equ ïtum  decem  m ilia 
p rodux it p roeliüm que com m lsit.

5. In quö tan to  plus v irtü te  v a luërun t A thenienses, u t de- 
cem plïcem  n um ërum  hostium  profligarint, adeôque eos perte r- 
ru ëru n t, ut Persae  non castra, sed naves petiërin t. Qua pugna 
nih il adhúc exstïtit nobilius; nu lla  enim  um quam  tam  exigüa 
m anus tan tas opes prosträv it.

^ III. O s k a r ż e n i e  i ś m i e r ć  M i l t j a d e s a
5. Accusâtus est proditionis, quod, cum  P arum  expugnare 

posset, a rege corruptus, infectis rebus discessisset. Eo tem pore 
aeger e ra t vu lnerïbus, quae in oppugnando oppïdo  accepërat. 
ítaque  cum  ipse p ro  se dicěre non posset, verba fecit fra ter eius.

6. Causa cognita capitis absoltltus, pecunia m ulta tus est. 
H anc pecuniam  quod solvere in  praesentiä  non po těrat, in  vin- 
cla publica  coniectus est ib ique diem  oblit suprem um .

g lY. P r z y c z y n y  s k a z a n i a
Hic etsi crim ine P arió  est accusâtus, tam en alia  causa fuit 

dam natiönis. N am que A thenienses p ro p te r P isisträ ti ty rann ïdem , 
quae paucis annis ante fuërat, n im iam  civium  suorum  potentiam  
extim escëbant. 2. M iltiädes, m u ltum  in im periis m agistratib iisque 
versâtus, non v idebâ tu r posse esse privâtus. 4. Haec popülus resp i- 
ciens m alü it ilium  innoxium  plecti quam  se diutius esse in tim ore.

Them istöcles, Neöcli filius, A theniensis
I I. M ł o d o ś ć T e m i s t o k l e s a

H uius vitia ineuntis adulescentiae m agnis sun t em endata 
v irtu tïbus, adeö u t an te ferä tu r bu ie  nem o, pauci pares puten tur.

2. P a ter eius Neöcles generosus fuit. Is uxörem  A carnanam  
civem  duxit, ex quä natus est Them istöcles. Qui cum  m inus 
esset p robätus parentlbus, quod liberius vivëbat et rem  fam iliä­
rem  neglegëbat, a pa tre  exheredätus est.

3. Quae contum elia non fregit eum , sed erexit. N am  cum  
iudicasset sine sum m a in d u stria  non posse eam  exstingui, to tum

*
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se dedïd it rei publïcae, diligentius am lcis fam aéque serviens. 
M ultum  in iudiciis privätiš versabätur, saepe in  contiönem  popüli

p ro d ib a t; nu lla  res m a io rs in e  eö gerebä- 
tu r ;  celeriter, quae opus eran t, reperiëbat, 
facile eädem  oratiöne explicaba!. 4. Ñeque 
m inus in rebus gerendis p rom p tus quam  
excogitandis erat, quod  et de instantibus, 
u t ait Thucydides, verissim e iudicäbat, et 
de futüris callid issim e coniciebat. Quo fac­
tum  est ut b revi tem pore illu s tra re tu r.

IL Z a s ł u g i  w o j e n n e .  B u d o w a

2. f l o t y
Prim us au tem  gradus fuit capessen- 

dae rei publïcae bello  C orcyraeö. Ad quod
' gerendum  p rae to r a popü lö  factus, non

“ ■— — J scq um  praesen ti bello, sed etiam  rellquö  
Popiersie Tem istoklesa. tem pore ferociörem  red d id it civitätem .
Muzeum W atykańskie. 2. Nam  cum  pecunia publica, quae ex m e-

tallis redlbat, largitiöne m ag istra tüum  quot- 
annis in terlret, ille persuäsit popülö, u t ea pecunia classis cen­
tum  navium  aedificaretur. 3. Qua ce leriter effectä p rim um  Cor- 
cyraeos fregit, dé- 
inde m arítim os 
p raedönes con- 
sectandö m are tu- 
tum  redd id it. In 
quo cum divitiis 
o rna  vit, turn etiam  
peritissïm os belli 
navälis fecit A the- 
nienses.

III. W  o b l i c z u  
n a j a z d u  K s e r -  

k s e s a

4. Id quantae 
salu ti fuěrit un i- 
versae Graeciae, 
bello cognltum  est Persico. N am  cum  Xerxes et m ari et terra  
bell um  universae in ferre t E uröpae  cum  tan tis  copiis, quantas

Delfy. Droga Ś w ięta i szczątki W ielkiego Ołtarza.
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ñeque ante пес postea habü it quisquam , (6) huius de adventu  
cum  fam a in  G raeciam  esset pe ria ta  et m axim e A thenienses peti 
d iceren tu r p ro p te r pugnam  M arathoniam , m isěrun t D elphos con- 
sultum , qu idnam  facërent 
de rebus suis. D eliberan tï- 
bus P y th ia  respondit, u t 
m oenïbus ligněis se m u ­
nirent.

7. Id responsum  quö 
valêret, cum  intellegěret 
nem o, T hem istöcles persuä- 
sit consilium  esse АроШ- 
nis, u t in  naves se suäque 
conferren t: eum  enim  a deö 
significan m u ru m  ligneum .
8. Tali consiliö probätö 
addun t ad superiores to tï- 
dem  naves trirèm es su ä ­
que om nia, quae m ovëri po- 
tëran t, p artim  Salam ïna, p a rtim  T roezêna déportan t, a rcem  sa- 
cerdotïbus paucisque m aiorïbus natü  ad  sacra p rocuranda  tra -  
dun t, re lïquum  oppidum  relinquunt.

Triera attycka. Płaskorzeźba na A kro­
polis w  Atenach.

,  ІУ. B i t w a  w T e r m o p i l a c h  (480 r.)
«5 *

Huius consilium  p lerisque  civitatïbus d isplicëbat et in te rra  
dim icari m agis placëbat. ítaque  m issi sunt delecti cum  Leonida,

M o lo s^percH;
¡Thermo*

L acedaem oniörum  rege, qu i T herm opÿlas occupärent longiiisque 
barbaros p rogred ì non pateren tu r. li v im  hostium  non susti- 
nu ëru n t eöque loco om nes in teriërun t.
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У. B i t w a  p o d  A r t e m i  z j u m  (480 r.)
2. At classis com m unis Graeciae trecen tärum  navium , in 

qua ducentae eran t A theniensium , p rim u m  apud  A rtem isium  
in te r E uboeam  continentém que terram  cum  classiariis regiis con- 
flixit. Angustias enim  Them istöcles quaerëbat, ne m u ltitud ïne  
circum irëtur.

3. Hinc etsi p a ri proeliö  discessěrant, tarnen eödem  loco 
non sun t ausi m anere, quod e ra t pericü lum , ne, si pa rs  navium  
adversariö rum  E uboeam  superasset, ancip iti p rem e re n tu r  peri- 
cülö. Quo factum  est u t ab A rtem isio d iscedëren t et exadversum  
Athënas apud  Salam ïna classem  suam  constituèrent.

YI. W a h a n i a  s p r z y m i e r z e ń c ó w  p r z e d  b i t w ą  p o d  
^  S a l a  m i n ą  (480 r.)

At Xerxes Therm opÿlis expugnätis p ro tïnus  accessit astu 
idque nullis defendentïbus, in terfectis sacerdotïbus quos in  arce 
invenèrat, incendiò delëvit. 2. Cuius fiam m a p e rte rrïti classiarii 
cum  m anëre  non audëren t et p lu rim i h o rta ren tu r, u t dom os suas 
d iscedërent m oenibiïsque se defendërent, T hem istöcles unus re- 
stïtit et universos pares esse posse aiëbat, dispersos testabatu r 
peritü ros, idque E urybiâdi, regi L acedaem oniörum , qui turn  sum - 
m ae im perii praeërat, fore affirm âbat.

VII. P o d s t ę p  T e m i s t o k l e s a  u w i e ń c z o n y  z w y c i ę s t w e m
3. Quem  cum  m inus quam  vellet, m ovëret, noctu  de servis 

suis quem  habü it fidelissïm um , ad  regem  m isit, u t ei nun tiâret 
suis verbis, adversarios eius in  fuga esse: 4. qu i si discessissent, 
m aióre cum  labóre et longinquiöre tem pöre  bellum  confectürum , 
cum  singülos consectäri cogeretur; quos si statim  aggrederëtur, 
b rev i universos oppressu rum . Hoc eö valebat, u t ingratiis ad de- 
pugnandum  om nes cogerentur.

5. Нас re  aud ltä  barbärus, n ih il doli subesse credens, 
postrid ie  alienissim o sibi locó, contra  opportun issim o hostïbus, 
adëo angusto m ari conflïxit, ut eius m ultitüdo  navium  explicari 
non potuërit. Yictus ergo est magis etiam  consiliö ThemistOcli, 
quam  arm is Graeciae.

Vili. Z a s ł u g i  w  c z a s i e  p o k o j u .  O b w a r o w a n i e  p o r t u  
^ P i r e j s k i e g o  i o d b u d o w a  m u r ó w  (478—476 r.)

Magnus hoc hello Them istöcles fuit ñeque m in o r in pace. 
Cum  enim  PhalericO portü  ñeque m agno ñeque bono A thénien-



Widok na port Pirejski.

ses u teren tu r, hu ius consiliö trip lex  P irae i po rtas  constittltus est 
ü sque m oenïbus c ircum dätus u t ipsam  u rbem  dignitäte aequi- 
peräre t, u tilitä te  superaret. 2. Idem  m uros A theniensium  restitüit.

g IX. W y g n a n i e  T e m i s t o k l e s a  (470 r.)
Tarnen non effügit civium  suörum  invidiam . N am que ob 

eundem  tim örem , quö dam nätus era t Miltiädes, testu lä rum  suf- 
fragiis e civitate 
eiectus, Argos ha - 
b ita tum  conces­
sit. 2. Hic cum  
p ro p te r m ultas 
v irtü tes m agna 
cum  dignitäte vi- 
věret, Lacedae-
m o n n  legatos skorupka (tabliczka gliniana) z im ieniem  Tem isto- 
A thenas m ise- kiesa, znaleziona w  A tenach,
run t, qu i eum
absentem  accusärent, quod  societatem  cum  rege P ersarum  ad  
G raeciam  opprim endam  fecisset. Hoc crim ine absens dam na- 
tus est.
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9.
X. T e m i s t o k l e s  n a  d w o r z e  A r t a k s e r k s e s a

Scio p lerósque ita  scripsisse, T hem istöclem  Xerxe regnante 
in  Asiam transisse. Sed ego potissîm um  T hucyd ïd i credo. Is au ­

tem  ait ad A rtaxerxem  eum  venisse atque 
his verbis epistü lam  m isisse: 2. „Them istöcles 
veni ad  te, qui p lu rim a m ala  om nium  G raiö- 
ru m  in dom um  tuam  intüli, quam diu  m ihi 
necesse fuit adversum  p a trem  tuum  bellare  
pa triám que m eam  defenděre. 4. Te autem  
rogo, u t de iis rebus, quas tecum  colloqui 
volo, annüum  m ih i tem pus des eöque tran s- 
actö ad  te venire  pa tiä ris .“

Popiersie Tucydy- лгт ľ. j  ■ J u
desa. Z am ekH olk- XL P o w o d z e n i e  u d a w n y c h  w r o g o w
ham  Hall, w  Anglji, 10. ]q u j u s  rex  an im i m agn itud ïnem  adm l- 

N orfolkshire rans cupiénsque talem  v irum  sibi conciliari, 
veniam  dědit. lile  om ne illu d  tem pus littëris se rm onlque P er-  
sä ru m  se dedïdit. Quibus adëô eruditus est, u t m ulto  com - 
m odius d icâtur 
ap u d  regem  ver­
ba fecisse, quam  
ii po tëran t, qui 
in  P ersïde  eran t 
nati.

2. Hic cum  
m u lta  regi esset 
pollicïtus, m a- 
gnis m unerïbus 
ab A rtaxerxe do- 
nätus, in Asiam 
red ïit dom iciliúm - 
que Magnesiae si-
b i c o n s t ifü lt. W ykopaliska w  Magnezji (portyk  dokoła rynku).

XII. W i a d o m o ś c i  o ś m i e r c i  i g r o b i e  T e m i s t o k l e s a

4. De cuius m orte  m ultim ödis apud  p lerósque scrip tum  est, 
sed nos eundem  potissîm um  T hucydïdem  auctô rem  probâm us, 
qu i ilium  ait M agnesiae m orbo  m ortüum  neque negat fuisse fa- 
m am , venenum  sua sponte sum psisse, cum  se, quae regi de 
G raeciâ opprim endâ pollicïtus esset, p raestâre  posse desperäret.
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5. Idem  ossa eius clam  in Attica ab am lcis sepulta, quon- 
iam  legibus non concederetur, quod  proditiön is esset dam nä- 
tus, m em oriae prodidit.

A ristides, Lysim ächi filius, A theniensis

I. W s p ó ł z a w o d n i c t w o  m i ę d z y  A r y s t y d e s e m  
j a T e m i s t o k l e s e m

Aequalis fere fuit Them istöcli atque cum  eö de p rincipátu  
conten d it; nam que ob trec târun t in te r se. 2. In his autem  cognï- 
tum  est, quanto  an testäre t eloquentia  inno- 
centiae. Q uanquam  enim  adëô excellêbat 
A ristides abstinentia, ut unus post hom ï- 
num  m em oriam , quem  quidem  nos audie- 
rïm us, cognom ïne iustus sit appellatus, ta­
rnen a T hem istöcle collabefactus testü lâ 
illa, exilio decem  annôrum  m ultâtus est.

II. W  d n i u  s ą d u  s k o r u p k o w e g o
(484/3 г.)

3. Qui quidem  cum  in tellegěret re ­
p rim i concitatam  m ultitud inem  non posse, 
cedénsque an im advertisset quendam  scri- 
bentem , u t p a tria  pellere tu r, quaesisse ab 
eö dicitur, quare  id  facěret au t quid  A risti­
des com m isisset, cu r tan ta  poenä dignus 
duceretur. 4. Cui ille respond it se ignorare  
A ristldem , sed sibi non piacere, quod tam  cupide elaborasset, 
u t p rae te r cetěros iustus appellaretu r.

III. P o w r ó t  i u d z i a ł  w  w o j n i e  p e r s k i e j  (480—479 r.)

5. Hic decem  annôrum  legitïm am  poenam  non pertUlit, nam , 
postquam  Xerxes in  Graeciam  descendit, sexto fere anno, quam  
e ra t expulsus, popü li scito in pa triam  restitUtus est.
2.

In terfü it au tem  pugnae navali ap u d  Salam lna, quae facta 
est prius, quam  poenä liberare tu r. Idem  p rae to r fuit A thenien- 
sium  apud  P lataeas in  proeliö , quo fusus b a rb aro ru m  exercltus 
M ardoniüsque in terfectus est.

Popiersie Arystyde-
sa. Muzeum Kapito- 
liń sk ie w  Rzymie.
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IV. P r z o d o w n i c t w o  A t e n  n a  m o r z u  (477 r.)

2. Ñeque aliud  nil um  est hu ius in  re  m ilita ri illu s tre  fac­
tum  quam  eius im perii m em oria, iustitiae vero et aequitätis et 
innocentiae m ulta, in  prim is quod  huius aequitäte  factum  est, 
cum  in com m uni classe esset Graeciae sim ul cum  P ausan iä  
(quö duce M ardonius era t fugätus), u t sum m a im perii m aritim i 
ali Lacedaem oniis tran sfe rre tu r ad  Athenienses.

3. N am que ante id  tem pus et m ari et te rrä  duces e ran t La- 
cedaem onii, tum  autem  et in tem peran tiä  P ausan iae et iustitiä  
factum  est Aristldis, u t om nes fere civitätes G raeciae ad  A the- 
niensium  societätem  se app licären t et adversus barbaros bos du ­
ces deligěrent sibi.

^ V. S k a r b  z w i ą z k o w y

Quos quö facilius repellěren t, si forte be llum  ren o v are  co- 
naren tu r, ad classes aedificandas exercitúsque com parandos quan ­
tum  pecuniae quaeque civïtas daret, A ristides delectus est qui 
constituëret; eiusque arb itrio  quadringena et sexagëna ta len ta  
quotannis D elum  sunt collâta : id  enim  com m une ae ra riu m  esse 
voluerunt. Quae om nis pecunia postero  tem pöre A thënas tran s­
la ta  est.

VI. Z g o n  s p r a w i e d l i w e g o
2. Hic qua fuěrit abstinentia, nu llum  

est certius ind icium  quam  quod, cum  tan- 
tis rebus praefuisset, in tan tä  paupertä te  
decessit, ut, qui efferrëtur, vix reliquěrit.
3. Quö factum  est u t fìliae eius publice 
a le ren tu r et de com m uni aerarlo  dotïbus 
datis collocarentur.

Decessit au tem  fere post annum  
quartum , quam  T hem istöcles A thenis erat 
expulsus.

Alcibiädes, Cliniae filius, A theniensis

j I. P o s t a ć  A l c y b j a d e s a

In hoc n a tu ra  qu id  efficëre possit, 
v idetu r experta. C onstat enim  in te r  om nes,

Popiersie Alcybjadesa.
M uzeum K apito lińskie 

w  Rzymie.
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qui de eö m em oriae p rod idêrun t, n ih il ilio fuisse excellentius vel 
in  vitiis vel in v irtu tïbus; 4. ut om neš ad m iraren tu r in unö 
hom ïne tan tam  esse d issim ilitud ïnem  tam que diversam  naturam .

_ IL R ó d  i w y c h o w a n i e
E ducatus est in dom o Perie li (priv i- 

gnus enim  eius fuisse dicïtur), erud ltus 
a Socrate. Socěrum  habü it H ipponïcum , 
om nium  G raecâ lingua loquen tium  ditissï- 
m um , ut, si ipse fìngere vellet, neque 
p lu ra  bona em inisci neque m aio ra  posset 
consëqui, quam  vel na tü ra  vel fortuna 
tribuěra t.

III. W y p r a w a  s y c y l i j s k a  (415—413r.)
3.

Bellö Peloponnesio  huius consilio at- 
que auctoritate  A thenienses helium  Syra- 
cusänis ind ixerunt. Ad quod gerendum  ipse dux delectus est, 
duo p rae terëa  collëgae dati, Nicią et Lam ächus.

ІУ. U s z k o d z e n i e  h e r m  w A t e n a c h  (415 r.)
2. Id  cum  app ara rě tu r, p rius quam  classis exïret, accïdit 

u t una nocte om nes H erm ae, qu i in  oppïdô e ran t Athenis, de- 
ice ren tu r p rae ter unum . 3. Hoc cum  ap p are re i non sine m agna

m ultö rum  con- 
sensiöne esse 
factum , quae 
non ad  p riva- 
tam ,sed ad p u b - 
lïcam  rem  per- 
tinëret, m ag- 
nus m ultitud ï- 
ni tim or est in - 
iectus, ne qua 
rep en tin a  vis 
in  civitäte ex- 
sistëret, quae 
libertä tem  op­
p rim ere i po- 
püli.Herma. G liptoteka w  M onachjum .

Popiersie Sokratesa.
Muzeum K apitolinskie 

w Rzymie.
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Y. P o d e j r z e n i a  p r z e c i w  A l c y b j  a d e s o  w i
4. Hoc m axim e convenire in A lcibiädem  v idebatur, quod

et po ten tio r et 
m aior, quam  pri- 
vätus, existim a- 
b ä tu r : m ultos
enim  H beralitäte 
devinxěrat, p ia ­
res etiam  opěra  
forensi suos re d -  
didërat.

6. Asperge- 
b ä tu r etiam  in ­
fam ia, quod  in 
dom o sua face- 
re  m ystéria  di- 
cebatur, quod  

nefas e ra t m ore A theniensium , idque non ad  religionem , 
sed ad coniuratiönem  pertinere  existim abatur.

. Y L O d w o ł a n i e z d o w ó d z t w a4.
Hoc crim ine in  contiene ab inim lcis tom pe llabä tu r. Sed in- 

stabat tem pus ad bellum  profìciscendi. Id  ille  in tüens ñeque 
ignörans civium  suörum  consuetudïnem , postu läbat, si qu id  de 
se agi vellent, potius de praesente quaestio  habere tu r, quam  ab- 
sens invidiae crim ine accusarëtur. 2. Inim ici vero eius quiescen- 
dum  in praesentiä, quia nocëri non posse intellegebant, et illud  
tem pus exspectandum  decrevërunt, quö exisset, u t absentem  
aggrederentur, itáque fecërunt. 3. N am  postquam  in Siciliam  
eum  pervenisse cred idërun t, absentem , quod  sacra violasset, 
reum  fecërunt.

Quä de re  cum  ei nuntius a m agistra tu  in S iciliam  m is­
sus esset, u t dom ům  ad  causam  dicendam  red lret, essétque in 
m agna spe provinciae bene adm in istrandae, non parere  no- 
lu it et in trirem em , quae ad  eum  era t depo rtandum  m issa, 
ascendit.

VII. U c i e c z k a  d o  S p a r t y  (415 r.)

4. Нас T hurios in  Italian i pervectus, m u lta  secum  repü tans 
de im m odera ta  civium  suö rum  licentia crudelita téque erga no-

.w 'a/;,* - :

Syrakuzy. T ea tr rzym ski z czasów  Augusta.
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bïles, u tilissïm um  ratus im pendentem  evitare tem pestatem , clam  
se ab custodïbus subduxit et inde p rim ům  E lïdem , déin Thebas 
venit. 5. Postquam  autem  se capïtis dam nâtum  bonis publicätis 
audlvit, L acedaem önem  dem igrävit.

6. Ibi, u t ipse praed icäre  consuerat, non adversus patriam , 
sed inim lcos suos bellum  gessit, qu i eldem  hostes essent civi- 
tâ ti; nam  cum  intellegërent se p lu rïm um  prodesse posse rei 
publïcae, ex eä eiecisse p lusque irae  suae quam  u tilitä ti com ­
m un i paruisse.

^ VIII. W ą t p l i w o ś c i  S p a r t a n

Ñeque vero bis rebus tam  am ici A lcibiadi sunt facti, quam  
tim ore  ab eö alienati. Nam  cum  acerrim i viri p raestan tem  p ru - 
den tiam  in  om nibus rebus cognoscěrent, perlim uërun t, ne cari­
tate  pa triae  ductus, a liquando ab ipsis desciscěret et cum  suis 
in gratiam  red lret. ítaque  tem pus eius in terficiundi quaerěre  in- 
stituërunt.

2. Id  Alcibiädes diutius celäri non po tü it; e ra t enim  eä sa- 
gacitâte, ut decïpi non posset, p raesertim  cum  an ïm um  atten- 
disset ad cavendum . Itaque ad  T issaphernem , praefectum  regis 
Darei, se contülit.

IX. N a  n o w o  w  s ł u ż b i e  o j c z y z n y  (411 r.)

4. P ost suffragante T heram ěne  popüli scitô res titu ïtu r pa­
n q u é  absens im perio  praefic itu r sim ul cum  T hrasjdm lö et T he­
ram ěne. 5. H orum  in im perio  tan ta  com m utatio  re ru m  facta est, 
u t Lacedaem onii, qui paulo  ante victöres viguërant, p e rte rrïti 
pacem  petěrent.

X. P o w r ó t  (408 r.)

7. Ita p raedä  onusti, locupletato exercïtü, m axïm is rebus 
gestis A thenas venerunt.

6 .
His cum  obviam  universa civïtas in P iraeum  descendisse^ 

tan ta  fu it om nium  expectatio visendi Alcibiädis, u t ad eius 
trirêm em  vulgus confluëret, p ro inde  ас si solus advenisset. 2. Sic 
enim  popülö  era t persuąsum , et adversas superiores et p rae- 
sentes secundas res accidisse eius opéra. 5. R estituía ergo buie 
sun t publice bona.
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XI. A 1 c y b j a d’e s o p u s z c z a  n a  z a w s z e  A t e n y (408/7 r.)
7

Haec Alcibiädis laetitia non nim is fuit d iu tu rna . N am  cum  
ei om neš essent honöres decreti to táque res publica dom i bel- 
llque trad ita , u t unlus arb itrio  gererétur, et ipse postulasset, u t 
duo sibi collěgae daren tu r, T hrasybülus et A dim antus, ñeque id  
negätum  esset, classe in Asiam profectus, quod ap u d  Cymen 
m inus ex sententiä rem  gesserai, in inv id iam  rec ïd it (2. n ihil 
enim  eum  non efficěre posse ducebant) : co rrup tum  a rege Cy­
m en capere noluisse arguebant.

4. Id ille u t audivit, dom um  reverti nolüit, m anüque  col­
lecta p rim us G raecae civitatis in  T hraciam  in tro ïit, gloriosius 
exisüm ans barb aro ru m  praeda locupletari, quam  G raiörum .
5. Qua ex re  crevërat cum  fam ä tum  opibus.

XII. A l c y b j a d e s  n a p r ó ż n o  s t a r a  s i ę  z a p o b i e c  k l ę ­
s c e  n a d  A j g o s p o t a m o j  (405 r.)

Ö*
Neque tarnen a caritate  patriae  potüit recedere. N am  cum  

apud  Aegos flum en Philöcles, p rae to r A theniensium , classem  
constituisset suam  neque longe abesset L ysander, p rae to r Lace- 
daem oniörum , (2) Alcibïades ad  exercïtum  venit A theniensium  
ib ique praesente vulgo agěre coepit: si vellent, se coactü rum  
L ysandrum  dim icâre au t pacem  petere  ; Lacedaem onios eô nolle 
classe confligëre, quod  pedestrïbus copiis p lus quam  navïbus 
v alëren t; 3. sibi au tem  esse facile Seuthem , regem  T hracum , 
adducëre, u t eum  te rra  depe llëre t; quo facto, necessario  au t 
classe conflictûrum  aut bellum  com positürum .

4. Id  etsi vere dictum  Philöcles an im advertëbat, tarnen po­
stu lata  facëre noluit, quod sentiëbat se Alcibiade recepto  n u l­
lius m om enti apud  exercïtum  fu turum . 5. Ab hoc discëdens Al- 
cibiädes: „quoniam “ inqu it „victoriae pa triae  repugnas, illud  
m oněo iuxta hostem  castra  habeas nautica ; pericü lum  est enim , 
ne im m odestia  m ilïtum  vestrO rum  occasio d e tu r LysandrO nos­
tr i opprim endi exerc itüs.“

6. Neque ea res ilium  fefellit. Nam  Lysander, cum  p er spe- 
culatöres com perisset vulgum  A theniensium  in te rram  p raeda- 
tum  exisse navésque paene inanes relictas, tem pus re i gerendae 
non dim lsit eöque im pëtû  bellum  to tum  delëvit.

p XIII. A l c y b j a d e s  w  T r a c j i
At Alcibiädes, victis A theniensïbus non satis tu ta  eädem  

loca sibi arbitrane, penïtus in T h raciam  se sup ra  P ropon tïdem
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abdïdit, sperans ibi facillïm e suam  fortunám  occüli posse.
2. F also ; nam  Thraces, postquam  eum  cum  m agna pecunia ve­
nisse senserunt, insidias fecerunt éaque, quae apportara t, abstu- 
lerun t, ipsum  capere non po tuèrun t.

XIV. W  g o ś c i n i e  u  F a r n a b a z a  (404 r.)
3. file cernens nu llum  locum  sibi tu tum  in Graecia p rop ter 

po ten tiam  L acedaem oniörum , ad  P harnabäzum  in Asiam trans- 
ï it;  quem  quidem  adeö sua cepit hum anitate , u t eum  nem o in 
am icitiä  antecederei. 4. Qua fortuna Alcibiädes non era t conten- 
tus neque A thenas victas Lacedaem oniis serv ire po tërat pati, 
ítaq u e  ad  pa triam  liberandam  om ni ferebätu r cogitatiöne.

до XY. K n o w a n i a  30 t y r a n ó w  (404 r.)
Hoc cum  m oiirë tu r, eödem  tem pore  ty rann i A theniensium  

certos hom ines ad  L ysandrum  in Asiam m isëran t, qu i eum  cer- 
tiö rem  facërent, nisi A lcibiädem  sustulisset, n ih il eärum  reru m  
fore ra tum , quas ipse A thënis constituisset. 2. His Laco rebus 
com m ötus, s ta tü it accuratius sibi agendum  cum  Pharnabäzö.

XVI. Z a g ł a d a  (404 r.)
3. Satrapes m isit S usam ïth rem  et Bagaeum  ad A lcibiädem  

interficiendum . 4. Illi cum  ferro  aggredì non auderen t, noctu 
ligna con tu le run t circa casam  eam, in  quä quiescëbat, éäque suc- 
cenderun t, u t incendio  conficërent, quem  manU superäri posse 
diffidebant.

5. Ille au tem  u t son ïtu  flam m ae est excitätus, id  quod  in 
praesentiä  vestim entörum  fuit, arrïp it. His in  ignem  coniectis 
flam m ae vim transïit. 6. Quern u t barbari incend ium  effugisse 
v iderunt, telis em ïnus m issis in terfecërunt.

Sic A lcibiädes annos c ircïter quadrag in ta  natus diem  obht 
suprem um .

Hannibal, H amilcäris filius, K arthaginiensis
I. P o s t a ć  H a n n i b a l a

1. W i e l k o ś ć
1.

Si verum  est, quod nem o dubitai, u t popülus R om änus 
om nes gentes v irtu te  superärit, non  est in fìtiandum  H annibalem  
tan to  p raestitisse  cetěros im peratö res p ruden tiä , quan to  popülus
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R om änus anteceda! fo rtitud ine  cunetas natiönes. 2. N am  quotiens- 
cum que cum  eö congressus est in Italia, sem per discessit superio r.

Quod nisi dom i civïum  suörum  invid ia debilitä tus esset, 
Rom anos v idětu r superare  potuisse; sed m u ltö rum  obtrectatio  
devïcit unlus virtütem .

2. I d e a

3. Hic au tem  velut hered itä te  relictum  odium  pa te rnum  
erga Rom anos sic conservävit, u t p rius an ïm am  quam  id  depo- 
suěrit; qu i quidem , cum  p a tria  pulsus esset et a lienärum  opum  
indigëret, num quam  destitěrit anim ö belläre  cum  Rom änis.
2.

O m nium  iis tem poribus poten tissïm us rex  A ntiöchus fuit.
2. Ad quem  cum  legati venissent R om ani idque H annibal com - 
perisset, tem pöre dato ad lit ad  regem , eique cum  m ulta  de fide 
sua (3) et odio in Rom anos com m em orasset, hoc adiunxit:

Fragment ruin Kartaginy. Zdjęcie prof. dr. J. K owalskiego.

„pater m eu s“ inqu it „H am ilcar puerü lo  me, u tpö te  non am - 
plius novem  annos nato, in  H ispániám  im p era to r proficiscens 
K arthagïne lovi optlm ö m axim o hostias im m olävit. 4. Q uae di­
vina res dum  conficiebatur, quaeslvit a m e vellém ne secum  in 
castra  proficisci.
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„Id cum  liben ter accepissem  atque  ab eö petěre coepissem, 
ne dubitare! ducëre, tum  ille: „faciam “, inqu it „si m ih i fídem, 
quam  postülo, dederis .“ S im ul m e ad  aram  adduxit, apud  quam  
sacrificare instituera i, eám que cetëris rem ötis tenentem  iu räre  
iussit num quam  m e in am icitïâ  cum  Rom anis fore.

„Id ego ius iu randum , p a tri datum , usque ad  banc aetätem  
ita  conservavi, u t nem ïn i dub ium  esse debëat quin re lïquô  tem ­
pore eädem  m ente sim  fu tü ru s .“

II. P r z y s p o s o b i e n i e  w o j e n n e  w H i s z p a n j i  (237—220r.)
3.

Нас igïtur, quä dixïm us, aetâte cum  patre  in  H ispániám  
profectus est. Cuius post ob ïtum  H asdrubäle im pera to re  suffectö, 
equ ita tü i om ni praefüit. Hoc quoque interfecto exercïtus sum m am  
im perii ad  eum  detülit. Id K arthagïnem  delätum , publice com - 
p robätum  est.

III. O b j ę c i e  d o w ó d z t w a .  Z d o b y c i e  S a g  u n t u m  (219 r.)

2. Sic H annibal, m ino r qu inqué et viginti annis natus im ­
p era to r factus, proxim o trienn io  om nes gentes H ispaniae bello 
subegit, Saguntum , foederätam  civitatem , vi expugnavit, tres 
exercïtus m áxim os com paravit. 3. Ex bis unum  in A fricain m i- 
sit, a ltě rum  cum  H asdrubäle fra tre  in  H ispanïa re lïqu it, tertium  
in Ita liam  secum  duxit.

IV. P r z e j ś c i e  A l p  (218 r.)

Saltům  P yrenaeum  transïit. Q uacum que ite r fecit, cum  om ni­
bus incölis conflixit; nem inem  nisi victum  dim lsit. 4. Ad Alpes 
posteäquam  venit, qua Ita liam  ab Galliä seiungunt, quas nem o 
um quam  cum  exercïtü  ante eum  p rae te r H ercülem  G raium  trans­
iera! (quo facto is hodïe  saltus Graius appellätur), Alpicos ca­
ñantes p roh ibëre  tran situ  concïdit, loca patefscit, itin ëra  m unïit, 
effëcit u t eä e lephantus o rnatus ire  posset, quâ an tea unus hom o 
inerm is vix p o te ra i repére . Нас copias tradux it in  Ita liám que 
pervënit.

. V. B i t w y  n a d  T i c i n u s  i T r e b j ą  (218—217 r.)
Conflixërat ap u d  R hodänum  cum  P. CornelïO Scipione con­

stile eúm que pepu lěrat. Cum  hoc eödem  Clastidïi apud  Padum  
decernit sauciúm que inde ас fugätum  dim ittit. 2. Tertio  idem

Kowalski, Czytania łacińskie 2
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Scipio cum  collega Ti. Longö apud  T reb iam  adversus eum 
venit. Cum  iis m anum  conserüit, utrósque- profligävit.

YI. P r z e j ś c i e  A p e n i n ó w  i b i t w a  n a d  j e z i o r e m  T r a -  
z y m e ń s k i e m  (217 r.)

Inde per Ligüres A ppennlnum  transïit, petens E tru riam .
3. Hoc itiněre  aděó gravi m orbo afficïtur oculörum , u t postea 
num quam  dextrö bene usus sit. Quä valetudine cum  etiám num  
p rem erë tu r lecticäque ferrëtur, C. F lam in ium  consülem  apud  
T rasum ennum  cum  exercïttl insidtis c ircum ventum  occldit, neque 
m ultó  post C. Centenium  praetö rem  cum  delecta m anu  saltüs 
occupantem .

VII. B i t w a  p o d  K a n n a m i  (216 r.)

4. Hinc in  A puliam  pervënit. Ibi obviam  ei venerun t duo 
consüles, C. T erentius et L. Aem ilius. U triúsque exercïtüs uno 
proeliö  fugävit, P au lum  consülem  occldit et a liquo t p rae terěa  
consulares, in  eis Cn. Servilium  G em lnum , qui superió re  annö 
fuěra t consul.

VIII. H a n n i b a l  u b r a m  R z y m u  (21j r.)ö»
Нас pugna pugnata Rom am  profectus est nullö  resistente. 

In propinquis u rb is m ontlbus m orätus est. Cum  a liquo t ibi dies 
castra  habuisset et Capüam  reverte rë tu r, Q. Fabius M aximus, 
d icta to r Rom änus, in agro Falerno  ei se obiëcit.

2. Hic clausus locörum  angustiis, noctu  sine ullö  de tri­
m ento exercïtüs se expedivit Fabiöque, callid issim o im perató ri, 
dedit verba. N am que obducta nocte sa rm en ta  in  corn lbus iuven- 
córum  deligata incendit eiúsque generis m u ltitud lnem  m agnam  
dispalätam  im m lsit. Quo repentino  visü obiectó tan tum  terro rem  
iniëcit exercitüi R om anörum , u t egrëdi extra va llum  nem o sit 
ausus.

IX. W a l k i  w ś r o d k o w e j  i p o ł u d n i o w e j  I t a l j i  (216—208 r.)

3. Hanc post rem  gestám  non ita  m ultis diëbus M. Minu- 
clum  Rufum , m agistrům  equltum  fugavit. Ti. Sem pron ium  Grac- 
chum , itě rum  consülem , in Lucänis absens in insidias inductum  
susttdit. M. C laudium  M arcellum , quinquies consülem , apud  Ve­
nušiam  p a ri m odo interfecit.
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4. L ongum  est om nia enum erare  proelia. Q uare hoc unum  
satis e rit d ictum , ex quö intellëgi possit, quantus ille  fuěrit: 
quam dïu  in  Italïa  fuit, nem o ei in  acïS restïtit, nem o adversus 
eum  post C annensem  pugnam  im  cam po castra posüit.

^ X. W o j n a w A f r y c e  (204—201 r.)

H inc invictus patriam  defensum  revo- 
catus, bellum  gessit adversus P. Scipiönem , 
filium  eius quem  ipse  p rim o  àpud  R ho- 
dänum , itě ru m  apud  Padum , tertiö  apud  
T reb iam  fugarat. 2. Cum  hoc exhaustis iam  
patriae  facultatïbus cupiv it im praesen tiarum  
bellum  com ponere, quö valen tio r postëa 
congrederëtur. Inde co lloqu ium  convënit, 
condiciones non  convenërunt.

3. Post id  factum  paucis diebus apud  
Z am am  cum  eödem  conilixit; pulsus, in cre ­
dibile dictü, bidüö et duäbus noctïbus Ha- 
d rum ëtum  pervënit, quod abest ab Zam ä 
c irc ïter m ilia  passüum  trecenta. 4. lu  bac 
fuga N um ïdae, qu i sim ul cum  eo ex acïë 
excessërant, insid iati sunt ei. Quos non  so­
lum  effûgit, sed etiam  ipsos oppressit, Ha- 
d rum ëti rëlïquos e fuga collëgit, novis dilectïbus paucis diëbus 
m ultos contraxit.

^ XL K o n i e c  d r u g i e j  w o j n y  p u n i c k i e j  (201 r.)
Cum  in apparando  acerrim e esset occupätus, K arthaginien- 

ses bellum  cum  R om anis com posuërunt. Ille n ih ilö  setius exer- 
citüi postëa praefü it resque in  Africa gessit usque ad  P. Sulpi- 
cium  C. A urelium  consüles.

XII. O d w o ł a n i e  H a n n i b a l a  z d o w ó d z t w a  (199 r.)
2. His enim  m agistratibus legati K arthaginienses Rom am  

venërunt, qu i senatüi popu löque Rom änö gratias agěrent, quod 
cum  iis pacem  fecissent, ob eám que rem  corona au rëâ  eos donä- 
ren t sim úlque petëren t, u t obsides eörum  Fregellis essent capti- 
vlque redderen tu r. 3. His ex senâttis consulto  responsum  est : 
m unus eörum  gratum  accepbim que esse; obsides, quö loco ro - 
gärent, fu tu ro s; captivos non rem issUros, quod  H annibalem , 
cuius opera  susceptum  bellum  foret, in im icissim um  nom ini Ro-

P. Cornelius Scipio 
Africänus. Muzeum 
K apito lińskie w  Rzy­

mie.

■К
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m änö, e tiám num  cum  im perlo  apud  exercïtum  h ab ëren t itém - 
que fra trem  eius MagOnem.

4. Hoc responso K arthaginienses cognito H annibalem  do- 
m um  et Magönem revocärunt. Hue u t red lit, rex  factus est, post- 
quam  im pera to r fuerat, annö secundo et vicésim o ; ut en im  Ro- 
m ae consüles, sic K arthagïne q uo tann is  annü i b in i reges crea- 
bantur.

XIII. D z i a ł a l n o ś ć  p u b l i c z n a  H a n n i b a l a  (197 r.)
5. In  eö m ag istra tu  pari diligentia se H ann ibal p raeb íü t, ас 

fuërat in  bello. N am que effecit ex novis vectigallbus non  so lum  
u t esset pecunia, quae R om anis ex foedëre p en d e rë tu r, sed etiam  
superesset quae in  aerarlo  rep o n erë tu r.

XIV. U c i e c z k a  i w y g n a n i e  (196 r.)
6. D éinde M. Claudio L. F u rio  consullbus Rom a legati K ar- 

thagïnem  venërunt. Hos H ann iba l ra tu s  sui exposcend i g ratia  
m issos, p riú squam  iis senatus darë tu r, navem  ascend it clam  
atque in  Syriam  ad  A ntiöchum  perfügit. 7. Нас re  p a lam  facta 
Poeni naves duas, quae  eum  com prehendëren t, si possen t con- 
sëqui, m isërunt, bona eius pub licärun t, dom um  a fundam en tis  
d isiecërunt, ip su m  exsülem  iud icärun t.

XV. P r ó b a  p o z y s k a n i a  K a r t a g i n y  d l a  p r z y m i e r z a  
g z A n t j o c h e m  (193 r.)

At H annibal anno quarto , postquam  dom o p rofugěrat, 
L. Cornelio Q. M inuclö consu llbus cum  qu in q u é  nav ïbus Afri­
cain accessit in  finïbus C yrenaeorum , si forte K arthaginienses 
ad  bellum  A ntiöchi spe fidueiäque inducëre  posset; cui iam  per- 
suasërat, u t cum  exercitlbus in  Ita lian i profìc isceretur.

Hue MagOnem fra trem  exclvit. 2 Id  ubi Poeni resc ivërun t, 
MagOnem eädem , quä fra trem , absentem  affecërunt poenâ. ПИ 
desperätis rebus cum  so lv issent naves ac vela ventis dedissent, 
H annibal ad  A ntiöchum  pervënit. De Magönis in te rlttl dup lex  
m em oria  p ro d ïta  est; nam que alli naufragio, alïi a servülis ipsius 
in terfec tum  eum , scrip tum  re liquërun t.

XVI. W  s ł u ż b i e  A n t j o c h a  (196—190 r.)
3. A ntiöchus autem  si tam  in  agendo bello  consiliis eius 

pa re re  voluisset, quam  in  suscip iendo  instituëra t, p ro p iu s  T ibëri
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quam  T herm opÿlis de sum m a im perli dim icasset. Quem  etsi 
m u lta  stu lte conäri videbat, tarnen nu lla  deserü it in  re. 4. P rae - 
fù it paucis navlbus, quas ex Syria iussus e ra t in Asiam ducëre, 
ilsque adversus R hod iö rum  classem  in P am phy llö  m ari conllixit. 
Quo cum  m u ltitud lne  adversariö rum  sui su p era ren tu r, ipse, quo 
co rn a  re m  gessit, fuit superio r.

0 XVII. N o w e  t u ł a c z k i
Antiöcho fugato verens ne dederetu r, quod  sine dublo 

accidisset, si sui fecisset potestatem , Cretam  ad  G ortynios venit, 
ut ibi, quo se conferret, consideraret.
10.

Sic ad  P ru siam  in P on tům  pervenit. A pud quem  eödem  
anim o fuit erga Italiani neque a llu d  qu icquam  egit, quam  regem  
arm av it et exacüit adversus Rom änos. 2. Quem  cum  v idëre t do- 
m estïcis op ïbus m inus esse robustum , conciliâbat cetëros reges, 
ad iungëbat bellicosas nationes.

XVIII. Z a b i e g i  R z y m u
Quae dum  in Asia geruntur, accldit casa  u t legati P ru -  

siae Rom ae ap u d  T. Q uintium  F lam in lnum  consu lärem  cenaren t 
a tque  ib i de H annibale m entiöne facta ex iis unus d icëret eum  
in P rusiae  regno esse. Id  postero  die F lam in lnus senatü i de- 
tülit. 2. P a tres conscripti, qui H annibale  vivo num quam  se sine 
insid lis fu tu ros existim ärent, legatos in  R ithyniam  m iserunt, in 
eis F lam in lnum , qui ab rege petěren t, ne in im icisslm um  suum  
secum  h ab ëre t sibíque dedëret.

3. His P ru sia  negare ausus non  est; illud  récusa vit, ne id  
a se fîëri postu lâren t, quod adversus ius hosp itïi esset: ipsi si 
possent, com prehendëren t ; locum , ubi esset, facile inven taros.

XIX. O s a c z e n i e  (182 r.)
H annibal enim  uno loco se tenëbat, in  castello quod  ei 

a rege da tum  e ra t m uněri, idque sic aedificärat, u t in  om nibus 
partïbus aedificli exitus habëre t, scilicet verens ne usu venlret, 
quod accldit.

4. Hue cum  legati R om anörum  venissent ас m u ltitud lne  
dom ům  eius circum dedissent, puer ab ianüä  prospiciens H an­
n ibali dixit p lu res p rae te r consuetudïnem  arm atos apparëre. 
Qui im peräv it ei, u t om nes fores aedificli c ircum ire t ас p ropëre  
sibi nun tiaret, num  eödem  m odo und ïque obsiderëtu r.
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P u e r cum  celerïter, quid  esset, renun tiasse t om nésque ex­
itus occupâtes ostendisset, sensit id  non  fortu ito  factum , sed se 
peti ñeque sibi diutius vitam  esse retinendam . Q uam  ne alieno 
a rb itrio  dim ittëret, m em or p ris tinärum  v irtü tum , venenum , quod 
sem per secum  h abere  consuërat, siim psit.
13.

Sic v ir fortissïm us, m uftis variisque  perfunctus laborïbus, 
anno acquiëvit septuagésim o.



G a i u s  I ul i  u s C a e s a r

G a i u s  l u l i u s  C a e s a r  (100—44 r.), z w ybitnego rodu , spow inow a­
cony z w ielk im  w odzem  pochodzącym  z ludu, M arjuszem  (um. 87 r.), p rzy łą­
cza się od w czesnej m łodości do s tro n n ic tw a  popularów . W  r. 68 quaestor 
w  H iszpanji, w  r. 05 jako  aedilis curalis u rządzan iem  w idow isk  zabiega
0 w zględy ludu, w r. 63 osłan ia oskarżonego K atyli- 
nę, w  r. 62 praetor, w  r. 61 jako  propraetor uśm ierza 
n iepokoje w  H iszpanji i grom adzi m ajątek , w  r. 60 
w raca  do Rzym u jako  im perator i zaw iera  trium - 
w ira t z P om pejuszem , p rzyw ódcą s tro n n ic tw a 
senatorsk iego  i z bogatym  K rassusem , zapew n ia­
ją c  sobie konsu la t na r. 59. Jako proconsul pro ­
rogato imperio, przep row adza w  la tach  58—50 
uspoko jen ie  Galji i w pow rocie  do Ita lji p rze­
k racza  w r. 49 na czele w ojsk  R ubikon, do­
c iera  do B rundisium , zm uszając Pom pejusza do 
ucieczki do Grecji, i za jm u je  Rzym. Szybko od­
nosi je d n o  zw ycięstw o po d rug iem : w  r. 48 pod 
P harsalo s w  T esa lji ro zb ija  w ojsko Pom pejusza, 
k tó ry  ucieka do E gip tu  i ginie zam ordow any na 
w ybrzeżu  p rzed  A leksandrją. Cezar zdobyw a 
A leksandrję  (48—47), zw ycięża rep u b lik an ó w  pod  
T hapsus w  A fryce w  r. 46, św ięci w  Rzymie 
w r. 46 poczw órny  tr iu m f: nad  Galją, A leksan­
d rją , P on tem  (gdzie odn iósł zw ycięstw o nad 
P harnacesem  pod  Zelą w  r. 47: veni, vidi, vici)
1 nad  Afryką, a z pom in ięc iem  w o jen  dom ow ych.
W r. 45 łam ie w  H iszpan ji pod  Mundą pom pe- 
jań czy k ó w ; w  pełn i działa lności ustaw odaw czej 
ginie jak o  jedynow ładca, zam ordow any  w  Rzymie 
15 m arca  44 r.

W m łodości u p raw ia ł poezję i w ygłaszał 
m owy. P otem  zajm ow ał się zagadnien iam i gram atycznem i w  2 księgach 
De analogia  i stoczył po lem ikę z p ism em  Cycerona Caton w odpow iedzi 
p. t. Anticato. Dzieło Commentarli de bello Gallico (ks. 7, la ta  58—52) pow stało  
w  zim ie г. 52/51, Com m entarii de bello civili (3 lub  2 ks., la ta  49—48) w  r. 46 
(nie w ydane przez au tora , n ie  o trzym ały  ostatecznego w ygładzenia s ty li­
stycznego). Księgę V ili De bello Gallico dodał legat H irtius, być może także

й т

Statua Juljusza Cezara.
Muzeum K apitolińskie 

w  Rzymie.
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on to uzupełn ił Kom entarze wojny domowej opisem  oblężen ia A leksandrji, 
p. t. Bellum  A lexandr!m im ; od in n y ch  oficerów  pochodzą Bellum  A frïcum  
i Bellum  Hispaniense.

Cezar n aś lad u je  sty l sp raw ozdań , ja k ie  u rzędn ik  zaw iad u jący  p ro ­
w incją  p rzesy ła ł senatow i; głów ną w ięc cechą jego p ió ra  je s t  rzeczow ość 
i ja sność  (nie un ika jąca  pow tarzań  w yrażeń  i zw rotów ). C harak te row i tak ich  
pam iętn ików  odpow iada sty lizacja s ta ranna, ale nie odbiegająca od spo­
sobu w ysłow ien ia ustnego i nie zdobna. Rzeczow ości opow iadan ia  szkodzi, 
że Cezar p ragn ie  dow ieść, że zaw sze by ł stroną  zaczepioną. W opisie  ob lę­
żenia A lesji Cezar zręczn ie skup ia  p e ry p e tje  b itw y  w okół sw ojej osoby 
i rozstrzygające poruszen ia  strateg iczne uzależnia od sw ych  zarządzeń. 
Chociaż n ie  s ta ra  się uprzy tom nić doniosłości i bezp rzyk ładnej grozy tej 
b itw y, w  rzeczyw istości by ła  ona koroną dzieła la t ośm iu i najrzadszym  
p rzyk ładem  zakończenia w ojny z w ielom a ludam i przez oblężenie g łów ­
nego ogniska p o w stan ia ; oblegający b y ł rów nocześn ie  osaczony przez p rze ­
ciw n ika w k ra ju  niezabezpieczonym  na ty łach .

Chociaż głów nie za jm ują go szczegóły w ojskow e, tu  i ow dzie, idąc 
za w zoram i greckiem i, rzuca  ry sy  geograficzne, etnograficzne, m a lu je  ustro je  
społeczne i osądza obyczaje. Zresztą czuje się zw iązany  ch a rak te rem  p am ięt­
ników , jakgdyby  p isanych  po każdem  w ydarzeniu , dlatego sp raw ozdan ia  
jego są opisow e, a brak  im  rozum ow ania  przyczynow ego i u jm ow an ia  ca łośc i; 
u rzędn ik  zaw iadam ia sw ą w ładzę o szczegółach sw oje j działa lności (zazw y­

czaj w ojskow ej), n ie  zn a jd u jąc  
m iejsca na b liższe w y jaśn ien ia .

Cezar w Polsce, por. Szcze­
pański, „K ultura k lasyczna w  za­
ry s ie “, str. 95.

Cezar pow strzym uje w ę­
drówkę H elw etów  do Galji

(Caesar BG I, i—29)

j I. L u d y  G a l j i
Gallia est om nis divisa 

in partes tres, qu aru m  
im am  incö lun t Belgae, aliam  
A quitäni, te rtiam , qu i ipsö- 
ru m  lingua Celtae, nostra  
Galli appe llan tu r. 2. Hi 
om nes lingua, institñ tis, le ­
gibus in te r  se diffěrunt. 
Gallos ab A quitanis G arun- 
na  flum en, a Belgis M atròna 
et Sequäna divïdit.

Termy cesarza Juljana w Paryżu, p rzy  3. H orum  om nium  for-
bu lw arze  Saint-G erm ain. tissim i sunt Belgae, p ro p te -
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rěa  quod a cu ltû  a tque  hum an itä te  provinciae longissïm e absunt 
m inim eque ad  eos m ercatöres saepe com m ëant atque ea, quae 
ad  effem inandos anïm os pertinent, im p o rtan t (4) prox im tque 
sunt Germ änis, qu i trans R henum  incölunt, qu ibúscum  continen-

te r  bellum  gerunt. Qua 
de causa Helvetii quo­
que relïquos Gallos v ir- 
tüte praecědunt, cum  
au t suis finïbus eos 
p roh iben t aut ipsi in 
eörum  finïbus bellum  
gerunt.

II. P i e r w s z e  p r ó b y  
2  H e l w e t ó w

Łuk triumfalny Marjusza w Orange. A pud H elvetios lon ­
ge nobilissïm us fu it et 

ditissïm us Orgetörix. Is M. Messala M. Pisône consulïbus, regni 
cupid itate  inductus, con iuratiönem  nobilitätis fecit et civitati 
persuasit, u t de finïbus suis cum  om nibus copiis exïrent: 2. per- 
facïle esse, cum  
v irtü te  om nïbus 
praeslaren t, to- 
tïus Galliae im pe­
rio  potïri. 3. Id 
hoc facilius iis 
persuasit, quod 
und ïque  loci na­
tu ra  H elvetii con- 
tin en tu r ; 5. p ro  
m agnitud ine au ­
tem  hom ïnum  et 
pro  g loria  belli 
a tque fortitud ïn is 
angustos se fines Most i akwedukt rzymski na rzece Gard, koło Nîmes, 
habëre  a rb itra -
b an tu r, qui in  long itud ïnem  m ilia  passüum  CCXL, in  la titud ï- 
nem  CLXXX patëbant.

3.
His rebus adducti et auctorita te  Orgetorigis perm ôti, con- 

s tituërun t ea, quae ad  proficiscendum  pertinëren t, com parare , 
ium en tö rum  et carrö rum  quam  m axim um  num ërum  coëm ëre,



26

sem entes quam  m axim as facěre, ut in itiněre  copia frum enti 
suppetěret, cum  proxïm is civitatïbus pacem  et am icitiam  con­
firm are. 2. Ad eas res conficiendas b iennium  sibi satis esse du- 
x e ru n t; in te rtium  annum  profectiönem  lege confirm ant.

III. U k ł a d y  O r g e t o r y k s a
3. Ad eas res conficiendas O rgetörix deligïtur. Is ub i lega- 

fiönem  ad  civitates suscepit, (4) in eö iti nére persuäde t Castïcô, 
C atam antaloedis filio, Seguano, cuius pa te r regnum  in Sequänis 
m ultos annos ob tinuërat et a senatu popüli R om ani am icus ap- 
pellatus erat, u t regnum  in  civitäte suä occupäret, quod  pater 
ante h ab u ë rit; 5. itém que D um norïgi Haedüö, frá tri D iviciaci, 
qui eö tem pore p rinc ipátům  in  civitäte ob tinëbat ac m axim e 
plebi acceptus erat, u t idem  conaretur, persuäde t elque filiam  
suam  in m atrim on ium  dat.

6. Perfäclle factü esse illis p ro b a t conäta perficëre, p rop terëa  
quod  ipse suae civitatis im perium  obten tü rus esset : 7. non esse 
dubium  quin totïus Galliae p lu rïm u m  Helvetii possen t; se suis 
copiis suôque exercïtü  illis regna concilia tü rum  confirm ât. 8. Нас 
o ratiöne adducti, in te r se fidem  et ius iu ran d u m  dan t et regno 
occupato pe r tres potentisslm os ac fìrm isslm os popfilos to tlus 
Galliae sese po tlri posse sperant.
4.

Ea res est Helvetiis pe r ind icium  enuntiâta . M orïbus suis 
O rgetorlgem  ex vincfilis causam  dicere coëgêrunt; dam nätum  
poenam  sequi oportëbat u t igni crem arětu r. 2. Die constitü tä  
causae dictiönis Orgetörix ad  iud icium  om nem  suam  fam iliam , 
ad hom lnum  m ilia  decem, und ïque  coëgit et om nes clientes 
obaeratósque suos, quorum  m agnum  num ërum  habêbat, eödem  
condücit; p e r eos, ne causam  dicëret, se eripüit. 3. Cum  civïtas 
ob earn rem  incitata, arm is ius suum  exsëqui conarë tu r, m u lti-  
tud iném que hom lnum  ex agris m agistrâtüs cogèrent, O rgetörix 
m ortüus est; ñeque abest suspicio, (4) u t H elvetii a rb itran tu r, 
quin  ipse sibi m ortem  conscivërit.

£ IV. O s t a t e c z n e  p r z y g o t o w a n i a  H e l w e t ó w
Post eius m ortem  nihllö  m inus Helvetii id, quod constitu- 

ěrant, facěre conantur, u t e finïbus suis exěant. 2. Ubi iam  se ad 
eam  rem  paratos esse a rb itra ti sunt, opp ida sua om nia, num erò  
ad  duoděcim , vicos ad  quadringentos, re llq u a  p riva ta  aedificia 
incendunt, (3) frum entum  om ne, p rae ter quod  secum  p o rta tü ri



27

erant, com bürunt, u t dom um  reditiön is spe sublätä parado res 
ad  om nia pericü la  subeunda essent, trium  m ensium  m olita  ci­
baria  sibi quem que dom o efferre iubent.
6 .

E ran t om nlno  itiněra  duo, quibus itinerïbus dom o exire 
possen t: unum  per Sequänos, angustum  et diffìcile, in te r  m on- 
tem  lu ram  et flum en R hodänum , vix quä singüli carri duceren- 
tu r, m ons au tem  altissïm us im pendêbat, u t facile perpauci pro- 
h ib ere  possent ; 2. a ltě rum  per p rov inciám  nostram , m ulto faci- 
lius atque expeditius, p rop terëa  quod  in te r fines H elvetiörum  et 
A llobrögum , qui n uper pacati erant, R hodánus fluit isque non 
nullis locis vado tran s ita r.

3. E x trem um  oppidum  A llobrögum  est, p roxim úm que Hel- 
yetio rum  finïbus, Genäva. Ex eö oppïdô pons ad  Helvetios per- 
tïnet. A llobrogïbus sese vel persuasñros, quod nondum  bono 
an im ö in popü lum  R om anům  v ideren tur, existim äbant vel vi 
coactaros, u t p e r suos fines eos ire  pa teren tu r.

4. O m nibus rebus ad profectiönem  com parätis diem  dicunt, 
qua die ad  ripa ra  R hodani om nes conveniant. Is dies era t a. d. V. 
Kal. Apr. L. Risone A. Gabinio consulïbus.

I  ' '
ш

V. C e z a r  o d c i n a  H e l w e t o m  m o ż n o ś ć  p o c h o d u  
^ p r z e z  P r o w i n c j ę

C aesari cum  id  nun tiä tum  esset, eos per provinciám  no­
stram  iter facěre conäri, m atü ra t ab u rbe proficisci et quam  
m axïm is potest itinerïbus in  Galliam  u lteriö rem  contendit et ad 
Genävam  pervěnit. 2. P rovinciae  toti quam  m axim um  potest 
m ilïtum  num ěrum  im p ěra t (erat om nlno in Galliä u lterio re  le­
gio una), pontem , qui e ra t ad Genävam, iubet rescindi.

3. Ubi de eius adventü  Helvetii certiöres facti sunt, legatos 
ad  eum  m ittun t nobilissïm os civitatis, qui d icëren t sibi esse in 
anim o sine u llo  m aleficio ite r p e r p rovinciám  facëre, p rop terëa  
quod a liud  ite r habëren t n u llu m ; rogare, u t eius volúntate id 
sibi facěre licëat.

4. Caesar, quod, m em oria  tenebat Lucium  C assium  consü- 
lem  occlsum  exercitiim que eius ab Helvetiis pu lsum  et sub 
iugum  m issum , concedendum  non p u täb a t; 5. ñeque hom ines 
inim ico anim o data  facúltate pe r prov inciám  itinëris faciundi 
tem péra tu res  ab in iu riä  et m aleficio existim äbat. 6. Tarnen, ut 
spatium  in tercedere  posset, dum  m ilites, quod  im peravěrat, con- 
venlren t, legätis respond it diem  se ad  deliberandum  sum ptu rum  : 
si quid  vellent, ad  Id. A pril, reverteren tu r.
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In terěa eä legione, quam  secum  habebat, m ilitibúsque, qui 
ex prov incia  convenërant, a lacü LemannO, qui in  flum en Rho- 
dänum  inflüit, ad  m ontem  lu ram , qui fines S equanörum  ab Hel- 
vetiis divïdit, m ilia  passüum  XVIII m urum , in a ltitud ïnem  pe­
dum  sedëcim , fossám que perdücit. 2. Eö opere perfecto p raesid ia  
dispönit, castella com m ünit, quo facilius, si se invito  tran sire  
conaren tur, p roh ibere  posset.

3. Ubi ea dies, quam  constituěrat cum  legätis, venit et le­
gati ad  eum  reverte run t, negat se m ore  et exem plo popùli Ro­
m an i posse ite r ulli p e r  p rov inciám  dare  et, si v im  facëre co- 
nen tu r, p ro h ib itü ru m  osten dit.

4. H elvetii eä spe deiecti, navïbus iunctis ra tibúsque  com - 
plurïbus factis, a lii vadis R hodäni, quä m in im a altitudo  flum in is . 
erat, nonnum quam  in terd iu , saepius noctu, si p e rru m p ěre  p o s - | j  
sent, conati, opëris m unitione et m ilïtum  concu rsa  et telis re -  : 
pulsi, hoc conätu  des liter unt.

VI. P o r a ż k a  H e l w e t ó w  n a d  r z e k ą  A r a r9,
R elinquebätur una  p a r Sequänos via, qua Sequänis invltis ; 

p ro p te r angustias ire  non  potěrant. 2. His cum  sua sponte  p e r­
suadere non possent, legatos ad D um norlgem  H aedüum  m ittun t, Щ 
u t eO deprecatO re a Sequänis im petra ren t.

3. D um nörix  gratia et larg itione apud  Sequänos p lu rïm u m  
po tëra t et Helvetiis e ra t am icus, quod ex ea civitate Orgetorlgis І  
filiam  in  m atrim on ium  duxërat, et cupid ita te  regni adductus 
novis rebus studebat et quam  p lu rïm as civitates suo beneficio 
habere  obstrictas volebat. 4. Itaque rem  suscip it et a Sequänis 
im pëtrat, u t pe r fines suos Helvetios ire  pa tian tu r, obsidésque 
uti in te r  se dent, perfïc it: Sequäni, ne itinëre  H elvetios p ro lii- 
bëant, Helvetii, ut sine m aleficio et in iu ria  transëant.
12. F lum en  est Arar, quod per fines H aeduorum  et Sequano- ! 
ru m  in R hodänum  infittii, incredibU i lenitäte, ita  ut ocülis, in 
u tram  partem  fluat, iud icäri non  possit. Id  H elvetii ra tïbus  ас 
lin trïbus iunctis translbant.

2. Ubi pe r exploratores Caesar certio r factus est tres iam  
partes cop iärum  Helvetios id  flum en traduxisse, q u artam  vero 
partem  citra flum en A rärim  relïquam  esse, de te rtiâ  vigilia cum  
legionïbus tribus e castris profectus, ad  earn partem  pervënit, 
quae nondum  flum en transiërat. 3. Eos im pedltos et inop inan tes 
adgressus, m agnam  p artem  eorum  concld it; re lïq u i se fugae 
m an d aru n t a tque in  próxim as silvas abd iděrun t.
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, ,  VII. C e z a r  n a  t y ł a c h  p o c h o d u  H e l w e t ó w
lo.

Hoc proeliö  facto, re lïquas copias H elvetiörum  u t consegui 
posset, /pontem in  A räri faciendum  cura t atque ita  exercïtum  
tradücit. 2. Helvetii repen tino  eius adventu  com m öti, cum  id, 
quod  ipsi diëbus XX aegerrïm e confecěrant, u t flum en tran s­
iren t, ilium  unö die fecisse in tellegërent, legatos ad  eum  m ittu n t; 
cuius legatiönis Divïco princeps fuit, qui bello Cassiänö dux 
H elvetiörum  fuěrat.
14.

His Caesar ita  resp o n d it: si obsïdes ah iis sibi dentur, et 
si H aedüis de in iuriis, quas ipsis sociisque eôrum  in tu lërin t, item  
si A llobrogïbus satis faciant, sese cum  iis pacem  esse factürum .

7. Divïco resp o n d it: Ita  Helvetios a m aiorïbus suis insti­
tutos esse, uti obsïdes accipëre, non dare consuërin t : eius rei 
popü lum  R om anům  esse testem . Hoc responso  dato discessit.
15.

Postero die castra  ex eö loco m ovènt. Idem  facit Caesar 
equ ita túm que om nem , ad  n um ërum  quattüo r m ilium , quem  ex 
om ni p rovincia  et H aedüis atque eörum  sociis coactum  habebat, 
praem ittit, qui viděant, quas in partes hostes ite r faciant. 2. Qui 
cupidius novissïm um  agm en insecüti, alieno locö cum  equitätü  
H elvetiörum  proelium  com m ittun t ; et pauci de nostris cadunt.

3. Quö proeliö  subläti Helvetii, quod quingentis equitïbus 
tan tam  m ultitud ïnem  equ ïtum  p ropu lëran t, audacius subsistëre 
nonnum quam  et novissim o agm ïne proeliö  nostros lacessëre 
coepërunt. 4. Caesar suos a proeliö  continëbat ac satis habebat 
in p raesen tia  hostem  rap ln is  population ibúsque prohibëre. 5. Ita 
dies c ircïter XV ite r fecërunt, uti in te r  novissïm um  hostium  ag­
m en et nostrum  p rim ům  non am plius quiñis au t senis m ilïbus 
passüum  interesset.

2 J VIII. B i t w a  p o d  B i b r a k t e

Eödem  die ab exploratorïbus certior factus hostes sub m onte 
consedisse m ilia  passüum  ab ipsius castris octo, qualis esset na- 
tü ra  m ontis et qualis in  circu ïtü  ascensus, qui cognoscërent, m í­
sit. R enuntiatum  est facïlem  esse.

2. De tertia  vigilia T. L abiënum , legâtum  p ro  praetöre, cum  
duabus legionïbus et iis ducïbus, qui ite r cognovërant, sum m um  
iugum  m ontis ascendere  iubet; qu id  sui consilii sit, ostendit.
3. Ipse de quarta  vigilia eödem  itiněre, quö hostes iëran t, ad 
eos contendit equ ita túm que om nem  ante se m ittit. 4. P. Consi-
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dius, qui re i m ilita ris  peritissïm us h abebätu r et in exercitü 
L. Sullae et postea in M. Crassi fuěrat, cum  exp lora to rïbus p rae- 
m ittïtu r.

2 2 .
P rim a  luce, cum  sum m us m ons a Labieno tenere tu r, ipse 

ab hostium  castris non longius m ille  et quingentis passïbus ab- 
esset neque, ut postea ex captïvis com pěrit, aut ipslus adventus 
au t L abiêni cognïtus esset, Considius equo adm isse ad  eum  ac- 
currit, (2) dicit m ontem , quem  a Labieno occupari vo luërit, ab 
hostïbus teneri: id  se a Gallïcis arm is atque insïgnïbus cognovisse.

3. Caesar suas copias in p rox ïm um  collem  subdücit, aciem  
instrü it. Labiënus, u t e ra t ei p raecep tum  a Caesäre, ne p roelium  
com m ittëret, nisi ipslus copiae p rope  hostium  castra  visa essent, 
ut und ïque unö tem pore in hostes im petus fiëret, m on te  occu­
pato nostros exspeetäbat proeliöque abstinebat. 4. M ultö denïque 
die per exploratöres Caesar cognövit et m ontem  a suis teneri et 
Helvetios castra m ovisse et Considium  tim öre  p e rte rrïtu m , quod 
non vidisset, p ro  viso sibi renuntiav isse. 5. Eö die, quö consue- 
ra t in tervallo  hostes sequ ïtu r et m ilia  passüum  tria  ab eörum  
castris castra  ponit.

23.
Postrid ie  eius diei, quod om nlno b idüum  supererai, cum  

exercitüi frum entum  m etlri oporteret, et quod a  B ibracte, opptdö 
H aeduörum  longe m axim o et copiosissim o, non am plius m ilibus 
passüum  XVIII aběrat, re i frum en tariae  p rosp ic iendum  existï- 
m ans, ite r ab Helvetiis avertit ac B ibracte ire  contendit.

2. Ea res per fugitivos L. Aemilii, decurionis equ ïtum  Gal- 
lö rum , hostïbus nun tiä tu r. 3. Helvetii, seu quod  tim öre  p e rte r- 
rïtos R om anos discedere a se existim ärent, eö m agis, quod  p ri- 
die superio rïbus locis occupätis p roelium  non com m isissent, sive 
eö, quod  re  frum en taria  in terclud i posse conñderen t, com m utato  
consiliö a tque  itinere  converso nostros a novissim o agm ïne in - 
sëqui ас lacessëre coepërunt.

24.
Postquam  id  an ïm um  advertit, copias suas Caesar in p ro ­

xïm um  collem  subduxit equitatúm que, qu i sustinëre t hostium  
im pëtum , m isit. 2. Ipse in térim  in colle m edio  trip lïcem  aciem  
in stru x it legiönum  quattüo r veteranärum , in sum m ö iugö duas 
legiones, quas in  Gallia citeriore proxïm e conscripsërat, et om nia 
auxilia conlocavit, ita uti sup ra  se to tum  m ontem  hom in ïbus 
com piere i; 3. im pedim enta  sarcinásque in unum  locum  conferri 
et eum  ab his, qui in  superio re  acie constitërant, m u n lri iussit.
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4. Helvetii cum  om nibus suis carris secüti, im pedim enta  in 
unum  locum  con tu le run t; 5. ipsi confertissïm â acie reiectö no­
stro equitatü  phalange facta sub p rim ám  nostram  aciem  suc- 
cesserunt.

25.
Caesar p rim um  suo, déinde om nium  ex conspectü rem ôtis 

equis, ut aequätö om nium  pericülö  spem  fugae to llěret, cohor- 
tätus suos, p roelium  com m lsit. 2. Milites e loco superio re  pilis 
m issis facile hostium  phalangem  perfregërunt. Eä disiectä gladiis 
destrictis in eos im pětum  fecSrunt.

3. Gallis m agno ad  pugnam  era t im pedim ento , quod p lu- 
rïbus eörum  scutis uno ictü p ilö rum  transfixis et conligätis, cum  
ferrum  se inflexisset, ñeque evellëre ñeque sin istra  im pedita  sa­
tis com m ode pugnare po těran t, m u lti ut diu iactätö bracchio 
p raeo p tären t scutum  m anü  em itiere  et nudo corpore pugnare.
5. T andem  vulnerïbus defessi et pedem  referre  et, quod m ons 
subëra t c irc ïter m ille  passüum  spatio, eO se rec ipëre  coepërunt.

6. Capto m onte et succedentibus nostris Boi et Tulingi, qui 
hom ïnum  m ilïbus c irc ïter XV agm en hostium  claudëban t et no- 
vissïm is praesid io  erant, ex itiněre  nostros ab latëre  aperto  ad- 
gressi, c ircum venlre, et id  conspicäti Helvetii, qui in m ontem  
sese receperant, ru rsu s  instare  et p roelium  red in tegräre  coepe- 
run t. 7. Rom ani signa b ipertltö  in tu le ru n t: p rim a et secunda 
acies, u t victis ac subm ötis resisterei, tertia , u t venientes su- 
stinëret.

26.
Ita ancipiti proeliö  diu a tque acrïte r pugnätum  est. D iutius 

cum  sustinere  noströ rum  im petus non possent, a lte ri se, ut coe- 
përan t, in m ontem  receperun t, a lte ri ad im pedim enta  et carros 
suos se con tu lë run t. 2. Nam  hoc totö proeliö , cum  ab h o ra  se­
p tim a ad  vespërum  pugnätum  sit, aversum  hostem  videre nem o 
potüit.

3. Ad m ultam  noctem  etiam  ad im pedim enta  pugnätum  est, 
p rop te rěa  quod pro  vallo carros obiecërant et e loco superiore 
in  nostros venientes tela  coiciebant et nonnulli in te r  carros rae- 
dásque m atáras ac tragülas subiciëbant nostrósque vulneraban!.
4. D iu cum  esset pugnätum , im pedin ien tis castrísque nostri po­
titi sunt. Ibi Orgetorigis filia atque unus e filiis captus est.

5. Ex eö proelio  c ircïter m ilïa  hom ïnum  CXXX superfu- 
ë ru n t eäque to ta nocte con tinen ter iě run t: in fines L ingönum  
die quarto  pervenërun t, cum  et p ro p te r vu lnëra  m ilïtum  et 
p rop te r sepu ltü ram  occisörum  nostri eos sequi non potuissent.



32

6. Caesar ad L ingönas littë ras nuntiósque m isit, ne eos frum ento  
neve alia re  iuvaren t : qui si iuvissent, se eödem  loco, quo  Hel- 
vetios, hab itü rum . Ipse tridüö  in term issö  cum  om nibus copiis 
eos sequi coepit. ь

IX. R o z s y p k a  H e l w e t ó w
21.

Helvetii om nium  rerum  inop ia  adducti, legatos de deditione 
ad  eum  m isërunt. 2. Qui cum  eum  in itinëre  convenissent seque 
ad  pedes proiecissent supp lic itérque loculi, flentes pacem  petis- 
sent, a tque eos in  eö loco, quo turn  essent, suum  adventům  
exspectäre iussisset, paruerun t. 3. Eö postquam  Caesar pervënit, 
obstdes, arm a, servos, qu i ad  eos perfugissent, poposcit.

4. D um  ea co n q u iru n tu r et conferuntur, c irc ïter hom ïnum  
m ilia  VI eins pagi, qui Verbigënus appellâtu r, sive tim ore  per- 
terrïti, ne arm is trad itis supplicio  adfìceren tur, sive spe salutis 
inducti, quod  in tan ta  m ultitud ïne  dediticiOrum  suam  fugam 
aut occultavi au t om nino ignorari posse ex istim arent, p rim a 
nocte e castris HelvetiOrum  egressi, ad  R henum  finésque Ger- 
m anörum  contenderunt.
28.

Q uod ubi Caesar rescïit, quo rum  p er fines iëran t, his, uti 
conquirëren t et reducërent, si sibi purgati esse vellent, im pera- 
v it; 2. reductos in hostium  num éro  h abü it; relïquos om nes obsi- 
dïbus, arm is, perfügis trad ïtis  in  deditiönem  accëpit.

3. Helvetios, Tuiingos, Latobrlgos in fines suos, unde erant 
profecti, reverti iussit et, quod  om nibus frugïbus am issis dom i 
n ih il erat, quo fam em  to leraren t, A llobrogïbus im peravit, u t iis 
frum enti copiam  facërent; ipsos opp ida  vicósque, quos incendě- 
ran t, restituëre  iussit. 4. Id  eä m axim e ratiöne  fecit, quod no- 
lü it eum  locum , unde H elvetii discessërant, vacare, ne p rop te r 
bonitatem  agrorum  Germ ani, qui trans R henum  incölim t, ex suis 
finïbus in  HelvetiOrum  fines tran siren t et finitim i Galliae pro- 
vinciae A llobrogibúsque essent.

5. Boios petentïbus Haedüis, quod  egregia v iria te  eran t 
cogniti, u t in finïbus suis conlocärent, concessit; qu ibus illi 
agros dedërun t quosque postëa in parem  iuris liberta tísque  con- 
diciönem , atque ipsi erant, receperunt.
29.

In castris HelvetiOrum tabülae repertae  sunt littěris Graecis 
confectae e t ad  Caesärem  relatae, quibus in  tabülis nom inätim  
ratio  confecta erat, qui num ërus dom o exisset eOrum, qui arm a
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ferre  possent, et item  separâtim  eran t enum erati puëri, senes 
m ulierésque. 2. Q uarum  om nium  ratiöuum  sum m a era t capïtum  
H elvetiörum  m ilium  CCLXIII, T ulingörum  m ilium  XXXVI, La- 
tobrlgum  XIIII, R auracörum  XXIII, B oiörum  XXXII; ex his, qui 
a rm a  ferre  possent, ad m ilia nonaginta duo. 3. Sum m a om nium  
fuêrun t ad  m ilia  CCCLXVIII. Eörum , qui dom um  red iërun t, 
censa  habito, ut Caesar im peravěrat, repertu s est num ěrus m i­
lium  С et X. í

12.

B rytan]a i jej m ieszkańcy
(Caesar BG V, 12—14)

B ritanniae pars in terio r ah iis incolïtur, quos natos in in -
sülä ipsä, m em oriä  p ro d ïtu m  dicunt; 2. m aritim a  pars  ab iis,

qui p raedae ac belli in ferendi 
causa ex Belgio tran sie ru n t 
(qui om nes fere isdem  nom i- 
nïbus civitätum  appellan tu r,
quibus orti ex civitatïbus eö 
pervenerunt) et bellö illätö
ibi rem anserun t a tque  agros
colere coepërunt. 3. H om ï- 
num  est infinita m ultitüdo  
c reberrim áque aedificïa fere

Srebrne naczynia do picia z epoki 
bronzu, znalezione w  Anglji. Muzeum 

Brytyjskie.

Gallïcis consim üïa, peeöris m agnus num ěrus.
4. U tuntur au t num m o aurëô  au t taléis 

ferréis ad  certum  pondus exam inätis pro
num m ö. N ascïtur ibi 
p lum bum  album  in 
m editerranéis regioni- 
bus, in  m aritlm is fer- 
rum , sed eins exigüa 
est copia; aere  u tu n ­
tu r  im portato . 5. Ma­
teria  cuiúsque generis, 
u t in Galľíä, est, p rae­
te r  fagum  a tque  abié- 
tem . 6. L epörem  et gal- 
llnam  et ansérem  gu­
stare  fas non pu tan t; 
haec tam en  a lun t ani­
m i voluptatisque causa.

Agrafy bronzowe, zna­
lezione w Anglji, z epo­
k i celtyckiej. Muzeum 

B rytyjskie.

Naramiennice z bron­
zu, pokry te em alją, 
z epoki celtyckiej, 
znalezione w  Anglji. 
Muzeum B rytyjskie.

Kowalski, Czytania łacińskie
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Szyszak bronzo wy, w ykładany  em alją, 
z epoki celtyckiej, znaleziony w  T a­
m izie, w  środkow ej dzieln icy  L on­

dynu. M uzeum B rytyjskie.

Tarcza z bronzu, 
w yk ładana em a­
lją , z epoki ce l­
tyck iej, znalezio­
na w  Tam izie, 
w  L ondynie. Mu­
zeum  B rytyjskie.

7. Loca sunt tem pera tio ra , quam  in Gallia, rem issio rïbus fri- 
gorïbus.

13,
Insü la  na tü rä  triquë tra , cuius unum  latus 

est con tra  Galliam . H uius latěris  a lte r angülus, 
qu i est ad  Çantium , quo fere om nes ex Galliä 
naves appe llun tu r, ad o rien tem  solem , in ferio r 
ad  m eridiem  spectat. Hoc latus tenet c ircïter

m ilia  passü- 
um  qu in - 
genta.

2. Alte­
ru m  vergit 
ad  H ispá­
n iám  atque 
occidentem  

so lem ; quâ 
ex parte  est 
H ibern ia  in ­
süla, d im i- 
diö m inor,

u t ex istim ätur, quam  B ritannia, sed pari spatiö  transm issus, 
a tque  ex Galliä, est in B ritanniam . 3. In hoc 
m ediö cursu  est insüla, quae ap p e llä tu r M ona; 
com plüres prae terëa  m inores obiectae insülae

ex istim antur, de quibus 
insülis nonnu lli scripse- 
ru n t dies continúes XXX 
sub b ru m am  esse noctem .
4. Nos n ih il de eö per- 
contationïbus rep erieb â- 
m us, nisi certis ex aquâ 
m ensüris breviôres esse, 
quam  in continenti noc- 
tes videbâm us. 5. Huius 
est longitüdo latëris, u t 
fert illö rum  opinio, sep- 
tingen törum  m ilium .

6. T ertium  est con tra  
septentriones ; cui parti 
nu lla  est obiecta te rra ; 
sed eius angülus a lte r

W ędzidła emaljowane,
z epoki celtyckiej, zna­
lezione w  Anglji. Mu­

zeum B rytyjskie.

Miecz żelazny  
z rę k o je śc ią !  po­
chw ą z bronzu, 
z epoki ce ltyc­
k ie j, znaleziony 
w  Anglji. M uzeum 

B ryty jsk ie.
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m axim e ad  G erm ániám  spectat. Hoc m ilium  passüum  octingen- 
tö rum  in longitudïnem  esse existim âtur. 7. Ita om nis insü la est 
in circu ïtü  vicies centum  m ilium  passüum .
14.

Ex his om nibus longe sun t hum anissïm i, qu i Gantium  in- 
cölunt, quae regio est m arítim a om nis, neque m ultum  a Gallica 
d iffěrunt consuetudine. 2. In teriores p lerïque  frum enta  non se- 
run t, sed lacté et carne vivunt pellibúsque sunt vestiti. Om nes 
vero se B ritanni vitro inñciunt, quod caeru lëum  effïcit colOrem, 
a tque  hoc horrib iliö res sunt in  pugna aspecttl; 3. cap illöque sunt 
p rom isse  atque om ni p a rte  corporis rasa  p rae ter caput et lab rum  
superius. 4. Uxöres haben t deni duodenlque in te r se com m unes, 
et m axim e fra tres cum  fra trlbus; sed, si qui sunt ex his nati, 
eö rum  h aben tu r libëri, quo p rim um  virgo quaeque deducta est.

Obyczaje Gallów
(Caesar BG VI, 11—20)

I. S p ó r  o p r z e w o d n i c t w o  w G a l i i  
11. ť

Q uoniam  ad hunc  locum  perven tum  est, non alienum  esse 
v idetu r de Galliae G erm aniaéque m orlbus et, quö différant hae 
natiönes in te r  sese, p roponëre .

2. In Galliä non solum  in om nibus civitatlbus atque in om ­
nibus pagis vicísque, sed paene etiam  in singülis dom lbus factiö- 
nes sunt, (3) earúm que  factiönum  principes sunt, qui sum m am  
auctorita tem  eörum  indicio habere  ex istim antur, quorum  ad a rb i- 
trium  iudiciiim que sum m a om nium  reru m  consilioriim que re - 
dëa t; 4. idque eius re i causa an tiqu ltus institu tům  v idetur, ne 
quis ex plebe con tra  po ten tiö rem  auxilii egeret: suos enim  quis­
que opp rim i et c ircum veniri non p a tltu r  neque, a lite r si facit, 
u llam  in te r suos habet auctoritatem . 5. Haec eädem  ratio  est, in 
sum m a, to tlus G alliae; nam que om nes civitätes in partes di- 
vlsae sunt duas.
12.

Cum  Caesar in  G alliam  vënit, a lterlus factiönis principes 
e ran t Haediii, a lte rlus Sequäni. 2. Hi cum  per se m inus valërent, 
quod  sum m a aucto rltas an tiqu ltus era t in  Haedüis m agnaéque 
eörum  e ran t clientëlae, G erm anos atque A riovistum  sibi ad iun - 
xëran t eósque ad se m agnis iactüris po llicitation ibúsque per- 
duxërant. 3. P roeliis  vero com plurlbus factis secundis atque 
om ni nobilitate  H aeduörum  interfecta tan tum  potentia  anteces-
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sëran t, u t m agnam  partem  clientium  ab H aedüis ad  se traducě- 
re n t (4) obsidésque ab iis p rinc ipům  filios accipëren t et publice 
iu rä re  cogèrent n ih il se con tra  Sequänos consilii in itü ros, et p a r­
tem  finitim i agri p e r vim  occupätam  possideren t G alliaéque to-

tlus p rin c ip á tů m  ob- 
tinëren t. 5. Qua ne­
cessitate adductus 
Diviciäcus auxilii pe- 
tend i causa Rom am  
ad  senatum  profec- 
tus, im perfecta  re 
red iërat.

6. A dventu Cae- 
säris factä com m u- 
tatione re ru m , obsi- 
dlbus H aedüis red- 
dltis, ve terlbus clien- 
telis restitü tis , no- 
vis p e r  Caesärem  
com parätis, quod  ii, 
qu i se ad  eörum  
am icitiam  aggrega- 
věran t, m eliö re  con­
dicione atque  ae- 
qu iö re  im perio  se 

uti videbant, reliquie rebus eörum  gratia  d ignitatéque am plifi­
cata, Sequäni p rinc ipátům  dim isërant.

7. In eörum  locum  Rem i successërant; quos quod  adae- 
quäre  ap u d  Caesärem  gratiä  in tellegebätur, ii, qu i p ro p te r vetë- 
res in im icitias nu llö  m odo cum  Haedüis coniungi po tëran t, se 
Remis in clientelam  dicäbant. 8. Hos illi d iligenter tueban tur; 
ita  et novam  et repen te  collectam  aucto ritä tem  tenebant. 9. Eö 
tu m  sta tü  res erat, u t longe principes h ab e ren tu r Haedüi, se­
cundum  locum  dignitatis Rem i obtinêrent.

IL W a r s t w y  s p o ł e c z n e

In om ni Galliä eörum  hom ïnum , qui allquö sun t num ërô 
atque honöre, geněra sunt duo : nam  plebes paene servörum  h a ­
b e tu r locö, quae n ih il audet p e r se, nu lli ad h ib ë tu r consiliö.
2. P lerique, cum  au t aere alieno au t m agnitudine trib u tö ru m  aut 
in iu riä  po ten tiö rum  p rem un tu r, sese in  serv itü tem  dican t nobill- 
bus, quibus in  hos eädem  om nia sun t iu ra , quae dom lnis in  servos.

Gall broni chaty przed żołnierzem rzymskim  
Paryż. Luw r.
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3. Sed de his duöbus generïbus a ltërum  est d ru ïdum , altë- 
ru m  equïtüm . 4. Illi rebus divïnis in tersunt, sacriñcia publica 
ac p riva ta  p rocuran t, religiones in te rp re tan tu r ; ad  eos m agnus 
adulescentium  num ěrus d iscipllnae causa concurrit, m agnoque 
h i sun t apud  eos honore. 5. Nam  fere de om nibus controversiis 
publïcis priva tisque  constitüunt et, si quod est adm issum  facï- 
nus, si caedes facta, si de hereditate, de finïbus controversia  est, 
ildem  decernunt, p raem ia  poenásque constitüunt; 6. si qui aut 
privatus aut popülus eörum  decreto non stetit, sacrificiis in ter- 
dlcunt. 7. Haec poena apud  eos est 
gravissim a. Quibus ita  est in te r- 
dictum , h i num ërô  im piörum  ac 
sceleratörum  hab en tu r, bis om nes 
decëdunt, ad ïtum  eörum  serm o- 
ném que defugiunt, ne qu id  ex con- 
tagiöne incom m ödi accipiant, ñe­
que iis peten tïbus ius red d ïtu r ne- 
que honos ullus com m unicatur.

8. His au tem  om nibus d ru id ï- 
bus p raeest unus, qui sum m am  in ­
te r  eos habet auctoritatem . 9. Hoc 
m ortüö  aut, si qu i ex reliquie ex- 
cellit dignitate, succedit, aut, si s-unt 
p lu res pares, suffragio d ru idum , 
nonnum quam  etiam  arm is, de p rin ­
cipátu  contendunt. 10. Hi certo anni 
tem pore in fìnibus C arnütum , quae regio totius Galliae m edia 
habetu r, consldun t in  loco consecrato. Hue om nes undique, qu i 
controversias haben t, conven iun t eoriim que decretis iudiciisque 
parent.

11. D isciplina in  B ritann ia  rep e rta  atque inde in  Galliam 
transla ta  esse aestim ätur, e t nunc, qui diligentius earn rem  co- 
gnoscěre vo lunt, p leriim que ilio discendi causa proficiscuntur.
14.

D ruides a bello abesse consuerun t ñeque tribü ta  una  cum  
reliquie pendan t. 2. Tantis excitati praem iis et sua sponte m ulti 
in  d iscip linám  conveniunt et a paren tibus p rop inqu isque  m it- 
tun tu r. 3. M agnum ibi n um ërum  versüum  ediscëre d icuntur. 
Itäque annos nonnu lli vicBnos in d iscip lina pe rm an en t Ñeque 
fas esse ex istïm ant ea littë ris  m andare , cum  in reliqu is fere r e ­
bus, publïc is priva tisque  ration ïbus, Graecis littëris u tan tu r. 4. Id 
m ih i duäbus de causis institu isse v iden tur, quod  neque in  vul-

Qtowa Galla. Rzym. Museo delle 
Term e.
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gus d iscip línam  efferri velini ñeque eos, qui discunt, littëris 
conñsos, m inus m em oriae s tu d ěre ; quod  fere p lerisque  accïdit, 
u t p raesid iö  litte rärum  diligentiam  in perd iscendö  ac m em oriam  
rem ittan t.

5. In p rim is hoc volunt persuadere , non in te rire  anim as, 
sed ab aliis post m ortem  tran s ire  ad alios, a tque  hoc m axim e 
ad  v irtü tem  excitäri p u tan t m etü  m ortis  neglectö. 6. M ulta prae-

terea  de siderlbus atque 
eörum  m otü , de m u n d i ac 
te rrä ru m  m agnitud ine, de 
re ru m  na tü rä , de deörum  
im m o rta liu m  vi ac pote- 
stäte d isp ü tan t et iuventü ti 
tradun t.
15.

A ltërum  genus est 
equltum . Hi, cum  est usus 
a tque  a lïq u o d  he lium  incl- 
dit (quod  ante Caesäris ad­
v en tům  fere quo tann is ac- 
cidëre solěbat, u t au t ipsi 

in iu rias in ferren t au t illatas p ropu lsèren t) om neš in  bello  ver- 
santur, (2) atque eörum  u t qu isqùe est genere cop iísque am plis- 
slm us, ita  p lu rlm os circum  se am bactos c lien tésque habet. 
H anc unam  gratiam  po ten tiàm que noverunt.

i6  IH. R e l i g j a
N atio est om nis G allörum  adm ödum  ded ita  religionìbus, 

atque ob earn causam , qui sunt affecti g rav io rïbus m orb is qui- 
que in  proeliis pericu lisque versan tu r, au t p ro  v ictlm is hom ines 
im m olan t au t se im m olatüros vovent, adm in istrisque  ad  ea sa- 
criflcia d ru id lbus u tun tu r, (3) quod, p ro  vita hom in is n isi h o ­
m inis v ita  redda tu r, non posse deörum  im m o rta liu m  num en 
p lacäri a rb itran tu r, publicěque eiúsdem  genëris h ab en t institü ta 
sacrificia.

4. Ahi im m ani m agnitud ine sim ulacra  haben t, qu o ru m  con- 
tex ta  v im inïbus m em bra  vivis hom in ïbus com plen t; quibus suc- 
censis circum venti flam m â exan im antur hom m es. 5. Supplicia  
eorüm , qui in  furto  au t latrocin io  au t alia  noxiä sin t com pre- 
hensi, g ratiora  dis im m ortallbus esse a rb itra n tu r; sed cum  eius 
genëris copia deficit, etiam  ad  innocentium  supplic ia  descendant.

Rydwan z epoki celtyckiej. M uzeum 
w Saint-G erm ain.

Г
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17.
D eorum  m axim e M ercurium  co lun t; hu ius sunt p lu rim a 

sim ulacra, hune om nium  inven törem  artium  ferunt, hune viä- 
ru m  atque itiněrum  ducerti, hune ad  quaestus pecuniae m erca- 
tu rásque haběre  vini m axïm am  a rb itra n tu r; post hune, Apollï- 
nem  et M artern et lovem  et M inervám . 2. De his eandem  fere, 
quam  relïquae  gentes, haben t op in iönem ; A pollïnem  m orbos 
depellěre, M inervám  opërum  atque artifieiörum  in itia  tradëre , 
lovem  im perium  caelestium  tenere, M artern bella  regëre.

3. Huic, cum  proeliö  d im icäre constituerunt, ea quae bello 
cepërin t, p lerúm que  devövent; cum  superaverun t, am m alia  capta 
im m olant, re lïquas res in  unum  locum  confěrunt. 4. Multis in 
civ itatïbus b a ru m  re ru m  exstructos cum ülos locis consecrätis 
conspicäri licet, neque saepe accidit, u t neglectä quisp iam  re li­
gione au t capta apud  se occultare aut posïta to llëre  änderet, 
grav issim úm que ei re i supp lic ium  cum  c ruc ia ta  constitu tum  est.
18.

Galli se om nes ab Dite pa tre  prognatos p raed ïcan t idque 
ab d ru id ïbus p rod ïtum  dicunt. 2. Ob earn causam  špatia  om nis 
tem pöris non num ero  diěrum , sed noctium  fin iunt ; dies natales 
et m ensium  et annö rum  in itia  sic observant, u t noctem  dies 
subsequätur.

IV. Ż y c i e  r o d z i n n e

In relïqu is vitae institu tis hoc fere ab reliquie diffërunt, 
quod  suos libëros, nisi cum  adoleverunt, u t m unus m ilitiae susti- 
nere  possint, pa lam  ad  se ad ire  non p a tiu n tu r filiùm que puerili 
aetate in  p u b li­
co in  conspectü 
patris  assistere 
tu rp e  ducunt.
19.

Viri, quan- 
tas pecunias ab 
uxoribus dotis 
nom ine acce- 
perunt, tan tas
ex suis bonis aéstim atione factä cum  dotïbus com m unicant.
2. Huius om nis pecuniae coniunctim  ratio  h ab e tu r fructúsque 
se rv an tu r; u ter eörum  vita superávit, a d . eum  pars u triúsque 
cum  fructibus superio rům  tem pörum  pervënit. 3. Viri in  uxö- 
res, sicüti in libëros, vitae necísque haben t po testätem ; et cum

Garnki z epoki celtyckiej, znalezione w M arnie.
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pater fam iliae illu s triö re  locö natus decessit, eins prop inqu i 
conveniunt et, de m orte  si res in suspiciönem  venit, de uxori-

bus in  serv ilem  m o­
dům  quaestiönem  ha- 
bent et, si com pertum  
est, igni a tque  om ni­
bus to rm en tis  excru- 
ciätas interficiunt.

4. F u n ëra  sunt 
p ro  cu ltü  G allörum  
m agnifica  et sum ptu-

Złote naramiennice celtyckie, znalezione w e ö sa ;  o m m a q u e , q u ae
F rancji. M uzeum w  Rennes. v iv is  c o r d i fu is s e  a rb i-

tran tu r, in  ignem  in- 
fërunt, (5) e tiam  an im aba, ac pau lo  supra  hane m em oriam  
servi et clientes, quos ab iis dilectos 
esse constâbat, iustis funerïbus confectis 
unä crem abantur.

2 o S p r a w y  p u b l i c z n e

Quae civitätes com m odius suam  rem  
publicara  adm in istra re  ex istim antur, ha- 
ben t legibus sanctum , si quis qu id  de re  
publica a fìnitlm is ru m o re  a u t fam ä acce- 
përit, u ti ad  m agistrá tům  defërat neve cum  
quo alio com m unïcet; 2. quod  saepe h o ­
m ines tem erarios a tque  im perito s falsis 
ru m o rlb u s te rrà ri et ad faclnus im pelli et 
de sum m is rebus consilium  capere  cognï- 
tum  est. 3. M agistratus, quae visa sunt, 
occultant, quaeque esse ex usü iud icave- 
run t, m u ltitud ïn i p rodun t. De re  publica Agra fa celtycka, znale- 
nisi per concilium  loqui non concedïtur. zioną w e F ran cji.

Obyczaje G erm anów
(Caesar BG VI, 21—24)

G erm ani m u ltum  ab bac consuetudine diffërunt. N am  ne- 
que d ru ides haben t, qui rebus divïnis. p raesin t, neque sacrificiis 
student. 2. D eörum  num éro  eos solos ducunt, quos cernun t et
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quorum  aperte  opïbus iuvan tur, Solem  et Y uleänum  et Lunám , 
relïquos ne fam a quidem  accepêrunt.

3. Vita om nis in  venationïbus atque in  studïis re i m ilitäris 
consištit; a parvis labori ас duritiae  student. Qui d iutissïm e im ­
púberes perm ansërun t, m axim am  in te r suos feru n t laudem  : hoc 
ali sta türam , hoc vires nervósque confir­
m a n  putant. 4. In flum inïbus p e rlu u n tu r 
et pellïbus au t parv is renönum  tegim en- 
tis u tu n tu r  m agna corporis parte  nuda.
22.

Agri cu ltü rae  non student, m aiórque 
pars eörum  victüs in  lacte, casěo, carne 
consistit. 2. Ñeque quisquam  agri m odům  
certum  au t fines habet proprios, sed m a- 
g istratus ac principes in  annos singůlos 
gentïbus cognationibúsque hom ïnum , qui- 
que una  coierunt, quan tum  et quö loco 
visum  est agri, a ttr ib ü u n t a tque  anno post 
alio tran s ire  cogunt.

3. E ius re i m ultas afíerunt causas; 
ne assidüä consuetudine capti stud ium  
belli gerendi agri cu ltu ra  com m utent; ne 
latos fines parare  studěan t po ten tiorésque 
hum iliö res possessionïbus expellan t; ne ac- 
curatius quam  ad  frigöra atque aestus v i­
tandos aedifïcent: ne qua o ria tu r pecuniae 
cupidïtas, qua ex re  factiönes d issensionésque nascun tu r; 4. ut 
an im i aequitäte  plebem  continëant, cum  suas quisque opes cum  
potentissïm is aequäri vidëat.

23.
Civitatïbus m axim a laus est quam  latissim e circum  se va- 

■statis finïbus solitudïnes habere. 2. Hoc p ro p riu m  v irtü tis existï- 
m ant, expulsos agris finiüm os cedëre ñeque quem quam  prope 
se audere  consistere: 3. sim ul hoc se fore tu tiöres a rb itran tu r 
repen tlnae  incursiönis tim ore  sublätö.

4. Cum  bellum  civïtas au t infert, au t illä tum  défendit, m a- 
gistratus, qu i ei bellö p raesin t et vitae necisque habëan t potesta- 
tem , deliguntur. 5. In pace nullus est com m unis m agisträtus, 
sed principes regionům  atque  pagörum  in te r suos ius dicunt 
con troversiásque m inüunt.

6. L atrocin ia  nullam  haben t in fam iam , quae ex tra  fines 
cuiüsque civitatis fiunt, a tque ea iuventü tis exercendae ac de-

Germanin (z k ra ju  Sue
bów ) z ko lum ny T raj ana.
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sidiae m in iiendae  causa fiëri p raedïcant. 7. Atque ub i quis ex 
p rincip ïbus in  concilio dixit se ducem  fore: qu i sequi velini, 
p ro fìtean tu r ; consurgun t ii, qu i et causam  et hom m em  probant, 
suúm que auxilium  po llicen tu r a tque  a m u ltitud ine  colla’udan- 
tu ŕ ;  8. qu i ex bis secüti non sunt, in  desertö rum  ac prod itö - 
ru m  num éro  ducun tur, om niùm que bis re ru m  postëa  fides de- 
rogätur.

9. H ospïtem  violare fas non  p u tan t; qu i quäcúm que de 
causa ad eos venerunt, ab in iu ria  p roh iben t, sanctos haben t: 
b isque om nium  dom us pa ten t v ictúsque com m unicätu r.

24.
Ac fuit antëa tem pus, cum  G erm anos Galli v irtü te  supe- 

rä ren t, u ltro  bella in ferren t, p ro p te r  hom ïnum  m ultitud ïnem  
agrique inop iam  trans R henum  colonias m ittěren t. 2. Itäque ea, 
quae fertilissim a G erm aniae sun t loca c ircum  H ercyniam  sil­
vani, Volcae Tectosäges occupavërun t a tque  ib i consederun t;
3. quae gens ad  hoc tem pus his sedïbus sese contïnet sum m ám - 
que habet iustitiae et bellïcae laudis opiniönem .

4. Nunc, quod in  eadem  inopia, egestate, pa tien tiaque Ger­
m ani perm änent, eödem  victü et cultñ  corporis u tun tu r, (5) Gal- 
lis autem  p rov inc iärum  p rop inqu ïtas  et tran sm arin a ru m  reru m  
notitia  m ulta  ad copiam  atque usüs larg ltu r, (6) paulatina assue- 
facti su p erä ri m u ltisque  vieti p roeliis  ne se qu idem  ipsi cum 
illis v irtü te  com parant.

O blężenie A lezji
(C a e s a r  BG VII, 6 8 —90)

68. L O d w r ó t  W e r c y n g e t o r y k s a  d o  A l e z j i

1. Fugatö om ni equ itâ tü  V ercingetörix copias suas, u t pro 
castris conlocavërat, redux it p ro tim isque Alesiam , quod  est op­
p idum  M andubiorum , ite r  facëre coepit celeritérque  im ped i­
m en ta  ex castris edüci et se subsëqui iussit. 2. Caesar im pedi- 
m entis in  proxïm um  collem  deductis duabúsque legionïbus p rae- 
sidiô relictis secütus, quan tum  diëi tem pus est passum , circïter 
tribus m ilïbus hostium  ex novissim o agm ïne in terfectis a ltërô  
die ad  A lesiam  castra  fecit. 3. P erspectö  u rb is sitñ  p e rte rritís- 
que  hostïbus, quod  equitâtü , quâ m axim e parte  exercïtüs con- 
fìdebant, e ran t pulsi, adhortâ tus m ilites ad labörem , Alesiam  
c ircum vallä re  institüit.
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II. P o ł o ż e n i e  A l e z j i

І. Ipsum  erat opp idum  in colle sum m ö, adm ödum  edito 
loco, ut, n isi obsidiöne, expugnäri non posse v ideretur. 2. Cuius 
collis radices duo duabus ex partibus ilum ina subluebant. 3. Ante 
opp idum  planities c irc ïter m ilia  passüum  III in  longitudm em  
patebat; 4. reliquie ex om nibus partïbus colles 
m ediocri in teriecto  spatio, pari a ltitud in is fa­
stigio opp idum  cingëbant.

IH. P i e r w s z e  o b w a r o w a n i a

5. Sub m uro  quae pars  collis ad orientem  
solem  spectabat, hune  om nem  locum  copiae 
G allorum  com plevěran t fossám que et m ace- Pieniądz, wybity 
r iam  sex in  a ltitud inem  pedum  praeduxěrant. przez W ercynge-

6. E ius m unitionis, quae ab Rom anis insti- toryksa. 
tuebatu r, circuïtus X m ilia  passüum  tenëbat.
7. C astra opportün is locis e ran t posita ib ique castella XXIII 
facta, quibus in  castellis in te rd iu  stationes poneban tur, ne qua 
subito  eruptio  fiěret; haec eädem  noctu excubitoribus ac fìrm is 
praesid iis tenebantur.

IV. W y c i e c z k a  j a z d y  W e r c y n g e t o r y k s a

1. Vercingetörix, p riu squam  m unitiones ab Rom anis perfi- 
c iantur, consilium  capit om nem  ab se equitätum  noctu dim ittěre.
2. D iscedentibus m andat, u t suam  quisque eörum  civitätem  
adëat om nésque, qui pe r aetätem  arm a ferre possint, ad bellum  
cogant. 3. Sua in  illos m erita  proponit obtestatúrque, u t suae 
salütis ra tiönem  habëant, neu se optim e de com m ùni libertä te  
m eritum  hostibus in  cruciätum  dedant. Quodsi indiligentiöres 
fuërin t, m ilia  hom inum  delecta octoginta unä secum  in te ritü ra  
dem onstrat. 4. Ratiöne in itä  frum entum  se exigüe d iěrum  XXX 
habere , sed paulo  etiam  longius to leräri posse parcendo. 5. His 
datis m andätis, quä erat nostrum  opus in term issum , secunda 
vigilia silentio  equ itä tum  dim ittit.

6. F rum en tum  om ne ad  se re fe rri iubet, capitis poenam  
iis, qui non paruërin t, constitüit. 7. Pecus, cuius m agna e ra t co­
p ia  a M andubiis com pulsa, virîtim  distribüit, frum entum  parce 
et pau lä tim  m etiri institüit. 8. Copias om nes, quas p ro  oppidö 
conlocavërat, in opp idum  recipit. 9. His ration ibus auxilia Gal- 
liae exspeetäre et be llum  adm in istra re  parat.
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V. D a l s z e  o b w a r o w a n i a
ä

1. Quibus rebus ex perfügis et captlvis cognïtis Caesar haec 
genëra m unitiön is institüit. 2. Fossam  pedum  XX derectis late- 
rïbus duxit, u t eins so lum  tan tundem  pateret, quan tum  sum m ae 
fossae lab ra  distärent. Relïquas. om nes m unitiönes ab ea fossa 
passus quadringentos reduxit, id  hoc consiliö, quon iam  tantum  
spatium  necessario esset com plexus nec facile to tum  opus co­
rona  m ilïtum  cingerëtur, ne de im prov iso  au t noctu ad  m un i­
tiönes m u ltitude  hostium  advoläret, au t interď iu tela  in  nostros 
operi destinâtes conicëre posset.

3. Hoc in term issö  spatiö duas fossas quindëcim  pedes latas 
eadem  altitud ine perduxit; quarum  in te rio rem  cam pestrïbus ас

~ .

Model robót oblężniczych rzymskich koło Alezji.
M uzeum w Saint-G erm ain.

dem issis locis aqua ex ilum ine derivata  com plëvit. 4. P ost eas 
aggërem  ас vallum  XII pedum  exstruxit. Huic lo rlcam  p innás- 
que adiëèit grandïbus cervis em inentïbus ad  com m issüras p lu- 
teörum  atque aggëris, qui ascensum  hostium  tardâ ren t, et tu rres 
totö opëri circum dëdit, quae pedes LXXX in te r se d istären t.

VI. N o w e  z a b e z  p i e c z e n i e  o b o z u  r z y m s k i e g o  
73. .  ̂ s

1. E ra t eödem  tem pore e t m ateriari et frum en tari et tantas 
m unitiönes fieri necesse dem inütis nostris copiis, quae longius 
a castris p rogred ieban tur. Ac nonnum quam  opera  nostra  Galli 
tem ptäre  atque eruptiönem  ex oppïdô p lu rïbus  portis  sum m a, 
vi facëre conabantur.

2. Q uare ad  haec ru rsu s  opera  addendum  C aesar putavit, 
quö m inöre  num éro  m ilïtum  m unitiönes defendi possent. ítaque
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truncis a rbö rum  au t adm ödum  firmis ram is absclsis atque bo ­
rů m  delibrätis ас praeacütis cacum inïbus perpetüae fossae qui­
nos pedes altae ducebantur. 3. Hue illi stipïtes dem issi et ab 
infim o revincti, ne revelli possent, ab ram is em inëbant. 4. Quiñi 
e ran t o rd ïnes coniuncti in te r se atque im plicati: quö qui in tra- 
vërant, se ipsi acutissïm is vallis induëbant. Hos cippos appel- 
läbant.

5. Ante hos obllquis o rd im bus in quincuncem  disposïtis 
scrobes trium  in a ltitud ïnem  pedum  fodiebantur paulätim  an­
gustió te ad in fím um  fastigio. 6. Hue terëtes stipïtes fem ïnis cras- 
situdïne ab sum m ö praeacü ti et p raeusti dem ittebantur, ita  u t

Model robót oblężniczych rzymskich koło Avarïcum.
M uzeum w Saint-G erm ain.

non am plius digìtis quatttto r ex terra  em inerent. 7. Sim ul con- 
fìrm andi et stabiliendi causa singüli ab infim o solo pedes terra  
exculcabantur; re lïqua  pars scrobis ad  occultandas insidias vi- 
m in ïbus ac virgultis integebatur. 8. Huius genëris oetöni ordïnes 
ducti ternos in te r se pedes distäbant. Id ex sim ilitudine floris 
lilium  appelläbant.

9. Ante haec talëae pedem  longae ferrëis ham is infixis to- 
tae in  te rram  infodiebantur m ediocribúsque in term issis spatiis 
om nibus locis d isserebantur, quos stim ülos nom inâbant.

^  VIL Z a b e z p i e c z e n i a  n a  t y ł a c h
1 His rebus perfectis regiones secütus quam  potüit aequis- 

sim as p ro  loci na tü rä  ХІПІ m ilia  passüum  com plëxus pares 
eiúsdem  genëris m unitiönes, diversas ab his, contra exteriörem
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hostem  perfěcit, u t ne m agna quidem  m ultitud ïne , si ita  accïdat 
equitatüs discessü, m un itionum  praesid ia  c ircum fundi possent.
2. Ne au tem  cum  pericü lö  ex castris egrědi cogätur, d iërum  XXX 
pabülum  frum en túm que  habere  om neš convectum  iubet.

VIII. P r z y b y c i e  o d s i e c z y
1. Dum  haec ad  Alesiam  geruntur, Galii concilio p rinc ipům  

indicio non om neš, qui a rm a ferre  possent, u t censüit Vercinge- 
törix, convocandos statüunt, sed certum  n u m ëru m  culque civi- 
tâti im perandum , ne tan ta  m u ltitud ïne  confüsä nec m oderäri 
nec discernëre suos nec frum en tand i ra tiönem  habëre  possent.
77.

1. At ii qui Alesiae obsidebantur, p rae terïta  die, qua aux i­
lia suörum  exspectavërant, consum ptö  om ni frum ento, inscii, 
qu id  in  Haedüis gererëtur, concilio coactó de exïtü  su ä ru m  for- 
tu n äru m  consultäbant.
78.

1. Sententiis dictis constitüunt, u t ii, qu i va le tud ine  aut 
aetâte inutiles sint bello, oppïdô excédant. 3. Itaque M andubii, qui 
eos oppïdô recepěrant, cum  libëris atque uxorïbus exïre cogun- 
tur. 4. Hi cum  ad  m unitiönes R om anörum  accessissent, flentes 
om nibus precïbus oraban t, u t se in  serv itu tem  receptos cibo iuvä- 
rent. 5. At Caesar disposïtis in vallo  custodiis rec ïp i p roh ibëbat.
79.

1. In terëa duces, quibus sum m a im perii perm issa  erat, cum  
om nibus copiis ad  A lesiam  p erven iun t et colle ex teriö re  occu­
pato non longius m ille  passïbus a nostris m un ition ïbus consï- 
dunt. 2. PostërO die equitätü  ex castris eductö om nem  earn p la- 
nitiem , quam  in longitudïnem  m ilia  passüum  III pa tere  dem on- 
strav ïm us, com plent pedestrésque copias pau lum  ab eô lócô 
abductas in  locis superio rïbus constitüunt.

3. E ra t ex oppïdô Alesiä despectus in cam pum . C oncurrï- 
tu r  bis auxiliis visis ; gratu latio  fit in te r eos atque om n ium  anim i 
ad  laetitiam  excitantur. 4. ítäque  p roductis copiis ante opp ïdum  
consïdunt et p roxïm am  fossam  cratïbus in tëgunt atque aggëre 
expien t seque ad  e rup tiônem  atque om nes casüs com paran t.

gQ IX. K l ę s k a  G a l l ó w  n a  t y ł a c h
1. Caesar om ni exercïtü ad  u trám que  partem  m unitiön is 

disposïtô, ut, si usus veniat, .suum  quisque locum  tenëat et n e ­
věřit, equ itä tum  ex castris edüci et p roelium  com m itti iubet,
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2. E ra t ex om nibus castris, quae sum m um  undïque iugum  
tenëbant, despectus, atque om nes m ilites in ten ti pugnae p roven- 
tum  exspectabant. 3. Galli in te r équités raro s sagittarios expedi- 
tósque levis a rm atü rae  in teriecërant, qu i suis cedentïbus auxi­
lio succurrěren t et noströ rum  equ ïtum  im petus sustinërent. Ab 
bis com plüres de im proviso  vu lnera ti p roelio  excedëbant.

4. Cum  suos pugna superiores esse Galli confiděrent et no ­
stros m ultitud ïne  p rem i vidèrent, ex om nibus partïbus, et ii, qui 
m unition lbus continebantur, ęt ii, qu i ad auxilium  convenërant, 
c lam ore et u lu lä tü  suörum  ánim os confirm äbant. 5. Quod in 
conspectü om nium  res gerebätur, ñeque recte ас tu rp ïte r  factum  
celäri potěrat, u trósque et laudis cupidïtas et tim or ignom iniae 
ad  v irtü tem  excitâbat.

6. Cum  a m erid ie  prope ad solis occäsum  dubiä victoria 
pugnarëtu r, G erm áni una  in parte  confertis tu rm is in  hostes 
im pětum  fecërunt eósque p ropu lerun t. 7. Quibus in fugam  con- 
iectis sagittarii c ircum venti interfectlque sunt. 8. Item  ex re li­
quie partïbus nostri cedentes usque ad  castra in sed iti sui colli- 
gendi facultätem  non dedërunt. 9. At ii, qui ab Alesiä processë- 
rant, m aesti p rope  victoria  despera ta  se in  oppidum  recepërunt.

X. R ó w n o c z e s n e  n a t a r c i e  o b l ę ż o n y c h  i o d s i e c z y  
81.

1. Uno die in term isso  Galli atque hoc spatio m agno cra- 
tium , scalärum , harpagönum  num ero  effecto m edia nocte silen- 
tio ex castris egressi 
ad cam pestres m uni- 
tiönes accëdunt. 2. Su­
bito  clam ore sublato, 
qua  signifxcatione, qui 
in oppldo obsideban- 
tu r, de suo adventu  co- 
gnoscěre possent, c ra ­
tes proicěre, fundis, 
sagittis, lap id lbus no­
stros de vallo p ro tu r-  
báre  reliquáque, quae 
ad  oppugnatiOnem  p e r­
tinent, p a ran t adm in i­
strare.

3. Eödem  tem pore 
clam ore exaudltö  dat tuba signum  suis Y ercingetörix atque ex 
oppldö edücit. 4. Nostri, u t superiorïbus diëbus suus culque erat

Model kuszy rzymskiej.
Muzeum w Saint-G erm ain.
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locus attribü tus, ad  m unitiönes accedunt; fundis lib rilïbus sudi- 
búsque, quas in  opere  d isposuěrant, ас g landïbus Gallos p ro ­
terren t. 5. P rospecta  tenëbris adem ptô  m ulta  u trim que  vulnera  
accipiuntur. C om plüra torm entis tela  coniciuntur. 6. At M arcus 
A ntonius et Gaius T rebonius legati, quibus hae partes ad defen- 
dendum  obvenerant, qua ex p a rte  nostros p rem i in tellexěrant, 
bis auxilió ex u lterio rïbus castellis deductos subm ittëbant.
82.

1. D um  longius a m unitiöne aběran t Galli, plus m ultitud ïne  
telö rum  proficiebant; posteäquam  propius successěrunt, au t se 
ipsi stim ülis inopinantes induěbant, au t in  scrobes delati tran s-

Model maszyny oblężniczej rzymskiej do rzu can ia  pocisków . 
Muzeum w  Saint-G erm ain.

fodiebantur, au t ex vallo ас tu rríb u s  traiecti pilis m ura lïbus in- 
terlban t. 2. Multis und ïque vu lnerïbus acceptis nu lla  m unitiöne 
perrup ta , cum  lux appetëret, verïti ne ab la te re  aperto  ex su- 
perio rïbus castris erup tiöne circum veniren tu r, se ad  suos rece- 
perunt.

3. At in terio res dum  ea, quae a Y ercingetorlge ad  erup tiö - 
nem  p raepara ta  erant, profërunt, p riores fossas expient. 4. D iu- 
tius in his rebus adm in istrand is m orati, p rius suos discessisse 
cognoverunt, quam  m unition ïbus adprop inquaren t. Ita  re  infecta 
in opp idum  revertë run t.

83 P r z y § ° t o w a n i a  d o  p r ó b y  o s t a t e c z n e j
1. Bis m agno cum  detrim ento  repu ls i Galli, qu id  agant, con- 

sü lu n t; locörum  peritos adhïbent, ex h is superio rům  caströ rum  
sitüs m unitionésque cognoscunt.
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2. E ra t a sep ten trion ïbus collis, quem  p rop te r m agnitudï- 
nem  circuïtüs opere c ircum plecti non po tuëran t nostri necessa- 
riôque paene in iquo loco et len ïte r declivi castra fecërant. 3. Haec 
Gains Antistius Beginns et Gains Caninius Rebïlus legati cum  
duäbus legionïbus obtinëbant.

4. Cognïtis pe r exploratöres regionïbus duces hostium  LX m i­
lia  ex om ni num éro  delïgunt earum  civitâtum , quae m axïm am  
virtn tis opiniônem  habëbant. 5. Quid quoque pacto agi placěat, 
occulte in te r se constitüunt ; adeundi tem pus defîniunt, cum  m e- 
rid ies esse v ideâtur. 6. His copiis V ercassivellaunum  A rvernum , 
unum  ex qua ttüo r ducïbus, p rop inquum  Vercingetorlgis, p rae- 
ficiunt.

7. Ule ex castris p rim a vigilia egressus, p rope confecto . sub 
lucem  itinëre  post m ontem  se occultávit m ilitésque ex nocturno  
labore  sese reficëre iussit. 8. Cum  iam  m erid ies adp rop inquäre  
v id e rë tu r , 'a d  ea castra, quae supra  dem onstravïm us, contendit; 
eodém que tem pore equitâtus ad cam pestres m unitiönes accedere 
et relïquae copiae p ro  castris se estendere  coepërunt.

XII. U d e r z e n i e
84.

1. Y ercingetörix ex arce Alesiae suos conspicätus, ex oppidö 
egred itu r; crates, longurios, m uscülos, falces reliquáque, quae

Walka między Gallami a Rzymianami. Sarkofag rzym sk i w  Muzeum 
K apitolińskiem  w  Rzymie.

eruptiönis causa paravěrat, proferì. 2. P ugnatu r uno tem pöre 
om nibus locis atque om nia tem p tan tu r; quae m inim e visa pars 
firm a est, hue  concurrïtu r. 3. R om anôrum  m anus tan tis m un i-

Kowalski, Czytania łacińskie 4
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tionïbus d istinetu r пес facile p lu rïbus locis occurrit. 4. M ultum  
ad  terrendos nostros vale t clam or, qui post tergum  pugnantïbus 
exstïtit, quod suum  pericü lum  in aliena v iden t v irtu te  constare; 
om nia enim  p lerum que, quae absunt, vehem entius hom ïnum  
m entes pertu rban t.

XIII. C h w i l a  k r y t y c z n a
o 5 .

1. Caesar idonëum  locum  nactus, qu id  quäque in parte  ge- 
rä tu r, cognoscit, labo ran tïbus subm ittit. 2. U trisque ad  am m um  
occurrit un um  esse illu d  tem pus, (3) quö m axim e contendi conve- 
n iat : Galli, nisi perfre- 
gěrin t m unitiönes, de 
om ni salü te desperant;
Rom äni, si rem  obti- 
nuěrin t, finem  labör 
ru m  om nium  exspec- 
tant.

4. M axime ad  su­
periores m unitiönes la- 
bo rä tu r, quö Y ercas- 
sivellaunum  m issum  
dem onstrav ïm us. In l- 
quum  loci ad  declivitätem  fastigium  m agnum  habe t m om en­
tum . 5. Alii tela  coniciunt, alii testudïne facta suběun t; defati- 
gatis invïcem  integri succedunt. 6. Agger ab universis in m u- 
n itiönem  coniectus, et ascensum  dat Gallis et ea, quae in te rra  
occu ltavěran t Rom ani, contëgit; nec iam  a rm a  nostris nec vires 
suppětunt.

0/C XIV. Z a g r o ż o n e  c z ę ś c i  o s z a ń c o w a n i aoO.
1. His rebus cognïtis Caesar L ab ienum  cum  cohortïbus sex 

subsidio laboran tïbus m ittit; 2. im përat, si sustinëre  non possit, 
deductis cohortïbus erup tiöne  pug n e t; id, nisi necessario, ne 
faciat. 3. Ipse adit relïquos, cohortä tu r, ne labori succum bant; 
om nium  superio rům  dim icatiO num  fructum  in eö die a tque ho ra  
docet consistere.

4. In teriores desperâtis cam pestrïbus locis p ro p te r m agni- 
tud ïnem  m un itiönum  loca p rae ru p ta  a tque  ex ascensu tem p tan t; 
hue ea, quae paravëran t, confërunt. 5. M ultitudïne telorum  ex 
tu rrïb u s  propugnan tes detu rban t, aggëre et cratïbus fossas ex­
pient, falcïbus vallum  ас lo rïcam  rescindunt.

Gall umierający. M uzeum K apito lińskie 
w  Rzymie.
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87.
1. Mittit p rim ů m  B rutum  adulescentem  cum  cohortibus 

Caesar, post cum  aliis Gaium  Fab ium  legatura. 2. Postrem o ipse, 
cum  vehem entius pugnarětu r, Íntegros subsidio adducit.

3. Restitutö proeliö  ас repu lsis hostïbus eö, quö Labiënum  
m isěrat, con tend it; 4. cohortes ПИ ex proxim o castello dedücit,

equïtum  partem  se sequi, 
partem  circum ire  exteriores 
m unitiönes et a tergo hostes 
ado rlri iubet. 5. Labiënus, 
postquam  neque aggěres 
neque fossae vim  hostium  
sustinere potërant, coactis 
undëcim  cohortibus, quas 
ex proxim is praesid iis de­
ducías fors obtülit, Caesä- 
rem  p er nuntios facit cer- 
tiorem , quid  faciendum  exi- 
stïm et. Accélérât Caesar, ut 
p roeliö  intersit.

XV. Z ł a m a n i e  u d e ­
r z e n i a

88.
1. Eius adventu  ex co­

lore vestltüs cognito, quo 
insigni in proeliis uti con- 
suevërat, tu rm isque equï­
tum  et cohortibus visis, 
quas se sequi iussěrat, ut 
de locis superioribus haec 
declivia et devexa cerne- 
ban tur, hostes p roelium  

com m ittunt. 2. U trim que clam ore sublato excepit ru rsu s  ex vallo 
a tque om nibus m unition ibus clam or. N ostri om issis pilis gladiis 
rem  gerunt.

3. R epente post tergum  equitâtus ce rn ïtu r; cohortes illae 
adprop inquan t. Hostes terga v e rtu n t; fugientïbus équités occur- 
run t. F it m agna caedes. 4. Sedullus dux et p rinceps Lem ovlcum  
occiditur. V ercassivellaunus A rvernus vivus in fuga com prehen- 
d ïtur. Signa m ilita ria  LXXIIII ad  Caesärem  referun tu r. F auci ex 
tanto  num éro  incolúm es se in castra  recipiunt. 5. Conspicati ex

Gall zwyciężony p rzeb ija  m ieczem  żonę 
i siebie. Rzym. V illa Ludovisi.
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oppïdo caedem  et fugam  suörum , desperata sainte copias a m u - 
n itiom bus redücunt.

6. F it p ro tïnus 
bac re  aud ita  ex ca- 
stris G allorum  fuga.
Q uod nisi crebris sub- 
sidiis ac totlus diëi la­
bore  m ilites essent de­
fessi, om neš hostium  
copiae delëri po tu is- 
sent. 7. De m edia  nocte 
m issus equitä tus novis- 
slm um  agm en conse- 
qu ltur. Magnus num ë- 
ru s  cap ltu r a tque  in te r-
fîcïtur, re lïqu i ex fuga Trofea zdobyte na Gallach. P łaskorzeźba na 
in  civitätes discedunt. łuku  triu m faln y m  w Orange.

XVI. U p a d e k  A l e z j i  
89. 1 J

1. Postero  die V ercingetörix concilio convocato id  bellum  
se suscepisse non suärum  necessitatum , sed com m unis libertätis 
causa dem onstrat, (2) et quoniam  sit fortunae cedendum , ad

u tràm que rem  se 
illis offerre, seu 
m orte  suä R om a­
nis satisfacěre, seu 
vivum  trad ere  ve­
lini. 3. M ittun tur 
de bis rebus ad 
Caesärem  legati.

lubet a rm a  
tradi, p rincipes 
produci. 4. Ipse in 
m unitiöne p ro  ca- 
stris consldit ; eö 
duces p roducun- 
tur. Vercingetö­
rix  dedïtur, a rm a 

Apoteoza zw ycięzcy rzym skiego. W rzędzie do lnym : p ro ic iun tu r. 5 Re-
ieńcy  galijscy. K am ea z Vienne. TTJ J b j j  servatis Haedüis

a tque  A rvernis, si p e r eos civitätes recuperare  posset, ex rellqu is
captlvis toto exercitü i capita singüla p raedae  nom ine d istribü it.
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C e z a r  o d r a d z a  l i s t o w n i e  C y c e r o n o w i  p r z y ł ą c z a ć  
s i ę  d o  w o j n y  d o m o w e j  

(Cic. Epp. ad Att. X, 8 b.)

Caesar im p. sal. d. Ciceroni im p.

1. E tsi te n ih il tem ëre, n ih il im p ru d en te r factürum  iudicä- 
ram , tarnen perm ötus h om ïnum  fam a, scribendum  ad  te existi- 
m avi et p ro  nostra  benevolentiä  petendum , ne quö p rogredere- 
ris p roclinata  iam  re, quo in tëgra  etiam  progred iendum  tibi non 
existim asses. N am que et am icitiae graviorem  in iu riam  fecëris et 
tib i m inus com m öde consuluëris, si non fortünae obsecütus vi- 
debëre  — om nia enim  secundissïm a nobis, adversissïm a illis 
accidisse v iden tu r —, nec causam  secûtus — éädem  enim  turn 
fuit, cum  ab eörum  consiliis abesse iudicasti —, sed m eum  alï- 
quod  factum  condem navisse; quö m ih i gravius ab te n ih il acci- 
dëre potest. Quod ne facias, p ro  iu re  nostrae  am icitiae a te peto.

2. Postrem o, qu id  viro bonö et quieto et bonö civi magis 
convěnit, quam  abesse a civilïbus controversiis ? Q uod nonnulli 
cum  probären t, pericü li causa assëqui non po tu ëru n t; tu  expló­
ralo  et vitae m eae testim onio  et am icitiae iudiciö  ñeque tu tius 
ñeque hones dus reperies qu idquam , quam  ab om ni contentiöne 
abesse. XV. kal. Maias ex itinëre.



M a r c u s  T u l l i u s C i c e r o

M a r c u s  T u l l i u s  C i c e r o ,  u rodzony  3 stycznia 106 r. w  Агрї-
num  (por. Cic. Epp. ad Q. fr. III 1, 1, 1, obj. rzecz.), zgładzony został przez

siepaczy A ntonjusza 7 g rudnia 43 r., w ogrodach w illi 
w  F orm iae (por. Cic. Epp. ad Att. XII 40, 3, obj. rzecz.).
U rzędy: w  r. 75 kw estu ra  na S ycy lji; w  r. 69 edylat
k u ru ln y ; w  r. 66 p re tu ra  m ie jska ; w  r. 63 ko n su la t; 
(w la tach  58—57 w ygnanie w  T essalonice i D yrra- 
ch jum ); w  r. 55 au g u ra t; w  la tach  51—50 p rokonsu la t 
w  Cylicji. O stosunkach  rodzinnych  Cycerona por. 
ob jaśn ien ia  rzeczow e Listów .

Mowy Cycerona

Cycero o b ra ł w  w ym ow ie k ie runek  po lityczny , 
n aśladu jąc  w tern D em oslenesa, k tó ry  od sp raw  cy­
w ilnych  p rzeszed ł do publicznych.

Już druga z m ów  zachow anych, P ro  Sex to  R oseto  
A m erïn ô  (80 r.), okazuje n iezw ykłą śm iałość w  u d e ­
rzen iach  na stronn ików  Sulli.

Podobnie m ow a P ro M. T ullio  (72—71) zw raca 
się p rzeciw  sam ow oli w eterana sullańskiego.

Mowy p rzeciw  W erresow i (D iv in a n o  in  C aeciliiim , 70 r., p rzeciw  
podsun ię tem u przez W erresa pozornem u oskarżycielow i, i 6 m ów  w  2 actiones  
in  V errem , 70 r., z k tó rych  ty lko p ierw sza była rzeczyw iście  w ygłoszona) 
p ię tn u ją  gospodarkę p row incjona lną  optym aty  i su llańczyka W erresa.

P rzec iw  szum ow inom  ruchów  su llańsk ich  stanął Cycero do o sta­
tecznej ro zp raw y  jako  konsu l w  4 m ow ach In  C a tilm am  (63 г.).

W  m ow ie P ro  L . M urena  (por. Cic. In  Cat. I, 1, 1, obj. rzecz.) Cycero 
b ro n ił byłego konsu la  p rzed  zarzu tem  nadużyć w yborczych (de ambita)-, 
w  czasie w yborów  p o p arł go b y ł skutecznie p rzeciw  kandyda tu rze  K atyliny.

Ale zdarzało  m u się także oczyszczać by łych  uczestn ików  spisku 
K atyliny: i tak  w r. 62 b ro n i P. K orneljusza Sullę (P ro P. Sulla). W w alce 
p rzec iw  sp iskow i K atyliny  Cycero s ta rł się z k ie runk iem  rew olucy jnym , 
pop ie ranym  przez Cezara. Jako konsul, zw alczał Cycero ten  k ie runek  
w  4 m ow ach  De lege ag ra ria  (por. Cic. Epp. ad Att. II 1, 1, 3, obj. rzecz.) 
i w  m ow ie P ro  R a b iriö  (por. tamże).

Cycero, w ielb ic ie l s ta re j lite ra tu ry  rzym skiej, by ł także w yznaw cą 
d aw nych  ideałów  rep u b lik ań sk ich ; jed n em  i drugiem  prze ją ł się zapew ne

Popiersie Cycero­
na. G alerja Apsley 
House w  Londynie.
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zam łodu w  rycersk ie j w łości a rp inack ie j, oddalonej od gorączkowego pędu  
naprzód  życia stołecznego. Dlatego też oddał się w cześnie na służbę po li­
tyk i pom pejańsk ie j. W m ow ie De imperia Cn. Pompei (66 r.) stanął w obro­
n ie lex Manilia, k tó ra  daw ała Pom pejuszow i nadzw yczajne im perium  
w  w ojnie z M itradatesem  (por. Gic. Epp. ad Att. ÍV J, 6, obj. rzecz.). Kiedy 
po pow rocie Pom pej usz w w łasnym  in teresie  zbliżył się do Cezara, Cy- 
cero  by ł tak iem u  zbliżeniu  przeciw ny  (por. tamże).

W ygnanie Cycerona było spow odow ane n iechęcią Cezara, który , od­
dala jąc  się na długie la ta  (por. W stęp do Cezara) do Galji, obaw iał się 
w pływ ów  nieprzychylnego  m u Cycerona w Rzymie. Opuszczony przęz sa­
m olubnego Pom pejusza i otoczony n ienaw iśc ią  optym atów  Cycero był 
zm uszony u jść  p rzed  agitacją K lodjusza (por. Cic. Epp. ad  Att. IV 1, 6, 
obj. rzecz.), a jen ta  Cezara.

P ow ró t s ta ł się m ożliw y, k iedy  Pom pej usz począł m yśleć o no wem  
dow ództw ie (por. Cic. Epp. ad Att. IV 1, 6, obj. rzecz.), w iększem  od gallij- 
skiego dow ództw a Cezara. Zostaw iony sam  sobie, K lodjusz nie zdołał za­
pob iec w pływ om  Pom pejusza.

Cycero zaraz po pow rocie w ygłasza 4 m ow y okolicznościow e (por. 
Cic. Epp. ad Att. IV 1,5 i 6, obj. rzecz., nadto czw arta  m ow a de haruspïcum  
responsis, 56 r.), a w  n iezachow anej m ow ie (por. tamże) p rzed  com itia cen- 
turia ta  w yjednyw a P om pejuszow i oczekiw ane dow ództw o, poczem  pośw ięca 
szereg m ów  in teresom  sw oich  daw nych  (z czasów w ygnania) obrońców  
p rzeciw  K lodjuszow i:

Pro Sestia (por. Cic. Epp. ad Att. IV 1, 4, In Cat. I 21, obj. rzecz.);
In Vatinium  testem  (por. Cic. Epp. ad  AU. VIII 3, 3, obj. rzecz.);
Pro CaeZ/ö (56 r.): C e lju sz b y ł oskarżony przez siostrę K lodjusza o usi­

lo w ane o trucie ;
Pro Cn. Plancia  (54 r.): P ianej usz, ob rońca w ygnanego, b y ł oskarżony 

o zm owę w yborczą ;
Pro Milane (52 r.): o zam ordow anie K lodjusza.
Zarazem  pośw ięcił się Cycero zw alczan iu  sw oich  w rogów, t. j. po­

pleczn ików  lu b  ajen tów  Cezara i K lodjusza, w m ow ach:
In  L. P isonem  (55 r.): Piso by ł p ie rw szym  teściem  Cezara i u trzym y­

w ał dobre stosunk i z K lodjuszem ; przyczynił się też do w ygnania m ówcy, 
jako  k rew n y  do tkn ię tych  w  spisku K atyliny K alpurn juszów ;

In  M. A ntoniům  (44—43 r.): po zam ordow aniu  Cezara (por. Cic. Epp. 
ad Att. II 1, 1, 3, obj. rzecz.); M. A ntonius b y ł k rew nym  C. A ntoniusa, opty- 
m atystycznego kolegi C ycerona w  konsulacie, i o jczym em  P. L entu lusa 
Sury, uczestn ika spisku K atyliny.

C hw ilow o i n iechętn ie podejm ow ał Cycero politykę, godzącą in teresy  
obu triu m w iró w , w  m ow ach:

De provinciis consularïbus, 56 r. (por. Cic. Epp. ad  Att. V ili 3, 3, obj. 
rzeczow e);

Pro L. Balbo (56 г.): o p raw o obyw atelstw a dla pom pejańczyka L ucju ­
sza K orneljusza Balbusa, k tó ry  później s ta ł się a jen tem  Cezara;

Pro C. Rabirio Postumo: w obronie adoptow anego syna R abirjusza 
(por. Cic. Epp. ad Att. II 1, 1, 3, obj. rzecz.) i w spólnika G abinjusza, a jen ta 
C ezara; R abirjusz P ostum us odpow iadał za w ym uszenia, popełnione w  Ale- 
k sand rji.

Za d y k ta tu ry  Cezara Cycero w ystąpił w  obronie w ygnanych  re p u b li­
k an ó w : Pro Marcello, 46 r. (por. Cic. In Cat. I 21, obj. rzecz.); Pro Q. Li-
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gario, 46 r. (podobna sp raw a); Pro rege Deiotarö, 45 r. (oskarż, o zam ach 
na Cezara).

Z m ów  bez podk ładu  politycznego zachow ały  się:
m ow y w  sp raw ach  k a rn y c h : Pro M. FoniëiO (69 r.): repetundarum ;  

Pro A. Claentio Habito  (66 r.): trucic ie lstw o  i p rzekupstw o; Pro L. Valeria  
Fiacco (59 r.): repelundariim ;

m ow y w  sp raw ach  cyw ilnych : Pro Quinctiö (81 г.): n a js ta rsza  z za­
chow anych , w  sp raw ie  h and low ej; Pro Q. RosciO Comoedo (76 г.): odszko­
dow anie  za zab ic ie n iew olnika, k tóry  uczył się sztuki d ram atycznej u Ro- 
sc jusza ; Pro Caeclna (69 r.): w sp raw ie  spadkow ej; Pro Archia  (62 r.):
0 p raw o  obyw ate lstw a rzym skiego.

Mowy C ycerona oddala ją  się od p rak tycznych  m ów sądow ych, a zb li­
ża ją  się w  układzie i ko lorycie do dzieł lite ra tu ry  p isanej. P isarz  un ika 
szczegółów  praw niczych , nie zapuszcza się w d ialektykę, jak ą  upraw iano  
w  re to ryce  sto ickiej, natom iast chętn ie j daje  charak te ry styk i, p rzyczem  
św ie tny  jego dow cip  służy m u za b roń  i za środek  zajęcia czy teln ika 
osnow ą, n iezby t z n a tu ry  sw ej literacką. Ma w praw dzie  Cycero pew ien  
schem at argum entacji, jednakże  służy on zazw yczaj za pun k t zaczepienia 
d la  pop isu  dow cipem  i k rasom ów stw em .

W ym ow a sądow a C ycerona, zrazu pod w pływ em  ostatniego poprzed­
n ika C ycerona w  tej dziedzinie, H ortenzjusza, zbyt ja sk raw a, nam iętna
1 p raw ie  liry czn a  (sty l zw any azjanistycznym ), zczasem  ob iera  k ierunek  
innego w ielkiego poprzedn ika Cycerona, K rassusa, zb liżający  w ym ow ę 
do ogólnej p rozy  lite rack ie j, np. p rozy histo rycznej.

Pism a retoryczne

Cycero, n ie  poprzesta jąc  na uzdoln ien iach  w rodzonych, od najw cze­
śnie jszej m łodości do schy łku  życia oddaw ał się stud jom  i ćw iczeniom , 
k tó re  go doskonaliły  w zaw odzie m ów cy. Jako 20-letni m łodzieniec zebrał 
p rzep isy  szkolne o środkach  dow odzenia w  sądzie (De inventioiie w 2 k się­
gach) na podstaw ie  w yk ładów  jednego ze sw ych  nauczycieli stoickich.

W la tach  79—77 baw i w  A tenach, na Rodos i w Azji M niejszej, s łu ­
cha jąc  m istrzów  w ym ow y greckiej. Ale dopiero po pow rocie z w ygnania, 
w sław iony  sw ą działa lnością m ów cy sądowego i publicznego, Cycero ry ­
su je  w  2 dziełach  (De oratore w 3 księgach, 55 r., i Oralor, 46 r.) system  w y­
m ow y, sądow ej w praw dzie , ale rozszerzonej ogólną ogładą literacko-sty li- 
styczną i filozoficzną. Jakkolw iek  op iera  się na istn ie jących  system ach  w y­
m ow y sądow ej greckiej, je d n a k  pragnie dać szeroko zakreśloną syntezę 
w ym ow y pow szechne j; m ów ca nie m a być jed y n ie  technik iem  w ym ow y 
sądow ej, lecz um ysłow ością, p rzepo joną w szelkiem i zasobam i ośw iaty , 
a sz tuka słow a m a służyć w szystk im  darom  jego ducha. W p iśm ie p. t. 
Brutus  (46 r.) Cycero m alu je  rozw ój w ym ow y w  Rzymie. Jak  dzieło De ora­
tore, tak  i Brutus je s t ułożony w  form ie rozm ow y, naśladow anej na d ia ­
logu P latona.

M niejsze p ism a re to ryczne (Partitiones Oratoriae, 54 r., i Topica, 44 r.) są 
p rze róbkam i z g reckiego; p ie rw sze w  form ie py tań  i odpow iedzi podają  
k lasyfikacje, stosow ane w  system ach  re to rycznych  ; drugie w ylicza, na pod­
staw ie  takiegoż dziełka A rystotelesa, różne form y dow odzenia. T rzecie p i­
sem ko De optim a genere oratoriím  (46 r.) je s t p rzedm ow ą tłum aczen ia  m ów  
D em ostenesa i A jschinesa O wieńcu.
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Pisma filozoficzne

Cycero, będąc prak tyczn ie w ielk im  m ów cą, w  te o rji by ł zależny 
w  zupełności od Greków. Jeszcze w iększa zależność od źródeł g reckich  
w ystępu je  w  p ism ach  filozoficznych Cycerona. Całą am bicją jego w  tym  
zakresie  było prze lać  w  form ę rzym ską poglądy m yślicieli g reckich  i uczy­
n ić je  w łasnością narodow ą. S tudja filozoficzne up raw ia ł Cycero w  Rzymie 
i w  czasie podróży  greckiej pod k ierunk iem  nauczycie li akadem ickich , 
sto ick ich  i ep ikure jsk ich . Mając w ielką ła tw ość słow a, z nadzw yczajnym  
pośp iechem  tłum aczy ł i p rze rab ia ł trak ta ty  filozoficzne greckie.

Główne dzieła filozoficzne Cycerona są: De república  w 6 księgach 
(54 г.); za p rzykładem  w spółczesnych stoików  przeróbka platońskiej P olitei, 
zachow ała się w  stan ie bardzo niezupełnym . P odobnie zaledw o połow a 
(3 ks.) zachow ała się z 6 ksiąg De legibus (P latona P raw a). P a ra d o xa  
S to ico ru m  (46 r.) podają w  k ró tk im  zarysie  obronę sześciu najbardzie j 
uderzających  tw ierdzeń  stoickich. Consolatio  (45 r., por. Cic. Epp. ad 
Att. XII 40, 2, obj. rzecz.) p rze rab ia  jedno  z częstych pisem ek greckich
0  ża łob ie . Na A rystotelesie w zorow ał się zaginiony rów nież H ortensias  (45 г., 
por. tamże).

P ięć  ksiąg De fin lbus bonörum  et m a lo ru m  (45 r.), uw ażanych za n a j­
lepsze z dzieł filozoficznych Cycerona, zestaw ia naukę etyczną najw ażn iej­
szych szkół filozoficznych greckich.

A cadém ica  (45 r.) w  2 księgach  w ykładają w przeglądzie h isto rycz­
nym  naukę A kadem ji m łodszej o poznaniu.

Tusculanae d isp u ta tio n es  (45—44) w  5 księgach zb iera ją  z różnych 
źródeł naukę stoicką o życiu szczęśliw em .

Dzieło De n a tu ra  deorum  (45—44) w 3 księgach  rozw ija  w rozm ow ie 
poglądy trzech  szkół na isto tę  bogów.

Dwie księgi De d iv in a tiö n e  (44 r.) p rzedstaw ia ją  zapatryw ania  stoików
1 akadem ików  na sporną sp raw ę w yroczni.

O kaleczone pism o De fa ta  (44 r.) stoi w nauce o przeznaczeniu  na s ta ­
now isku  A kadem ji p rzeciw  sta rszym  stoikom , za przykładem  w spółcze­
snego sto ika greckiego, Poseidoniosa.

W 3 księgach De o ffic iis  (44 r.) Cycero przekazał now ożytnym  całe 
bogactw o i głębię nauki stoickiej o w szelkiego rodza ju  pow innościach  
jed n o stk i ludzk ie j: w obec siebie, rodziny, państw a, ludzkości, siły  wyższej.

P o p u larn e  poglądy filozofów greck ich  na zalety  w ieku podeszłego 
i na p rzy jaźń  opow iedzia ł Cycero zajm ująco  w  dw u rozm ow ach: Cato 
m a io r  siue de senecta te  (45—44) i L aelius sive de am ic itia  (44 r.). Kilka 
innych  pom niejszych  p ism  filozoficznych nie dochow ało się.

P iśm ienn ic tw em  filozoficznem osładzał sobie Cycero ostatnie, w olne 
od zajęć po litycznych  la ta  p racow itego żyw ota. Z n iepo jętą  ła tw ością  
w k ilku  la tach opracow ał dla użytku rodaków  n iem al cały m aterja ł w spół­
czesnej filozofji greckiej. Po zag inięciu  oryginałów  greck ich  p ism a te są 
dla nas dzisiaj głów nem  źródłem  poznania w ielkiej i n iedoścignionej do 
dziś dn ia m yśli m oralnej greckiej. W  czasach, k iedy  po grecku  nie czytano, 
t. j. od 4-go w ieku po C hrystusie do odrodzenia, filozofja C ycerona kształ­
ciła  ducha m oralności kościelnej i św ieckiej św ia ta  now ożytnego. N ieza­
leżn ie od treśc i, p ism a filozoficzne Cycerona zalecają się nadto  doskona­
łością form y, przez co też n iek tó rzy  staw iają  je  wyżej od mów.
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Listy

Dopiero od czasów  odrodzenia zaczęto Cycerona cen ić jako  p isa rza  
L istów  (16 ksiąg L istów  do A tlyka; ty leż ksiąg Do różnych znajom ych, t . j .  
Ad fam iliares; 3 księgi Listów  do brata Kwintusa). Z aw ierają one bezcenny  
m aterja l do poznan ia n ie ty lko  epoki, ale i sam ej indyw idua lnośc i au tora . 
Jakkolw iek  rozum ien ie  ich  nastręcza dziś pew ne trudności, gen ja lna  sw o ­
boda w ielkiego m istrza  p ió ra  uprzy tam nia  czytelnikow i, że język  łac iń sk i 
m a w  sobie n iety lko dźw ięk spiżu, ale w szystkie tony  m ow y żyw ej. Są 
to lis ty  rzeczyw iste, ale literacko  opracow ane.

Poezja i historja

W m łodych  la tach  up raw ia ł Cycero poezję. Nadto zachow ało  się 
k ilkase t w ierszy  p rzek ładu  poem atu  astronom icznego greckiego. Z am ierzał 
także pośw ięcić się h is to rji, g łów nie sw oich  czasów  i swego konsu la tu  
(prozą i w ierszem ). Dzieła te częścią nie doszły do skutku, częścią zaginęły.

Postać Cycerona

Cycero je s t na jgen ia ln ie jszą  postacią lite ra tu ry  rzym sk ie j; jedyn ie  
ty lko jeszcze poetów , jak  P ianta, E nnjusza, a zw łaszcza O w idjusza, m ożna 
z n im  porów nać, a z p isarzów  prozą : Senekę.

Część jego niepow odzeń politycznych  tłum aczy  się zn iep raw ien iem  
czasów  i bu tą  optym atów , część — w arunkam i ustro ju , k tó ry  lite ra ta  czynił 
m ów cą sądow ym , a m ów cę sądow ego politykiem . Sam opoczucie w ielkiego 
człow ieka prow adziło  go często na bezdroża w  polityce, k tó ra  w ym aga 
w ielk iej ostrożności lu b  w ielk iej siły. Cycero szukał ideału  filozoficznego 
tam , gdzie inn i, m ożniejsi i s iln ie js i od niego, w idzieli jedyn ie  grę in te re ­
sów  rodow ych.

W szystkie jego k lęsk i publiczne p rzerasta  zdum iew ający tru d  życia 
pryw atnego, w k tórem  p raca  i zdolność szły o lepsze w budow aniu  w ie l­
kiego dzieła żyw ota. Żyjąc w  okresie najw iększego zbliżenia duszy rzy m ­
skiej do greckiej, posiad ł ta jem nicę a rtyzm u greckiego, zachow ując n a ro ­
dow ą pow agę, trzeźw ość i rów nocześn ie rozm ach. Chociaż p raco w a ł bez 
w y tch n ien ia  i k sz ta łc ił się do końca życia, nie m a w sobie n ic  z pe­
danta an i kopisty.

Cycero w  Polsce, por. Szczepańskiego przedm ow y w yborów  m ów  
(3 części), p ism  re to rycznych  i filozoficznych Cycerona, oraz tegoż „Kul­
tu ra  k lasyczna w  za ry sie“, str. 129.

P ierw sza m ow a p rzeciw  K atylinie m a uk ład  m ow y doradczej (oratio 
suasoria). Celem je j je s t nak łon ić K atylinę do opuszczenia m iasta. Nie było  
bow iem  ustaw y, k tó raby  zm uszała obyw atela  pó jść na w ygnanie, o ile  n ie  
uszedł sam  dobrow oln ie, w  obaw ie p rzed  karą  śm ierc i; dopiero  w tedy  lud  
mógł zaocznie uchw alić  ban ic ję  (aquae et igni interdicëre; por. T erlikow ski- 
-Szczerbański, str. 45—46).

Części sk ładow e m ow y doradczej są: 1. W stęp (propositio), p rze d sta ­
w iający  obecne położenie sp raw y ; 2. opow iadanie (narratio) czyli wy-
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łuszczenie przyczyn, k tóre się na obecny stan  złożyły; 3. nam ow a w ła­
śc iw a (argum en ta tio ), zaw ierająca argum enty, dlaczego d la  w inow ajcy  
je s t k o r z y s t n i e j  postąp ić w edług rad y  m ów cy; 4. zakończenie fper- 
o ra tio j, w  którem  m ów ca streszcza m otyw y swego postępow ania, kończąc 
m odłam i.

Rozum ow anie sw oje m ów ca ożyw ia dw ukro tn ie  (w części doradczej 
i w  zakończeniu) figurą prozopopei, k tó ra  po raz p ierw szy  w ystępuje 
w K rytonie P latona. Dla dodania w iększej pow agi w yw odom , m ów ca część 
ich  w kłada w usta uosobionej ojczyzny. Gdy ojczyzna czyni zarzu ty  Katy- 
łin ie, n iechęć osobista m ów cy n ikn ie  w obec je j głosu. Gdy ojczyzna żąda 
w dzięczności, m ów ca już  nie tłum aczy  się p rzed  senatem , lecz poczuw a 
się  do obow iązku w obec i d e i  państw ow ej. Zresztą w  m ow ie przew aża 
dow cip  szyderczy, najgroźniejszy , a przez to najczęściej używ any oręż 
w ym ow y cycerońskiej.

Gdy Cycero zakończył przem ów ienie, senato row ie  w ykrzykam i obu­
rzen ia  p rze rw ali u sp raw ied liw ien ia  K atyliny. Tej sam ej nocy w raz z 300 sp i­
skow ym i K atylina podążył do obozu M anljusza. W styczniu  62 r. osaczony 
pod  P is to rją  (na północny zachód od F lo rencji) przez M etellusa Celera 
i konsu la A ntonjusza stoczył zaw ziętą b itw ę z konsulem  i poległ z 3000 
tow arzyszy.

Tym czasem , po w ygłoszeniu I m ow y p rzeciw  K atylinie, Cycero 
dn. 9 lis topada 63 r. w ygłosił przed  ludem  II m ow ę p rzeciw  K atylinie 
(spraw ozdaw czą, pro  contiöne, por. Cic. Epp. ad Att. IV 1, 6, obj. rzecz ).

K atylina, opuszczając Rzym, poruczył P. L entu lusow i k ierow nictw o 
spisku w  stolicy, w  nadziei, że do grudn ia uda m u się sam em u zebrać 
w ojsko, w ystarczające do pochodu na Rzym, a w tedy sp iskow i w  sto licy  
w yw ołają  ro zru ch y  podczas S atu rnaljów  (18 grudnia) i w ydadzą m u m iasto. 
Aby zjednać K atylin ie posiłk i (głów nie brakow ało  m u konnicy), P. Lentu- 
lus w szedł w porozum ienie z posłam i ludu  celtyckiego, ARobrogów, b a­
w iącym i podów czas w  Rzym ie i dn ia 2-go g rudn ia  w ręczył im  listy  do 
w ładz ich  z po lecen iem  n iesien ia  pom ocy K atylinie. Poselstw o udzieliło
0 tem  poufn ie w iadom ości konsu low i Cyceronow i i za jego w iedzą 
p rzy ję ło  lis ty  od sp iskow ców ; opuszczając Rzym, zostało zrew idow ane, 
a na podstaw ie  odeb ranych  lis tów  uw ięziono 4 g łów nych sprzysiężo- 
nych. O tych  w ydarzen iach  pow iadom ił Cycero lud  w  III m ow ie przeciw  
K atylinie.

5 g rudn ia  r. 63 senat, zebrany  w  św iątyn i Zgody (por. Szczepański, 
str. 178), w ysłuchał IV m ow y Cycerona przeciw  K atylinie i po d ługich w a­
h an iach  p rzy ch y lił się do w niosku konsula desygnowanego (por. Cic. Epp. 
ad Fam . XI 12, ty tu ł, obj. rzecz.) Deciusa lu n iu sa  S ilänusa i zgodził się 
na karę  śm ierci bez sądu nad  spiskow ym i. S tracenie optym atów  i sena- 
orów  bez sądu stało  się n iebaw em  (r. 58) jed n ą  z g łów nych przyczyn 
w ygnania Cycerona. Cycero chcia ł om inąć drogę sądow ą, poniew aż K aty­
lina  dw ukro tn ie  został za poparc iem  Cezara uw olniony, drogą przekupstw a, 
w sp raw ach  dow odnie n ieczystych. Dzieje sp isku  K atyliny dow odzą m o­
ralnego upadku  urządzeń repub likańsk ich , t. j. senatu  i sądów. S enatoro­
w ie bow iem  z uprzedzeń stanow ych  nie chcie li dopuścić, aby hom o nouns 
u kara ł zbrodniczego optym atę, a sędziow ie (équités) kupczyli p raw em
1 sum ieniem .
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Cycero doradza Katylinie, by opuścił Rzym
(Cic. In L. G atilinam  I, 1—33)

l. Propositio: R z y m  c z e k a  n a  o s t a t n i e  p o r u s z e n i e
K a t y l i n y

1. O b u r z e n i e  m ó w c y  n a  z u c h w a ł ą  o b o j ę t n o ś ć  K a t y l i n y

Quo usque tandem  abutere, Catillna, patien tia  n o strä?  quam  
diu etiam  furo r iste tuus nos e lüde t?  quem  ad  finem  sese effre- 
nâta iactâb it audacia? N ihüne te noctu rnum  praesid ium  Palatii, 
n ih il urbis vigiliae, n ihil tim or popüli, n ih il concursus bonorum  
om nium , n ihil hic m unitissïm us hąbendi senatüs locus, n ih il 
ho ru m  ora vu ltúsque m overun t ? P atere  tua  consilia non sentis ? 
Constrictam  iam  ho rum  om nium  scientiä teneri con iuratiönem  
tuam  non vides ? Quid próxim a, qu id  superio re  nocte egěris, 
ubi fuëris, quos convocavëris, quid  consilii cepëris, quem  no­
strum  ignorare  a rb itra rie?

2. 0  tem pöra, о m ores ! Senatus haec intellëgit, consul 
vidět; hic tarnen vivit. V ivit? im m o vero etiam  in  senatum  ve- 
nit, fit publïci consilii partïceps, no tât et désignât ocülis ad  cae- 
dem  unum  quem que nostrum ; nos autem , fortes viri, satis fa- 
cëre rei publïcae v idëm ur, si isttus fu ro rem  ac tela  vitëm us.

2. P r z y k ł a d y  d a w n e j  s u r o w o ś c i

Ad m ortem  te, Catillna, duci iussü  consülis iam  pridem  
oportebat, in  te conferri pestem , quam  tu  in nos m ach inaris.

3. An vero v ir am plissïm us P. Scipio, pontïfex m axïm us, 
Ті. G racchum , m ediocrïter labefactantem  statum  re i publïcae, 
privatus interfëcit: Catilïnam , o rbem  terrae  caede atque incen- 
diis vastare cupientem , nos, consüles, perfe rëm us?  N am  ilia 
nim is an tiqua praeterëo, quod  C. Servilius A hâla Sp. M aelium, 
novis rebus studentem , m anu  sua occïdit. Fuit, fuit istá  quon­
dam  in hac re  publica virtus, u t v iri fortes acriorïbus suppliciis 
civem  perniciösum , quam  acerb issïm um  hostem , coercërent.

H abëm us senâtus consultum  in te, Catillna, vehëm ens et 
grave; non deest re i publïcae consilium  ñeque auctorïtas hu ius 
o rd ïn is; nos, nos, dico aperte, consüles, desüm us.

2 4. D ecrëvit quondam  senâtus, ut L. Opim ius consul v idëret, 
ne qu id  res pub lica  detrim en ti capere i; nox nu lla  in tercessit, 
interfectus est p rop ter quasdam  seditiönum  suspiciönes C. G rac­
chus clarissïm o patre, avo, m aiorïbus, occïsus est cum  libëris



■ ■■ïr:,nhbr.*.

l^LLlCryri^TíLjNAMINCiTlTLjBC'K ľ&J
TW M iciTct^ . . . у д а  

L J O V s à v e T A M O E  Л & У ІЇК & ''
с л и їт а . у л х г п т л  пгл* 
хїлт fxin’r' ífcvTTxiiiC A m t^ ř  • 
O a iź-.u łfin e- fcilr  r ^ p - c T i - v r ç  ихАл. jg  

b rr л іг Л л с іл /  j S U c í j  

п и т  jý fieli û  улІА&і''іїіА?іІ 
UVgXlÿ rilcUlt ritl1 0 t~y0 f!&ł' Kt^hds 'Щ* 

^ ó c ia t- f  h o  п е г и  0  m  
ктмтпГПтиС ЬлЬспЛі feruyętyf ^

► leču f  »4irÍ»iXiřH>»'kt иоІсі*і<|ИГ ;

т і̂іі.т'игггД' І Arrr^/çiiA.i^r»t »'V' 
y lcrirt f  £ ô  fin if hvi f* horn omniu (сі€іггг*і?тсть с0 ШІгаг*0пгуІ01ії j.

ui Jcrs'Q uulfiyerhia^inj faycnorr no^hr eyrnfuhifucrlŁą^con  
uoeimrertC *jd coftlu cocjtťrtf cjuc nrm іуюглгс-лгЬі^хгіГ- fC 
O m o .r v f^ c n c C n if  b ¿ i « r c m t ? r t b < p r -  cofult¿¿4<&. T ^ î j ^  * í l t T ^ 'w ŕ ^

ітт^иегол-іл mfnuuú шгпже ' f i s r p j A U c i ^ S ' jg 

.<4l.tiy.nr ocuUr .iJcuJř «»uT.ja^râ. ’ , • діюг Р»г*гЛ»«
jVi.-<'rr rrt p.uiiłrniur fitftiniiÿirorr .«¿bri* t»«*»»»'"wrtr **” 
c^nhna ‘bici tiiiTii che iíp n J ŕ  of>or*rb.*c tm rcofm -i p c f r r ^ - n ^ i  

».»ІрГстГГ-..'« J-« т*А чм лГ ^Л «^ tiw- лтр ľ ),2
„ .„yurcU ü тсЛи,сг*с U b r f iu Q ^ & n tu  r n  f-

ґ.,оГ,пЯ '«-bč z m y  cAC¿r-Acf M̂ ftnre- J g f 5̂
f<»řrř pjb;ni.uf ''NÁ і!/л ,.,,шГ

Л л и .Ґ Г. ttiAtiT .„ « .frrb ffiuJem ŕ-
cjumtdx mh.ic rvp .tum tť- izruitf {ot'-nf лепог  

, Cl (U- cjuá лса-biffìmii Uofar coherer rfitr

' nm - minima iře-tjťTtit~»f ř41 ^Л 'Г їІїіг  nriJ>
i fu lě fth rU m .-o éo n i i n i f "  f c í o C n t i f  J t e o ¿Lfrfrbói Л rif

Podobizna stronicy rękopisu z w ieku  X-go, zaw ierającej początek m ow y 
Cycerona, In  C atillnam  I, 1—2, 4, do s łów : decrev it quondam . 

B ibljo teka A m brozjańska w  M edjolanie.
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M. Fulvius consuläris. Sim ili senätüs consulto  C. M ario et L. Va­
lerio  consulïbus est perm issa  res publica; num  unum  diem  
postëa L. Satu rn lnum  tribunum  plebis et C. Servilium  praetö - 
rem  m ors ac re i publlcae poena rem o ra ta  es t?

At vero nos vicesïm um  iam  diem  p a tïm u r hebescëre aciem  
ho rum  auctoritatis. H abëm us enim  huiusce m odi senätüs con- 
sultum , verum  inclüsum  in tabülis, tam quam  in vagína recon- 
dïtum , quö ex senätüs consulto confestim  te in terfectum  esse, 
Catilïna, convënit.

3. P o w o d y  p o b ł a ż a n i a  c h w i l o w e g o

Vivis, et vivis non ad  deponendam , sed ad  confirm andam  
audaciam . Cupio, patres conscripti, m e esse elem entem , cupio 
in tantis rei publlcae pericülis m e non dissolütum  vidëri, sed 
iam  m e ipse inertiae  nequitiaéque condem no.

5. Castra sunt in Ita lia  con tra  popülum  R om anům  in E tru - 
riae  faucïbus collocata, crescit in  dies singůlos hostium  num ě- 
ru s; eörum  autem  caströ rum  im perato rem  ducém que hostium  
in tra  m oenia, atque aděo in senätü videm us, in testlnam  allquam  
cotidie pern iciem  rei publlcae m olientem . Si te iam , Catilïna, 
com prehendi, si in terric i iussëro, credo, e rit verendum  m ihi, ne 
non potius hoc om nes boni serius a m e, quam  quisquam  cru - 
delius, factum  esse dicant.

Verum  ego hoc, quod iam  pridem  factum  esse oportü it, 
certa de causa nondum  addücor, ut faciam . T um  denlque in ter- 
fìciere, cum  iam  nem o tam  im pröbus, tam  perd ltus, tam  tui 
sim ilis inveniri potërit, qui id  non  iu re  factum  esse fateâtur.

6. Q uam diu qu isquam  erit, qu i te defendëre audëat, vives, 
et vives ita, ut vivis, m ultis m eis et firm is p raesid iis obsessus, 
ne com m ovêre te con tra  rem  publïcam  possis. M ultorum  te 
etiam  ocüli et aures, non sentientem , sicut adhüc fecërunt, spe- 
cu labun tu r atque custodient.

IL N arratio:  A k t  o s k a r ż e n i a

4. U d a r e m n i o n e  p r z e z  m ó w c ę  z a m a c h y  К a t  y l i n  y n a  c a ł o ś ć
p a ń s t wa

3.
E tënim  quid  est, Catilïna, quod  iam  am plius exspectes, si 

neque nox tenëbris obscurare coetus nefarios, пес p riva ta  do- 
m us parietlbus continere voces coniuratiönis tuae potest, si illu - 
s tran tu r, si e ru m p u n t om nia?  Muta iam  istam  m entem , m ihi 
crede, obliviscëre caedis atque incend iörum . T eneris u n d lque;
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luce sun t c lariö ra  nobis tua  consilia om nia, guae iam  m ecum  
licet recognoscas.

7. M em inistlne m e ante diem  XII. Kalendas N ovem bres di- 
cëre in senatü, fore in arm is certo die, qui dies fu türus esset 
ante diem  VI. Kalendas N ovem bres, C. M anlium, audaciae sa- 
tellïtem  atque adm in istrum  tuae? Num  m e fefellit, Catillna, non 
m odo res tanta, tam  atrox tam que incredibilis, verum , id  quod 
m ulto  m agis est adm irandum , dies?

Dixi ego idem  in senätu, caedem  te optim atium  contulisse 
in ante diem  Y. K alendas Novem bres, tum  cum  m ulti principes 
civitatis Romä, non tam  sui conservandi, quam  tuö rum  consi- 
lio rum  rep rim endö rum  causa, profugěrunt.

Num  infitiäri potes te ilio ipso die m eis praesidiis, m eä 
diligentia circum clüsum  com m ovëre te contra  rem  publïcam  
non potuisse, cum  tu discessü ceterörum  nostra  tarnen, qui re- 
m ansissěm us, caede te conten tum  esse dicëbas?

8. Quid, cum  te P raeneste  Kalendis ipsis N ovem brlbus 
occupatürum  nocturno  im pëtü  esse confidëres, sensistine illam  
coloniam  m eo iussü, m eis praesidiis, custodiis, vigiliis esse m u- 
n ïtam ? N ihil agis, n ih il m ollris, n ih il cogitas, quod  non ego non 
m odo audiam , sed etiam  vidëam  p laneque sentiam.

5. Z a m a c h y  K a t y l i n y  n a  ż y c i e  C y c e r o n a
4.

Recognosce tandem  m ecum  noctem  illam  superiorem ; iam  
intellëges m ulto  m e vigilare acrius ad  salütem , quam  te ad per- 
niciem  rei publïcae. Dico te p rio re  nocte venisse in te r falcarios 
(non agam obscure) in M. Laecae dom um ; convenisse eödem  
com plures eiúsdem  am entiae scelerísque socios. Num  negare 
audes?  Quid taces? Convincam , si negas; vidëo enim  esse hic 
in  senätü quosdam , qui tecum  una fuërunt.

9. 0  di im m ortäles ! Ubinam  gentium  sum us ? In qua urbe 
v ivim us? Quam  rem  publïcam  habëm us?  Hic, hic sunt, in  no­
stro num ero, patres conscripti, in hoc orbis terrae  sanctissim ö 
gravissim öque consiliö, qu i de nostro  om nium  interïtü , qui de 
huius urbis, atque adëô de orbis te rrâ ru m  exitio cogitent. Hos 
ego vidëo consul et de re  publica sententiam  rogo et, quos ferro 
truc idäri oportëbat, eos nondum  voce vulnëro.

Fuisti ig ïtur apud  Laecam  illä  nocte, Catillna, d istribu isti 
partes Italiae, statuisti, quö quem que profìcisci piacerei, dele­
gisti, quos Rom ae relinquëres, quos tecum  educëres, discripsisti 
u rb is partes ad  incendia, confirm asti te ipsum  iam  esse exitürum , 
dixisti pau lum  tib i esse etiam  nunc m orae, quod ego vivërem .
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Reperti sun t duo equïtes Rom ani, qu i te ista  cura  lib e ra- 
ren t, et sese illa  ip sä  nocte, paulo  ante lucem , m e in m eö lectülö 
in terfectüros esse pollicerentur.

10. Haec ego om nia vixdum  etiam  coetü veströ dim issö com ­
peri ; dom um  m eam  m aioríbus praesid iis m univ i atque firm avi ; 
exclüsi eos, quos tu  ad m e salu tätum  m ane m iseras, cum  illi 
ipsi venissent, quos ego iam  m ultis ac sum m is viris ad  m e id  
tem pöris venturos esse praedixěram .
5.

Quae cum  ita sint, Catilina, perge, quo coepisti; egredëre 
a liquando ex u rbe; paten t portae, proficiscěre. N im ium  diu te 
im perato rem  tua illa  M anliäna castra desidërant. E duc tecum  
etiam  om nes tuos; si m inus, quam  p lurïm os; purga urbem . 
Magno m e m etü  liberabis, dum  m odo in te r m e a tque  te m urus 
intersit. N obiscum  versâri iam  diutius non potes ; non feram , non 
patiar, non sinam .

11. Magna dis im m ortalïbus habenda est a tque  bu ie  ipsi 
lovi Statori, antiquissim o custodi hu ius urbis, gratia, quod banc, 
tam  taetram , tam  horrib llem  tam que infestara re i publícae pě­
stěni totiens iam  effuglmus. Non est saepius in  uno hom m e 
sum m a salus peric litanda  rei publlcae.

Q uam diu m ih i constili designato, Catillna, insid iätus es, 
non publico m e praesidio, sed p rivata  diligentia defendi. Cum 
proxïm is com itiis consularïbus m e consülem  in cam po et com - 
petitores tuos in terficěre voluisti, com pressi conätüs tuos nefa­
rios am ieörum  praesidio  et copiis, nullo  tum u ltu  publice conci­
tato. D enlque, quotienscum que m e petisti, p e r m e tib i obstlti, 
quam quam  vidèbam  perniciem  m eam  cum  m agna calam itate 
re i publlcae esse coniunctam .

12. N unc iam  aperte  rem  publicara universam  petis; tem pia 
deörum  im m orta lium , tecta urbis, v itam  om nium  civium , Italiani 
to tam  ad  exitium  et vastitätem  vocas.

III. A rgum enta lio: R a d y  C y c e r o n a

6. P r z e s z ł o ś ć  K a t y l i n y ,  s k a l a n a  p r y w a t n i e  i p u b l i c z n i e

Q uare quoniam  id, quod  est p rim ům  et quod huius im perii 
d iscip linaéque m aiörum  p rop rium  est, facěre n ondum  audëo, 
faciam  id, quod est ad severitatem  lenius, ad com m unem  salu ­
tem  utilius. Nam si te in te rric i iussëro, residëb it in  re  publica 
re llq u ä  con iura tö rum  m anus; sin tu, quod te iam  dudum  h o r-  
to r, exiěris, exhau rie tu r ex u rbe m agna et pern iciosa sentina rei 
publlcae.
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13. Quid est, Catillna? Num  dubïtas id  m e im peran te  fa- 
cere, quod  iam  tua  sponte faciëbas? Exire ex urbe iubet consul 
hostem ; in terrogas me, num  in exsilium ? Non iuběo, sed, si me 
consülis, suaděo.

6.
Quid est enim , Catilma, quod  te iam  in hac u rbe  delectare 

possit? In qua nem o est, extra istam  coniuratiönem  perd itö rum  
hom ïnum , qui te non m etüat, nem o, qui te non oděrit.

Quae nota dom estïcae tu rp itud ïn is  non inusta  vitae tuae 
est? Quod privatärum  reru m  dedëcus non baere i in  fam a?

14. Quid vero? N uper cum  m orte  superiöris uxöris novis 
nuptiis dom um  vacuefecisses, nonne etiam  alio incredib ili sce- 
lěre hoc scelus cum ulasti?  Quod ego p rae term itto  et facile pa- 
tio r sileri, ne in hac civitate tan ti facinöris im m anitas au t exsti- 
tisse au t non vindicäta esse videätur.

P raete rm itto  ru inas fo rtunärum  tuärum , quas om nes im p en ­
deré tib i proxïm is Idïbus senties; ad  ilia  venio, quae non ad 
privätam  ignom iniam  vitiö rum  tuôrum , non ad dom estïcam  
tuam  difficultatem  ac tu rp itud ïnem , sed ad sum m am  rem  publï- 
cam  atque ad  om nium  nostrum  vitam  salu tém que pertinent.

15. Potéstne tib i haec lux, Catilïna, au t huius caeli sp iritus 
esse iucundus, cum  scias esse ho rum  nem inem , qui nesciat te p ri- 
die K alendas lanuarias, Lepido et Tullo  consulïbus, stetisse in 
com itiö cum  telo, m anum  consülum  et p rinc ipům  civitatis in terfi- 
c iendörum  causa paravisse, scelëri ac fu rori tuo non m entem  ali- 
quam  au t tim örem  tuum , sed fortunám  popüli Rom ani obstitisse?

Ac iam  illa  om itto, quotiens tu m e designätum , quotiens 
vero consülem  interficëre conätus es ! Quot ego tuas petitiönes, 
ita coniectas, u t v itäri posse non v ideren tur, parva  quadam  de- 
clinatiöne et, u t aiunt, co rpöre  eífügi! N ihil assequëris, ñeque 
tarnen conäri ас veile desistís.

16. Quotiens tib i iam  extorta  est ista  sica de m anibus ! 
Quotiens excidit casü aliquö et e la p sa es t!  Quae quidem  quibus 
abs te in itiä ta  sacris ac devota sit, nescio, quod eam  necesse 
putas esse in  consülis corpöre defigëre.

7. P o w s z e c h n a  o d r a z a  d o  K a t y l i n y
7.

N unc vero quae tua  est ista vita? Sic enim  iam  tecum  lo- 
quar, non u t odio perm ötus esse v idëar, quo deběo, sed ut m i­
sericordia, quae tib i nu lla  debetur.

Venisti paulö  ante in senatum . Quis te ex hac tan ta  fre- 
quen tiä  to tque  tuis am lcis ac necessariis sa lu täv it?  Si hoc post
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hom inum  m em oriam  contïgit nem ïni, vocis exspectas contum e- 
liam , cum  sis gravissim o iudiciö taciturn itä tis opp ressus?  Quid, 
quod adventu  tuö ista subsellia vacuefacta sunt, quod  om nes 
consulares, qui tib i persaepe ad caedem  constitu ti fuerunt, sim ul 
atque assedisti, partem  istam  subselliörum  nudam  atque inanem  
re liquerun t, quö tandem  anim o tibi ferendum  p u tas?

17. Servi m ehercüle  m ei si m e istö pactö m etuěren t, u t te 
m etüun t om nes cives tui, dom um  m eam  re lin q u en d am  p u tärem ; 
tu  tibi urbem  non arb itra rie?  E t si m e m eis civlbus in iu ria  
suspectum  tarn g rav iter atque offensum  vidërem , carëre  m e 
aspectü civium , quam  infestis om nium  ocülis consplci m allem ; 
tu  cum  conscientiä scelërum  tuö rum  agnoscas odium  om nium  
iustum  et iam  diu tib i debltum , dubltas, quo rum  m entes sensús- 
que vulnëras, eörum  aspectum  praesen tiám que v ita re?

Si te parentes tim ëren t a tque  odissent tui, ñeque eos u llâ  
ra tiône  p lacare posses, u t oplnor, ab eörum  ocülis allquö  con- 
cedëres ; nunc te patriä, quae com m unis est parens om nium  nos­
trum , odit ac metOit et iam  diu nihil te iudlcat, n isi de p a rr i­
cidio suo, cogitare; hu ius tu ñeque aucto ritä tem  verebëre, пес 
indicium  sequëre, пес vim pertim esces?

8. G ł o s  o j c z y z n y  d o  K a t y l i n y

18. Quae tecum , Catillna, sic agit et quödam  m odo tac ita  
loqu itu r:

N ullum  iam  aliquo t annis faclnus exstltit n isi per te, nu llum  
flagitium sine te ; tibi un i m ultö rum  civium  neces, tib i vexatio 
d irep tióque sociörum  im pun ita  fuit ac lib e ra ; tu  non so lum  ad 
neglegendas leges et quaestiönes, verum  etiam  ad  evertendas 
períringendásque valuisti. Superiora  illa, quam quam  ferenda non 
fuerunt, tarnen, u t potili, tu li; nunc vero  m e to tam  esse in  metO 
p rop ter unum  te, qu idqu id  increpuěrit, C atilinam  tim ëri, nu llum  
vidêri contra  m e consilium  in iri posse, quod a tuö scelëre ab- 
ho rrëa t, non est ferendum . Quam  ob rem  discëde atque  hune 
m ih i tim örem  erïpe; si est verus, ne opp rïm ar, sin falsus, lit 
tandem  aliquando tim ëre  desïnam .

19. Haec si tecum  ita, u t dixi, p a tria  loquätu r, nonne im pe­
tra re  debëat, etiam  si vim  adh ibere  non possit?

9. Ni  e b  e z p i  e c z e ń s t  w o d a l s z e g o  p o z o s t a w a n i a  w  R z y m i e

Quid, quod  tu  te ipse in custodiam  ded isti?  Q uod v itandae 
suspicionis causa ad  M’. L epïdum  te h ab ita re  veile dix isti? 
A quö non receptus, etiam  ad  m e ven ire  ausus es atque, u t
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dom i m eae te asservärem , rogasti. Cum  a m e quoque id  respon- 
sum  tulisses, m e nullo  m odo posse isdem  parietïbus tu tö  esse 
tecum , qui m agno in  pericü lö  essem , quod  isdem  m oenibus con- 
tinerëm ur, ad  Q. M etellum  praetö rem  venisti. A quö repudiätus, 
ad  sodalem  tuum , v irum  optim um , M. M etellum  dem igrasti; 
quem  tu videlicet et ad  custodiendum  diligentissim um  et ad  
susp icandum  sagacissim um  et ad  v indicandum  fortissim um  fore 
putasti. Sed quam  longe v idêtu r a carcëre atque a vincülis ab- 
esse debëre, qui se ipse iam  dignum  custodia iud icä rit?

20. Quae cum  ita sint, Catilïna, dubïtas, si em öri aequo 
anim o non potes, ab lre  in a lïquas terras et vitam  istam , m ultis 
suppliciis iustis debitisque erep tam , fugae so litud in lque m andare?

10. M i l c z e n i e  s e n a t u

Refer, inquis, ad  senatum ; id  enim  postülas et, si h ic ordo  
p iacere decrevěrit te ire  in  exsilium , ob tem peratû rum  te esse 
dicis. Non refëram , id  quod  abho rre t a m eis m oribus, et tarnen 
faciam , u t intellěgas, quid  h i de te sentiant.

Egreděre ex urbe, Catilïna, libërâ  rem  publïcam  m etü, in 
exsilium , si hane vocem  exspectas, proficiscëre.

Q uid est, C atilïna? E cquid  attendis, ecquid  anim advertis 
ho rum  silen tium ? P a tiun tu r, tacent. Quid exspectas aucto ritä- 
tem  loquentium , quorum  voluntätem  tacitörum  persp ïcis?

21. At si hoc idem  huic  adu lescen ti optim ö P. Sestiö, si 
fortissim o viro  M. M arcello dixissem, iam  m ihi, consüli, hoc 
ipso in  tem pio, iu re  optim ö, senätus vim  et m antis intulisset.

De te autem , Catilïna, cum  quiescunt, p roban t; cum  pa tiun ­
tur, decernun t; cum  tacent, c lam ant; ñeque h i solum , quo rum  
tib i auctorïtas est videlicet cara, vita vilissim a, sed etiam  illi 
equïtes Rom ani, honestissïm i atque optim i viri, ceterlque for­
tissim i cives, qu i circum stan t senatum , quorum  tu  et frequen- 
tiam  videre et stud ia persp icëre  et voces paulo  ante exaudiré 
potuisti. Q uorum  ego vix abs te iam  diu m anüs ac tela  conti- 
něo, eósdem  facile addtlcam , u t te haec, quae vastare iam  p ri- 
dem  studes, re linquen tem  usque ad  po rtas  p rosequan tur.

11. O f i a r n o ś ć  k o n s u l a
9.

22. Q uam quam  quid  lo q u o r?  Te u t ulla res frangat?  T u ut 
u llum  exsilium  cogites? Utïnam  tib i istam  m en tem di im m or- 
täles du in t!

Tam etsi video, si m eä voce pe rte rrïtu s  ire  in exsilium  ani- 
m um  induxěris, quan ta  tem pestas invidiae nobis, si m inus in



68

praesens tem pus recenti m em oria  scelërum  tuörum , at in poste- 
ritä tem  im pendëat. Sed est tanti, dum  m odo ista  sit p riva ta  ca­
lam itas et a rei publicae pericülis seiungätur.

Sed tu  u t vitiis tuis com m oveare, u t legum  poenas perti-  
m escas, ut tem poribus re i publicae cedas, non est postu landum . 
Neque enim  is es, Catillna, ut te au t p u do r um quam  a tu rp itu ­
dine au t m etus a pericülö au t ratio  a fu rore  revocärit.

23. Quam  ob rem , u t saepe iam  dixi, proficiscěre ac, si m ih i 
inim ico, ut praedicas, tuo confiare vis invidiam , rec ta  perge in 
exsilium ; vix feram  serm ones hom inum , si id fecëris; vix m olem  
istlus invidiae, si in exsilium  iussü consťilis iëris, sustinëbo. Si 
autem  serv ire m eae laud i et gloriae m avis, egreděre cum  im p o r­
tuna sceleratorum  manu., confer te ad  M anlium , concita perd îtes  
cives, secerne te a bonis, in fer pa triae  bellum , exsulta im piö  la tro ­
cinio, u t a m e non eiectus ad  aliënos, sed inv itatus ad  tuos isse 
videaris.

12. P r z y g o t o w a n i a  z b r o j n e  K a t y l i n y

24. Q uam quam  qu id  ego te invitem , a quö iam  sciam  esse 
praem issos, qui tibi ad F orum  A urelium  p raes to la ren tu r arm ati, 
cui sciam  pactam  et constitütam  cum  M anlio diem , a quö etiam  
aquilan i illam  argentëam  (quam  tib i ac tu is om nibus confido 
pernieiösam  ac funestara futüram ), cui dom i tuae sacra rium  con­
stitu tum  fuit, sciam  esse p raem issam ? T u u t illa  carëre  diutius 
possis, quam  venerari ad caedem  proficiscens solëbas, a  cuius 
altaribus saepe istam  im piam  dextëram  ad  п е с е т  civ ium  trans- 
tu listi?

13. H a r t  w o j e n n y  K a t y l i n y

25. Ibis tandem  aliquando, quö te iam  p rid em  ista  tua  cu- 
p id itas effrenäta ac furiosa rapiëbat. N eque en im  tib i haec res 
affert dolorem , sed quandam  incredib ilem  voluptatem . Ad hanc 
te am entiam  n a tu ra  pepěrit, vo luntas exercüit, fo rtuna  servävit. 
N um quam  tu  non m odo otium , sed ne bellum  quidem , n isi nefa- 
rium , concupisti.

Nactus es ex perd itis atque ab om ni, non  m odo fortuna, 
verum  etiam  spe derelictis im probö rum  m anum . 26. Ніс tu  qua 
laetitiä  perfruere , quibus gaudiis exsultäbis, quan ta  in  voluptate 
bacchaběre, cum  in tanto  num éro  tuö rum  neque audies v irum  
bonum  quem quam  neque vidëbis !

Ad hu ius vitae studium  m edita ti illi sunt, qu i ferun tu r, la ­
bores tui, iacëre hum i ad facinus obeundum , vigilare in sid ian - 
tem  bonis otiosörum . Habes, ubi ostentes tuam  illam  praec la ram
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patien tiam  famis, frigöris, inopiae re ru m  om nium , quibus te 
brevi tem pore confectum  esse senties.

27. T an tum  profeci tum , cum  te a consulätü reppüli, u t 
exsul potius tem ptare , quam  consul vexäre rem  publïcam  pos­
ses, atque ut id, quod esset abs te sceleräte susceptum , latroci- 
n ium  potius, quam  bellum , nom inaretur.

IV. Pero ratio : U s p r a w i e d l i w i e n i e  z w ł o k i  w  u k a r a n i u
K a t y 1 i n y

14. G ł o s  o j c z y z n y  d o  C y c e r o n a

Nunc, u t a me, pa tres conscripti, quandam , p rope  iustam , 
patriae querim oniam  detester ac deprëcer, percipïte, quaeso, di- 
ligenter, quae dicam , et ea penïtus anïm is vestris m entibüsque 
m andate. E tën im  si m ecum  patriä, quae m ih i vita m eä m ulto  
est carior, si cuneta Italia, si om nis res publica sic loquâtu r:

M. T ulli, quid  agis? tune eum , quem  esse hostem  com pe­
risti, quem  ducem  belli fu tu rum  vides, quem  exspeetäri im pe­
ra to rem  in castris hostium  sentis, auetörem  scelëris, p rincipem  
coniurationis, evocatörem  servOrum  et civium  perd itö rum , exlre 
patiere, u t abs te non em issus ex urbe, sed inm issus in u rbem  
esse v ideä tu r?  N onne hunc in vincüla duci, non ad  m ortem  rapi, 
non sum m o supplicio m aetäri im peräb is?

28. Quid tandem  te im pëd it ? Mosne m aiö rum ? At persaepe 
etiam  privati in  hac re  publica  perniciosos cives m orte  m u ltä- 
run t. An leges, quae de civium  R om anörum  supplicio  rogätae 
sun t?  At num quam  in hac urbe, qui a re  publica  defecerunt, 
civium  iu ra  tenuerun t. An invid iam  posteritätis tim es? P raeclä- 
ram  vero popülö  Rom änö refers gratiam , qui te, hom inem  per 
te cognïtum , nu lla  com m endatiöne m aiö rum  tam  m ature  ad 
sum m um  im perium  per om nes honorum  gradus extülit, si p ro p ­
ter invidiae aut alieni us pericü li m etům  salutem  civium  tuö rum  
neglěgis. 29. Sed si quis est inv id iae  m etus, num  est vehem en- 
tius severitatis ac fortitud ïn is invidia, quam  inertiae  ac nequi- 
tiae, pertim escenda?  An cum  bello vastab ìtu r Italia, vexabuntur 
urbes, tecta ardebunt, tum  te non existim as invidiae incendio 
conflagratürum  ?

15. O d p o w i e d ź  m o w c y
12 His ego sanctissïm is re i publïcae vocïbus et eorum  hom ï- 
num , qui hoc idem  sentiunt, m entïbus pauca respondëbo. Ego, 
si hoc optim um  factü iudicärem , patres conscripti, C atilïnam
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m orte  m ilitari, unlus u su ram  horae  g ladiatori isti ad  v ivendum  
non dedissem . E těnim  si sum m i v iri et c larissïm i cives S a tu r­
n in i et G racchörum  et F lacci et superio rům  com plu rium  sa n ­
guine, non m odo se non con tam inärun t, sed  etiam  honestärun t, 
certe verendum  m ih i non erat, ne quid, hoc p a rric id a  civium  
interfecto, invidiae in  posterita tem  redundäre t. Q uodsi ea m ih i 
m axim e im penderet, tam en hoc anim o fui sem per, u t inv id iam  
v iria te  partam , gloriam , non invidiam , pu tärem .

30. Q uam quam  nonnu lli sun t in  hoc ordine, qu i au t ea, 
quae im m inent, non viděant, au t ea, quae vident, d issim ülen t: 
qui spem  Catillnae m ollïbus sententiis a lu ê ru n t con iu ra tioném - 
que nascentem  non credendo co rrobo raverun t : qu o ru m  aucto- 
rita te  m ulti, non solum  im probi, verum  etiam  im periti, si in 
hune anim advertissem , crude lïte r et regie factum  esse dicěrent. 
Nunc intellëgo, si iste, quo in tendit, in  M anliäna castra  perve- 
něrit, nem inem  tam  stu ltum  fore, qu i non viděat, con iu ra tiönem  
esse factam, nem inem  tam  im pröbum , qu i non fateätur. Hoc 
autem  uno interfecto intellëgo hanc re i pub lïcae pestem  pau lís- 
pe r rep rim i, non in  perpe tüum  com prim i posse.

Quodsi se eiecërit secúm que suos eduxěrit et eödem  cetë- 
ros, und ïque collectas náufragos, aggregärit, exstinguëtur atque 
delebïtur, non m odo haec tam  adu lta  re i publïcae pestis, v erum  
etiam  stirps ac sem en m alö rum  om nium .

31. E tënim  iam  diu, patres conscripti, in his pericülis con- 
iuration is insid iisque versäm ur, sed nescio quo pacto om nium  
scelërum  ac vetëris furOris et audaciae m atu rïtas  in  nostri con- 
sulâtüs tem pus erüpit. Q uodsi ex tan to  latrocin io  iste  unus to l- 
letu r, v ideb im ur tarlasse  ad  breve quoddam  tem pus cu ra  et 
m eta  esse releväti, pericü lum  au tem  resideb it et e rit inclusum  
penitus in venis atque in  v isceribus re i publïcae. Ut saepe h o ­
m ines aegri m orbo gravi, cum  aestu febrlque iac tan tu r, si aquam  
gelïdam  bibërunt, p rim o releväri v identur, déinde m ulto  gravius 
vehem entiúsque afflictantur, sic hic m orbus, qu i est in  re  publica, 
relevätus istlus poena, vehem entius relïqu is vivis ingravescet.

16. Ż y c z e n i a  i m o d ł y

32. Quare secëdant im prob i, unum  in  locum  congregentur, 
m uro  denïque, quod saepe iam  dixi, secernan tu r a nobis. D esi­
n a ta  in sid iari dom i suae consüli, c ircum stäre  tribuna l p rae to ris 
u rbani, obsidere cum  gladiis curiam , m alleölos et faces ad  in- 
flam m andam  urbem  com parare  : sit denique in sc rip tu m  in fronte 
uniuscuiúsque, qu id  de re  pub lica  sentiat.
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P ollicëor hoc vobis, pa tres conscripti, tan tam  in nobis con- 
sulïbus fore diligentiam , tan tam  in vobis auctoritatem , tan tam  
in  equitïbus R om anis v irtütem , tan tam  in  om nibus bonis con- 
sensiônem , u t Catilïnae profectiône om nia patefacta, illustrata , 
oppressa, v indicâta esse videatis.

33. Hisce om inïbus, Catillna, cum  sum m a rei publïcae sa­
lute, cum  tua  peste ac pernicie cum que eörum  exitiö, qui se te­
cum  om ni scelëre parricid iöque iunxërunt, proficiscëre ad im - 
p ium  bellum  ac nefarium .

Tu, lupp ïter, qu i isdem , quibus haec urbs, auspiciis a Ro~ 
m ülö  es constitütus, quem  Statorem  huius urbis atque im perii 
vere nom inäm us, hunc  et hu ius socios a tuis ceterísque tem plis, 
a tectis urbis ac m oenïbus, a vita fo rtun ísque civium  om nium  
arcëbis et hom ines bonörum  inim lcos, hostes patriae, latrönes 
Italiae, scelěrum  foeděre in te r se ас nefaria societäte coniunctos, 
aeternis suppliciis vivos m ortuósque m actäbis.



C a i u s  S a l l u s t i u s  C r i s p u s

C a i u s  S a l l u s t i u s  C r i s p u s  u rodził się w  г. 86 p rzed  Chr. 
w  A m iternum , m ieście sab ińsk iem  (90 k m  na pó łnocny  w schód  od Rzymu), 
zm arł w  r. 35 p rzed  Chr. Jako try b u n  lu d u  w  r. 52 s tan ą ł po s tro n ie  Ce­
zara p rzeciw  M ilonowi, m o rd ercy  K lodjusza, i p rzec iw  C yceronow i; zw al­
czał też Cycerona przez całe życie ja k  najzaw zięcie j. W r. 50 u sun ię ty  ze se­
natu, p rzebyw a odtąd  p rzy  boku Cezara, n a jp ie rw  w  Galji, później dow o­
dzi jego flotą w  w ojnie dom ow ej. W r. 48 (po zw yc ięs tw ie  Cezara pod  
Pharsälos) odzyskuje godność senatora. Za zasługi, oddane C ezarow i w  w oj­
nie afrykańsk iej (47—46), zostaje p rokonsu lem  A fryki, lecz z pow odu p ro ­
cesu  o zdzierstw o w raca  w r. 45 do R zym u; po śm ierc i C ezara p ro w ad zi 
życie zaciszne w  sw oich  s łynnych  ogrodach (h o r ti Sa llu stia n i)  w  R zym ie 
(m iędzy Monte P incio  a K w irynałem ).

P ierw sze dzieło Salustjusza, D e co n iu ra tione  C atillnae  lu b | B ellu m  
C atillnae, w y jaśn ia  p rzyczyny  sp isku  (ogólne zepsucie m oralne, a zw łaszcza

w śród  op tym atów ; ciężkie w aru n k i życia 
po p rzew ro tach  M arjusza i Sulli ; zn iep ra- 
w ien ie m łodości K atyliny w  czasach  rz ą ­
dów  Sulli) i op isu je  jego p rzeb ieg  ze­
w nętrzny , poniew aż au to r n ie  m ia ł do­
k ładn iejszych  w iadom ości, poza p ism am i 
Cycerona, opow iadan iam i o pam iętnem  po ­
siedzen iu  senatu  z dn ia  7 lis to p ad a  i o b i­
tw ie, oraz poza 2 lis tam i K atyliny. P o­
staci ry su ją  się w yraziście , p an u je  to n  rz e ­
czowy.

W ięcej nam iętności u jaw n ia  się w  dru- 
giem, nieco w iększem , dziele Salustjusza, 
B ellu m  lu g u r th ln u m  (w ojna z Jugurtą , 
k ró lem  num idy jsk im , w  la tach  111—105); 
au to r sław i zw ycięstw a w odza po p u ­
la rów , M arjusza, w  Afryce. O pis p rzy ­
czyn i rozm iarów  w o jn y  łączy się z o b ra ­

zem  znikczem nien ia op tym atów ; m niej go obchodzą losy  sam ego Jugurty .
H istoriae  p rzedstaw ia ły  okres w zm ocn ien ia się w p ływ ów  dem okra­

tycznych  po śm ierci Sulli (lata 78—67). Dzieło, n ieskończone przez au tora , 
zachow ało  się jedyn ie  w uryw kach . S alustjusz pisze z w yszukaną zw ięzło­
ścią, a un ika okresów , w łaściw ych  prozie  Cycerona. W yrażeniom  n ad a je  
często uderzający  nac isk  (t. zw. s ign ificano  praegnans, por. 5 i 15, ob j.jęz.), 
i n ierzadko  oddala się od użycia w yrażeń  w  ich  zw ykłem  znaczeniu  (por.

Popiersie Salustjusza.
Muzeum W atykańskie.
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14, 2 і 56, 1, obj. jęz.); dob ie ra  je , m im o że pisze dzieje w spółczesne, z daw ­
n ie jszych  p isa rzy  rzym sk ich , używ a form  sta rodaw nych , przez co je s t  n a j­
starszym  p rzedstaw ic ie lem  p rąd u  archaistycznego, k tó ry  n a js iln ie j rozw inął 
się w  100 la t później, za cesarza H adrjana. Nie w zoru je  się na rom ansow em  
dzie jop isarstw ie  okresu  hellenistycznego, lecz pod w pływ em  dziejop isarza 
greckiego z epoki k lasycznej, T ucydydesa, bystro  ro zp a tru je  dalsze p rz y ­
czyny w szelk ich  w ydarzeń, zw łaszcza duchow e zabarw ien ia  całych  epok 
i bliższe pow ody, ukry te  w  n a tu ra ch  osób działa jących  (psychologizm ). 
W  doborze ta k ich  ty lko faktów , dla k tó ry ch  należy szukać uzasadn ien ia 
w  ogólnym  zw iązku przyczyn  i sku tków  (pragm atyzm ), różn i się Salu- 
stjusz  od k ron ikarzy . N atom iast od T ucydydesa odstępuje, a pozostaje 
w  zależności od dzie jop isarzy  hellen istycznych , m niej dbając o drobne 
w ydarzen ia, a w ięcej o osobistości (charakterystyka). Zarów no język, jak  
i  ogólniejsza fo rm a lite rack a  p ism  Salustjusza, w yw arły  w idoczny w pływ  
na Tacyta.

S alustjusz w Polsce por. Szczepański, „K ultura k lasyczna w zary­
sie“, str. 96.

S p isek  K aty liny
(Sallustius BC 5—61)

I. P o s t a ć  K a t y l i n y

L. Catillna, nobili genere natus, fuit m agna vi et an im i et 
corporis, sed  ingenio m aio pravöque. 2. H aie ab adu lescen tiä  
bella  in testina, caedes, rap lnae, d iscord ia  civilis, grata fuëre, 
ib ique iuven tu tem  suam  exercüit. 3. Corpus patiens inediae, a l- 
göris, vigiliae, su p ra  quam  quoiquam  credibile est. 4. Anim us 
audax, subdölus, varius, quoius re i lubet Sim ulator ас d issim u­
lator, alieni adpětens, sui profüsus, a rdens in cupid ita tlbus; sa­
tis eloquentiae, sapientiae parum . 5. V astus anim us inm oderata, 
incred ib ilia , n im is alta sem per cupiebat.
6 .

H unc post dom inatiönem  L. Sullae lub ldo  m axüm a inva­
serai rei publlcae capiundae; ñeque, id  quibus m odis adseque- 
re tu r, dum  sibi regnum  parare t, qu icquam  pensi habebat. 7. Agi- 
tab a tu r m agis m agisque in  dies anim us ferox inop ia  re i fam i- 
liaris et conscientia scelerum , quae u träque iis artïbus auxërat, 
quas su p ra  m em oravi. 8. Incitaban t prae terëa  co rrup ti civitatis 
m ores, quos pessüm a ac d ivorsa  in te r se m ala, luxuria  atque 
avaritia , vexäbant.

2. T o w a r z y s z e  K a t y l i n y
14 In tan ta  tam que co rrup ta  civitate Catilina, id  quod  factu 
facillüm um  erat, om nium  flagitiorum  atque facinörum  circum  
se, tam quam  stipatOrum , catervas habëbat. 2. N am  quicúm que
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bona p a tria  laceravërat, qu ique aliënum  aes grande conflavërat, 
quo flagitium  au t facïnus red im erei, (3) p rae terëa  om nes und ï- 
que parricldae, sacrilegi, convicti iudiciis, au t p ro  factis iud i- 
cium  tim entes, ad  hoc quos m anus atque lingua periu riô  au t 
sanguine civili alebat, postrem o om nes, quos flagitium , eges- 
tas, conscius anïm us exagitâbat, ii Catilïnae p roxüm i fam iliarés- 
que erant.

4. Quodsi quis etiam  a culpa vacüos in  am icitiam  eius in ­
ciderai, cottidiänö usü  atque illecëbris facile p a r  sim ilisque ce- 
tëris efficiebâtur. 5. Sed m axüm e adu lescen tium  fam iliaritates 
adpetebat; eôrum  anim i, m olles et aetate fluxi, dolis b au d  dif- 
flculter capiebantur.

15. lam  prim  um  adulescens C atilïna m u lta  nefanda fecěrat.
2. Postrem o captus am ore A ureliae O restillae, quoius p rae ter 
fo rm ám  nih il um quam  bonus laudävit, quod  ea nubëre  illi du- 
bitabat, tim ens priv ignum  adu lta  aetate, p ro  certo c red ltu r ne- 
cato filio vacfiam dom um  scelestis nuptiis fecisse.

3. Quae quidem  res m ih i in  p rim is v idetu r causa fuisse fa­
cïnus m aturand i. 4. N am que an im us im pürus, dis hom in ibúsque 
infestus, ñeque vigiliis ñeque quietlbus sedäri p o të ra t: ita  con- 
scientia m entem  excïtam  vastäbat. 5. Ig ïtu r colos ei exsanguis, 
foedi ocüli, citus m odo, m odo tardus incessus, p ro rsu s  in  facie 
voltûque vecord ia  inërat.

16.
Sed iuventütem , quam , u t su p ra  dixïm us, illexërat, m ultis 

m odis m ala  facinöra edocëbat. 2. Ex illis testis signatorésque 
falsos com m odäre; fidem, fortunas, pericüla, v ilia  hab ëre ; post, 
ubi eörum  fam am  atque pudorem  ad trivërat, m aiö ra  alia  im pe- 
râbat. 3. Si causa peccandi in  p raesens m inus suppetëbat, ni- 
h ïlo  m inus insontis, sicüti sontis, c ircum venlre, iugu lare  : scili­
cet, ne p e r o tium  to rpescëren t m anus au t anïm us, gratu ito  po- 
tius m alus atque crudëlis erat.

4. His am lcis sociisque confïsus Catilïna, sim ul quod  aes 
a liënum  per om nis te rras  ingens erat, et quod  p lerlque  Sullâni 
m ilites, la r  gius suo usi, rap in a ru m  et v ictoriae vetëris m em ores, 
civile bellum  exoptäbant, opp rim undae  re i publlcae consilium  
čepit. 5. In Italia  nu llus exercltus, Cn. Pom peius in  extrem is 
te rris  bellum  gerëbat : ipsi consu latum  peten ti m agna spes ; se- 
nätus n ih il sane in ten tus, tu tae  tranqu illaeque  res om nes : sed 
ea p ro rsus opportuna  Catilïnae.



75

3. R o z g r o m  K a t y l i n y  

a) Osaczenie Katyliny

D um  ea Rom ae gerun tur, Catillna ex om ni copia, quam  et 
ipse  adduxëra t et M anlius habuěra t, duas legiones institüit. 3. Sed 
ex om ni copia circxter pars  quarta  e ra t m ilitarïbus arm is in - 
s truc ta : cetëri, u t quem que casus arm avëra t, sparos au t lanceas, 
a lii p raeacütas sudis portäbant.

4. Sed postquam  A ntonius cum  exercïtü  adventâbat, Cati­
llna per m ontis ite r tacere, m odo ad urbem , m odo Galliam  v e r ­
sus castra m overe, hostïbus occasiönem  pugnandi non  dare. 
Speräbat p roped iem  m agnas copias sese hab itñ rum , si Rom ae 
socii incepta  patravissent. 5. In terea  servitia repud iäbat, quoius 
in itiö  ad  eum  m agnae copiae concurrëbant, opïbus coniuratiönis 
fretus, sim ul aliënum  suis ra tion ïbus existüm ans vidëri causam  
civium  cum  servis fugitivis com m unicavisse.
57. Sed postquam  in castra  nuntius pervën it Rom ae coniura- 
tiönem  patefactam , de Lentülö  e t Cethëgô ceterisque supplicium  
sum ptum , p lerlque, quos ad bellum  spes rap in â ru m  aut novâ- 
ru m  reru m  stud ium  illexërat, d ilabun tur. R elïquos Catillna per 
m ontis aspëros m agnis itinerïbus in agrum  P isto riensem  abdu- 
cit, eö consiliô u ti pe r tram ites occulte perfugëret in  G alliam  
T ransalp ïnam .

% At Q. M etellus Celer cum  tribus legionïbus in  agro P i­
ceno praesidëbat, ex difficultäte re ru m  éädem  illa  existüm ans, 
quae supra  dixïm us, Catilïnam  agitare. 3. Ig ïtu r ubi ite r e ius ex 
perfügis cognovit, castra  p ropëre  m ovit ac sub ipsis rad icïbus 
m on tium  consedit, qua illi descensus e ra t in  G alliam  p rope- 
ran ti. 4. Neque tarnen Antonius p rocul abërat, u tpöte  qui m agno 
exercïtü  locis aequ io rïbus expedïtus in  fuga sequerëtur.

5. Sed Catillna, postquam  videt m ontïbus atque copiis hos- 
tium  sese clausum , in  u rbe res adversas, neque fugae neque p rae- 
sidii u llam  spem , op tüm um  factü ra tu s in  ta li re fortunám  
belli tem ptäre, sta tü it cum  Antonio quam  p rim um  confligëre. 
ítäq u e  contiöne advocatä huiüsce m odi o ratiönem  habüit.

b) Przem ówienie Katyliny przed bojem
58 „C om pertum  ego babeo, m ilites, verba  v irtü tem  non ad- 
dëre, neque ex ignavo strenüom  neque fortem  ex tim ido exer- 
cïtum  oratione im peratö ris fiëri. 2. Q uanta quoiusque anim o 
audacia na tu ra  au t m orïbus inest, tan ta  in  bello patere  solet. 
Quem  neque gloria neque pericü la  excitant, nequ ïquam  ho rtě re  :
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tim or an im i au rïbus officit. 3. Sed ego vos, quö panca m onerem , 
advocävi, sim ul u ti causam  m ei consilii aperlrem .

4. Scitis equïdem , m ilites, socordiä a tque  ignavia L en tü li 
quan tam  ipsi nobisque cladem  attu lěrit, quòque m odo, dum  ex 
urbe p raesid ia  opperio r, in  G alliam  proficisci nequivërim . 5. Nunc 
vero, quö loco res nostrae  sint, iuxta m ecum  intellegïtis.

6. Exercïtüs hostium  duo, unus ab urbe, a lte r  a Galliä ob­
stan!; diutius in  bis locis esse, si m axüm e an im us ferat, fru ­
m enti a tque  a liarum  reru m  egestas p roh lbe t: 7. quocùm que ire  
placet, ferro ite r aperiundum  est. 8. Q uaprop ter vos m oneo, uti 
forti a tque parato  anim o sitis et, quom  proelium  in ib ltis , m e- 
m inerïtis vos divitias, decus, gloriam , p rae terëa  libertä tem  atque 
p a triam  in dextris vos tris portare. 9. Si v inclm us, om nia nobis 
tu ta  e ru n t: com m eätus abunde, m unicip ia  a tque  coloniae pate- 
b u n t: si m eta  cesserlm us, éádem  illa  advorsa  fient, (10) ñeque 
locus ñeque am icus qu isquam  teget, quem  a rm a  non texěrint.

11. P raeterëa , m ilites, non  éädem  nobis et illis necessitudo 
inpendet: nos p ro  patriä, p ro  libértate, pro vita certäm us: illis 
supervacanëum  est pugnare  p ro  poten tia  paucörum . 12. Quö 
audacius aggredim m i, m em ores p ristlnae  virtü tis. 13. L icü it vo- 
bis cum  sum m ä tu rp itu d in e  in  exsiliö aetätem  agëre, potuistis 
nonnu lli Rom ae am issis bonis alienas opes exspectare: (14) quia 
illa  foeda atque in to leranda  viris v idebantur, haec sequi decre- 
vistis. 15. Si haec re lin q u ëre  voids, audacia  opus est : nem o nisi 
v ictor pace bellum  m utavit. 16. N am  in fuga salu tem  sperare, 
quom  arm a, quibus corpus tegltur, ab hostlbus avortěris , ea 
vero dem entia est. 17. Sem per in  proeliö  iis m axüm um  est pe- 
ricülum , qui m axüm e tim en t; audacia  p ro  m urö  habetu r.

18. Q uom  vos considero, m ilites, et quom  facta vostra 
aestüm o, m agna m e spes v ictoriae tenet. 19. A nim us, aetas, v ir- 
tus vostra  m e ho rtan tu r, p rae te rëa  necessitudo, quae etiam  ti­
m ides fo rds facit. 20. N am  m ultitüdo  hostium  ne c ircum venlre  
queat, p roh iben t angustiae loci. 21. Quod si v irtu d  vostrae  fo r­
tuna  inv idërit, cávete, in u lti an ïm am  am ittätis, neu capti podus, 
sicüti pecora, trucidem ln i, quam  v irö ru m  m ore  pugnantes, cru- 
en tam  atque luctuösam  v icto riam  hostlbus re lin q u ä tis“.

с) Obustronne przygotowania do bitwy

59. Haec ubi dixit, p au lü lum  conm orätus, signa caněre  iubet 
atque instructos ordlnes in locum  aequom  deducit. Dein rem ö- 
tis om nium  equis, quö m ilitlbus exaequätö pericü lö  an im us am - 
p lio r esset, ipse  pedes exercltum  pro loco atque  copiis instrü it.
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2. Nam, uti planities era t in te r sin istres m entis et ab dexträ 
ru p e  aspěrá, octe cohortis in fronte constitüit, re iiq u äru m  signa 
in  subsidio .artius conlöcat. 3. Ab iis centuriones, om nis lectos 
et evoeätos, p rae te rëa  ex gregariis m iliübus op tüm um  quem que 
a rm atu m  in p rim am  aciem  subdücit. C. M anlium  in  dexträ, 
F aesu länum  quendam  in  sin istra  parte  cu rare  iubet. Ipse cum  
libertis et colönis p rop te r aquïlam  adsistit, quam  bello Cam­
brico C. M arius in  exereïtü  habuisse d icebätur.

4. At ex a ltera  parte  C. Antonius, pedïbus aeger quod proe- 
liö adesse nequlbat, M. Petreiö  legätö exereïtum  perm ittit. 5. Ille 
cohortis veteranas, quas tum ulti causa conscripsërat, in fronte, 
post eas cetërum  exereïtum  in subsidiis locat. Ipse equo cir- 
cum iens, un u m quem que nom ïnans appellai, ho rtä tu r, rogat, ut 
m em inërin t se con tra  latrönes inerm is pro  patriä, p ro  libëris, 
p ro  aris atque focis suis certäre. 6. Hom o m ilitäris, quod am - 
plius annos trig in ta  tribunus au t praefectus au t legätus au t p rae­
to r cum  m agna gloria in  exereïtü  fuërat, p lerósque ipsos factá- 
que eörum  fortia  nověrat : ea conm em orando m ilïtum  anïm os 
accendëbat.

dj Bitwa

Sed ubi om nibus rebus explorätis Petrë ius tuba signum  
dat, cohortis pau lä tim  incedere iu b e t; idem  facit hostium  exer- 
cïtus. 2. Postquam  eö ven tum  est, unde a ferentariis p roelium  
conm itti posset, m axüm ö clam ore cum  infestis signis co ncu rrun t; 
p ila  om ittunt, gladiis res gerïtur. 3. V eterani p ris tïnae  v irtü tis 
m em ores, com m ïnus acrïte r instare, illi baud  tim id i resis tun t; 
m axüm ä vi certätur. 4. In terëa Catilîna cum  expedïtis in  prim a 
acie vorsäri, labo ran tïbus succurrëre , Íntegros p ro  sauciis arces- 
sěre, om nia p rovidere, m ultum  ipse pugnare, saepe hostem  ferire; 
s trenü i m ilïtis et boni im peratorie  officia sim ul exsequebâtur.

5. Petrë ius ubi v idet Catilïnam , con tra  ac ra tus erat, m agna 
vi tendëre, cohortem  p rae to riam  in m edios hostis indüeit eôsque 
p e rtu rb â te s  a tque  alios alïb i resisten tis in terfïcit. Déinde u trim - 
que ex la terïbus cetëros aggredïtur. 6. M anlius et Faesulänus in 
p rim is pugnantes cadunt. Catilîna postquam  fusas copias seque 
cum  paucis re lic tum  videt, m em or genëris atque p ristïnae suae 
dignitatis, in  confertissüm os hostis in cu rrit ib lque pugnans con- 
fodïtur.

ej Pobojowisko

Sed confectö proeliö , tum  vero cernëres, quan ta  audacia 
quan táque an ïm i vis fuisset in  exereïtü  Catillnae. 2. Nam fere 
quem  quisque vivös pugnando locum  cepěrat, eum  am issä
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an im a corpöre tegêbat. 3. Pauci autem , quos m edios cohors 
prae to ria  disiecërat, paulo  d ivorsius, sed om nes tarnen advorsis 
vo lnerïbus concidërant. 4. Catillna vero  longe a suis in te r  ho- 
stium  cadavëra  repertu s  est, p au lü lum  etiam  sp irans ferociám - 
que an im i, quam  h ab u ë ra t vivös, in  voltu  retïnens. P ostrem o 
ex om ni copia ñeque in proelio  neque in fuga qu isquam  civis 
ingenuos captus est; 6. ita  cuncti suae hostiiim que vitae iuxta 
pepercërant.

7. Neque tam en exercïtus popü li R om ani lae tam  au t in - 
cruentam  victoriam  adep tus erat. N am  strenu issüm us quisque 
au t occidërat in proelio  au t g rav iter vo lnerâtus discessërat.
8. M ulti autem , qu i e castris v isundi au t spo liand i g ratia  p ro - 
cessërant, volventes hostilia  cadavëra, am lcum  alii, pars  hosp ï- 
tem  au t cognätum  rep erieb an t; fuere item , qu i in im lcos suos 
cognoscërent. 9. Ita  varie  pe r om nem  exercïtum  laetitia , m aero r, 
luctus atque gaudia agitabantur.



M. T u l l ï i C i c e  ro  n î s

pro A. Licinïo Archïa poeta
oratio  ad iudïces

1. W s t ę p :  C y c e r o  z a p o w i a d a  o g ó l n ą  o b r o n ę  s z t u k  
I i n a u k  w y z w o l o n y c h

1. Si quid  est in m e ingenti, iudïces, quod  sentïo quam  sit 
exigüum , au t si qua exercitatïo dicendi, in qua m e non infitior 
m ed iocrïte r esse versätum , au t si huiusce rei ra tio  a lïqua ab 
op tim ârum  artïum  studüs ас d iscip lina profecía, a qua ego n u l­
lum  confitëor aetätis m eae tem pus abho rru isse : eärum  reru m  
om nium  vel in p rim is hic A. L icinïus fructum  a m e repetëre  
p rope  suö iu re  debet. Nam  quoad  longissïm e potest m ens m ea 
resp icëre  spatïum  p rae terïti tem pöris et pueritïae  m em oriam  
reco rd âri u ltïm am , inde usque repětens hune vidëo m ih i p rin ­
cipem  et ad  suscip iendam  et ad  ingrediendam  ratiönem  ho rum  
stud iö rum  exstitisse. Q uodsi haec vox huius ho rta tû  praeceptis- 
que conform ata nonnullis a liquando salu ti fuit: a quo id  acce- 
p ïm us, quo ceteris o p itu lari et alïos servare  possëm us, buie 
prefecto  ipsi, quan tum  est situm  in nobis, et opem  et salu tem  
ferre  debëm us. 2. Ac ne quis a nobis hoc ita  dici forte m irë tu r, 
quod alia quaedam  in hoc facultas sit ingenïi ñeque haec dicendi 
ratto  au t d iscip lina: ne nos quidem  buie un i studtö penïtus um - 
quam  dediti fuïm us. E tën im  om nes artes, quae ad  hu m an ita - 
tem  pertinent, haben t quoddam  com m une v incü lum  et quasi 
cognatiöne quädam  in te r se continentur.

2 .
3. Sed ne cui vestrum  m ifum  esse v ideätur, m e in quae- 

stiône légitim a et in iudictö publtcö, cum  res agatu r apud  p rae- 
tö rem  popüli Rom ani, lectisstm um  virum , et apud  severisstm os 
iudïces, tanto  conventtl h o m ïn u m  ас frequenttä , hoc u ti genëre 
dicendi, quod non m odo a consuetud ine iud ieiörum , verum  
etiam  a forensi serm óne ab h o rrëa t: quaeso a vobis, ut in bac
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causa m ih i detis hane veniam , accom m odätam  huic reo, vobis, 
quem  ad  m odum  spero, non m olestara, ut m e p ro  sum m ö poeta 
atque eruditissim o hom m e dicentem , hoc concursü  h o m ïn u m  
litte ratissim örum , hac vestrâ  hum an itâ te , hoc dën ique p rae tö re  
exercente indicium , patiam ïn i de studïis hum an ita tis  ac litte ra- 
ru m  paulo  loqui liberïus et in  eiusm ödi persönä, quae p ro p te r 
otïum  m in im e in  iudiciis pericu lísque  trac ta ta  est, u ti p rope  
novö quodam  et inusitato  genere dicendi. 4. Q uod si m ih i a vo­
bis tribü i concedíque sentïam , perficïam  profecto, ut hunc  A. Li- 
cinïum  non m odo non segregandum , cum  sit civis, a num éro  
civïum , verum  etïam , si non esset, putëtis adsciscendum  fuisse.

IL O p o w i a d a n i e :  Ż y c i o r y s  A r c h j a s z a  aż  do u z y -
-j s k a n i a  o b y w a t e l s t w a  r z y m s k i e g o

Nam  ut p rim ů m  ex puëris excessit A rchïas a tque  ah iis 
artïbus, quibus aetas puerïlis  ad  hum an ita tem  in fo rm ari solet, 
se ad scribendi s tud ium  contülit, p rim u m  A ntiochlae — nam  ibi 
natus est loco nobili — celebri quondam  in u rbe  et copiosa a t­
que eruditissïm is hom im bus liberalissim isque studïis affluenti, 
celerïter antecellëre  om nibus ingenïi g loria  coepit. Post in  cetëris 
Asïae partïbus cunctäque G raeciä sic eius adventüs ce lebraban- 
tur, u t fam am  ingenü  exspectatio hom inis, exspectatiönem  ipslus 
adventüs adm iratióque superäret. 5. E ra t Ita lia  tum  p len a  G rae- 
cärum  artium  ac d iscip linärum , stud iáque haec et in  L atiö  ve- 
hem entm s tu m  co leban tur quam  nunc isdem  in oppïdis, et hic 
Rom ae p ro p te r tranqu illitä tem  re i publicae non neglegebantur. 
Itäque hunc et T aren tïn i et L ocrenses et Reglni et N eapolitäni 
civitäte ceterisque p raem ïis donärun t, et om nes, qui a lïqu id  de 
ingenïis po të ran t iud icare, cognitione atque  hosp itiö  d ignum  
existim ärunt. Нас tan ta  celebritäte  fam ae cum  esset iam  absen- 
tïbus notus, R om am  venit M ario consüle et Catülö. N actus est 
p rim u m  consüles eos, quorum  a lte r res ad  scribendum  m ax i­
m as, a lte r cum  res gestas tum  etïam  stud ïum  atque  aures ad- 
h ibere  posset. S tatim  Luculli, cum  praetex tätus etïam  tum  A r­
chïas esset, eum  dom um  suam  receperun t. E t e ra t hoc non so­
lum  ingenïi ас litte rärum , verum  etiam  na tu rae  atque virtü tis, 
u t dom us, quae huius adulescentïae p rim a  patüit, eädem  esset 
fam iliarissim a seneetüti. 6. E ra t tem poribus illis iucundus Q. Me­
tello illi Num idïco et eius Pio filïo, aud ieba tu r a M. Aem ilïo, 
vivëbat cum  Q. Catülo et pâ tre  et iilïo, a L. Crassö co lebâtu r; 
Lucullos vero et D rusum  et Octavïos et Catônem  et to tam  H or- 
tensio rum  dom um  devinctam  consuetudine cum  tenëret, adficie-
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bätu r sum m ö honöre, quod eum  non so lum  colëbant qu i alï- 
quid  percipëre  atque aud lre  studëbant, verum  etïam  si qui forte 
sim ulaban t.
4 ,

In térim  satis longö in tervallo , cum  esset cum  M. Lucullö  
in Siciliani profectus et cum  ex eä provincia  cum  eödem  L u­
cullö deceděret, venit H eracleam . Quae cum  esset civïtas aequis- 
sim ö iu re  ac foedëre, adscrlb i se in  eam  civitatem  volüit, idque, 
cum  ipse per se dignus pu ta re tu r, tum  aucto ritä te  et gratia  L u- 
culli ab H eracliensïbus im peträv it. 7. D ata  est civïtas Silvani lege 
et Carbönis s i  q u i  f o e d e r â t i s  c i v i t a t ï b u s  a d s c r i p t i  
f u i s s e n t ,  s i  t u r n ,  cum  lex ferebatur, in  I t a l i a  d o m i c i- 
l ï u m  h a b u i s s e n t  e t  s i  s e x a g i n t a  d i ë b u s  a p u d  
p r a e t o r e m  e s s e n t  p r o f e s s i .  Cum  hic dom icilïum  Rom ae 
m ultos iam  annos habëret, professus est apud  p raeto rem  Q. Me- 
tellum , fam iliarissïm um  suum .

III. D o w o d z e n i e :  A r c h j a s z  u z y s k a ł  o b y w a t e l s t w o  
w  H e r a k l e i  i z g ł o s i ł  s i ę  p r z e d  p r e t o r e m

8. Si n ih il a liud  nisi de civitate ас lege dicïm us, n ih il dico 
am plïus, causa dicta est. Quid enim  h o ru m  infirm äri, Gratti, 
po test?  H eracleaéne esse tum  adscrip tum  negäbis? Adest vir 
sum m a auctorita te  et religione et fide, M. L ucullus, qui se non 
op inäri sed scire, non audisse sed vidisse, non interfuisse sed 
egisse dicit. A dsunt H eraclienses legati, nobilissim i hom ïnes; 
hu ius iudicïi causa cum  m andatis et cum  publico testim onio 
ven ëru n t; qui hunc adscrip tum  H eracliensem  dicunt. Ніс tu  ta- 
bùlas desiděras H eracliensium  publicas, quas Italico bello  in ­
censo tab u la n o  in terisse scim us om nes. Est rid icü lum  ad  ea, 
quae habém us, n ih il dicëre, requ irëre , quae habere  non pos- 
süm us, et de hom ïnum  m em oria  tacere, litte ra ru m  m em oriam  
flagitare, et, cum  habeas am plissim i v iri religionem , in tegerrim i 
m unicipi! ius iu randum  fìdém que, ea, quae d ep ra v a d  nullö  
m odo possunt, repud iare , tabülas, quas idem  dicis solere cor- 
rum pi, desiderare. 9. An dom icilïum  Rom ae non h ab ü it?  is qui 
to t annis ante civitatem  datam  sedem  om nïum  re ru m  ac fortu- 
n ä ru m  suarum  Rom ae collocävit! An non est p ro fessus? Im m o 
vero iis tabülis professus, quae solae ex illa professione colle- 
giöque p rae tö rum  ob tïnen t pub licarum  tab u la ru m  auctoritatem .
5.

N am  cum  Appi tabülae neglegentïus adservatae d iceren tur, 
Gabinïi, quam dïu  incolüm is fuit, levïtas, post dam natiönem  ca-
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lam ïtas om nem  tab u lä ru m  fidem  resignasset, M etellus, hom o 
sanctissïm us m odestissim úsque om nium , tan ta  diligentia fuit, u t 
ad  L. L en tü lum  p rae tö rem  et ad iudïces veněrit et un ïus nom ï- 
nis litü ra  se com m ötum  esse dixërit. His ig ïtu r in  tabülis nu l- 
lam  litü ram  in nom ine A. L icinïi videtis.

10. Quae cum ita  sint, qu id  est, quod  de eius civitäte dub i- 
tëtis, p raesertim  cum  aliis quoque in civ itatïbus fuěrit adscrip - 
tu s?  E těnim  cum  m ediocrïbus m ultis  et au t nu lla  au t h u m ïli 
a lïquâ a rte  p raed ïtis  non gravate civitätem  in G raecïa hom m es 
im pertïëban t, Reglnos credo au t Locrenses au t N eapolitânos aut 
T arentinos, quod  scaenïcis artificïbus larg lri so lebant, id  buie 
sum m a ingenti p raedïto  g loria  n o lu isse ! Q uid? Cetěri non  m odo 
post civitätem  datam , sed etïam  post legem  P a p lam  allquö  m odo 
in  eörum  m unic ip iö rum  tabülas irre p së ru n t: hic, qu i ne u tltu r  
qu idem  illis, in  qu ibus est scrip tus, quod  sem per se H eraclien- 
sem  esse volüit, re ic ië tu r?

11. Census nostros requ iris . Scilicet; est en im  obscürum  
proxlm is censorlbus hunc cum  clarisslm ö im pera to re  L. L ucullö  
apud  exercltum  fuisse, superio rlbus cum  eödem  quaestöre  fuisse 
in  Asia, p rim is, lu liö  et Crassö, n u llam  popü li p a rtem  esse cen­
sara. Sed quonlam  census non  ius civitatis confirm ât ас tan tum  
m odo indïcat eum , qui sit census, ita  se iam  tum  gessisse, pro 
cive: iis tem poribus is, quem  tu  crim inäris ne ipsius quidem  
iudicïO in civïum  R om anörum  iu re  esse versâtum , et testam en­
tům  saepe fecit nostris legïbus et ad ïit hered ita tes civ ïum  R o ­
m anörum  et in beneficïis ad  ae ra rïu m  delâtus est a L. L ucullö  
p ro  constile. Q uaere argum enta, si quae potes ; nu m q u am  enim  
hic ñeque suö ñeque am ieörum  iudiclo  rev incetur.

IV. O b s z e r n i e j s z e  u z a s a d n i e n i e :  S t u  d j u m  s z t u k  
i n a u k  w y z w o l o n y c h  p o b u d z a  d u c h a  d o  w y ż s z y c h  

w y s i ł k ó w ,  p o ż y t e c z n y c h  t a k ż e  d l a  p a ń s t w a

Q uaeres a nobis, G ratti, cu r tan to  opëre  hoc horn ine de- 
lectem ur. 12. Quia supped lta t nobis, ub i et an im us ex hoc  fo­
rensi s trep ita  refieiätur et aures convicio defessae conquiescant. 
An tu  existim as au t suppetëre  nobis posse quod  cotid le dicäm us 
in  tan ta  varietäte  re ru m , nisi án im os nostros doctrina excolä- 
m us, au t ferre  ánim os tan tam  posse conten tiönem , n isi eos 
doctrina eädem  relaxëm us ? Ego vero fatëor m e his studïis esse 
ded ïtum ; cetëros pudëat, si qu i ita  se littëris abd idërun t, u t n i­
h il possin t ex iis neque ad  com m ünem  adferre  fructum  neque 
in adspectum  lucém que p ro fe rre ; m e au tem  qu id  pudëat, qui
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tot annos ita  vivo, indices, ut a nu llius um quam  m e tem pore 
au t com m ödö au t o tïum  m eum  abstraxërit au t voluptas avocä- 
r it  au t denique som nus re ta rd ä rit ? 13. Q uare quis tandem  me 
rep rehendat, au t quis m ih i iu re  suscensëat, si, quan tum  cetëris 
ad suas res obeundas, quan tum  ad  festos dies ludô rum  celebran- 
dos, quan tum  ad alïas voluptâtes et ad ipsam  requ iem  anim i 
et corpöris concedïtur tem pörum , quan tum  alïi tribüun t tem pe- 
stlvis convivïis, quan tum  denïque alveolo, quan tum  pilae, tan ­
tum  m ih i egöm et ad  haec stud ia  reco lenda sum psëro?

Atque hoc eö m ih i concedendum  est magis, quod  ex bis 
studïis haec quoque crescit o ratïo  et facultas, quae, quan tacum - 
que est in  me, num quam  am icôrum  pericü lis defüit. Quae si 
cui lev ïo r v idetur, illa  quidem  certe, quae sum m a sunt, ex quö 
fonte hau rïam , sentïo. 14. Nam  nisi m u ltö rum  praeceptis m u l- 
tisque littëris m ih i ah adulescentïâ  suasissem  nih il esse in  vitâ 
m agno opëre  expetendum  nisi laudem  atque honestätem , in eâ 
au tem  persequendä om nes cruciâtüs corpöris, om nïa pericü la  
m ortis a tque  exsilïl parv i esse ducenda, num quam  m e pro  sa­
lu te vesträ  in  to t ас tantas d im icatiönes atque in hos profliga- 
tö rum  hom inum  cotidianos im pëtüs obiecissem . Sed pleni om ­
nes sun t libri, p lenae sap ien tïum  voces, p lena exem plörum  ve­
tustas ; quae iacëren t in  tenëbris om nïa, nisi litte rärum  lum en 
accederei. Quam  m ultas nobis im agines non  solum  ad  in tuen - 
dum , verum  etïam  ad  im itandum  fortissim örum  v irö rum  ex- 
pressas scrip töres et Graeci et L atin i re liquërun t ! quas ego m ihi 
sem per in  adm in istrandä  re  publica p roponeos an ïm um  et m en- 
tem  m eam  ipsâ  cogitatiöne h om ïnum  excellentïum  conform âbam .
7.

15. Q uaeret qu isp ïam : ’q u id?  illi ipsi stim m i viri, quorum  
v irtü tes littë ris  p rod ïtae  sunt, istane doctrina, quam  tu effers. lau- 
d ïbus, e rud iti fu ëru n t? ’ Diffìcile est hoc de om nibus confirm are, 
sed tarnen est certum , quid respondëam . Ego m ultos hom ines 
excellenti an im o ac v irtn te  fuisse sine doctrina, et na tü rae  
ipslus h a b ita  p rope  divino p e r se ipsos et m odéralos et graves 
exstitisse fatëor. E tïam  illud  adiungo, saepius ad laudem  atque 
v irtu tem  na tù ram  sine doctrina quam  sine natu ra  valuisse doc- 
trlnam . Atque idem  ego hoc contendo, cum  ad na tu ram  exi- 
m ïam  et illustrem  accessërit ra tto  quaedam  conform atióque 
doctrlnae, turn  illud  neseto quid  p raec la rum  ac singulare solere 
exsistěre; 16. ex hoc esse hune num ëro, quem  patres nostri vidë- 
run t, d iv inum  hom ïnem  Afričanům , ex hoc С. L aelïum , L. F u ­
rtom , m oderatissïm os hom ïnes et continentissïm os, ex hoc fo r- 
tissïm um  v irum  et illis tem poribus doctissïm um , M. Gatônem
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ilium  senem ; qui profecto, si n ih il ad  perc ip iendam  co lendâm - 
que v irtû tem  littëris ad iuvaren tu r, num quam  se ad  eä ru m  stu­
d ium  contulissent.

Quodsi non hic tan tus fructus ostenderetu r, et si ex his 
studïis delectatïo sola pe terëtu r, tam en, u t op lnor, han c  an im i 
rem issiönem  hum anissïm am  ас liberalissïm am  iudicarëtis. Nam  
cetërae neque tem pörum  sunt neque aetâtum  om nium  neque 
locô rum ; at haec stud ia  adulescentiam  alunt, senectü tem  oblec- 
tant, secundas res o rnant, adversis perfugïum  ac so lacïum  prae- 
bent, delectant dom i, non im ped ïun t foris, pernoc tan t nobiscum , 
peregrinan tur, ru stican tu r.

A r c h j a s z ,  j a k o  p o e t a ,  z a s ł u ż y ł  n a  o b y w a t e l s t w o
r z y m s k i e

8 17. Quodsi ipsi haec neque attingere  neque sensu nostro  
gustare possëm us, tam en ea m ira ri deberem us, etiam  cum  in 
alïis viderëm us. Quis nostrum  tam  anim o agresti ac duro  fuit, 
u t Rosei m orte  n uper non com m overëtu r ? Qui cum  esset senex 
m ortüus, tam en p ro p te r excellentem  a rtem  ac venustätem  vide- 
bä tu r om nino m o ri non debuisse. 18. Ergo ille  corporis m otü 
tan tu m  am örem  sibi conciliärat a nobis om nibus : nos an im ö- 
ru m  incredibiles m ottls celeritatém que ingen iorum  neglegëm us? 
Q uotiens ego hunc  A rchiam  vidi, iudices, — (18) u ta r  enim  
vestra benignitate, quon iam  m e in  hoc novö genere dicendi tam  
diligenter attenditis, — quotiens ego hunc vidi, cum  littëram  
scripsisset nullam , m agnum  n um ěrum  op tim örum  versüum  de 
iis ipsis rebus, quae tu m  agerentur, d icěre ex tem pore! Quo­
tiens revocatum  eandem  rem  dicëre com m utatis verb is atque 
sententiis! Quae vero accurate cogitatëque scripsisset, ea sic vidi 
p robari, u t ad vetěrum  scrip tö rum  laudem  pervenlret. H unc ego 
non d ilïgam ? non ad m ire r?  non om ni ra tiöne  defendendum  
pu tem ? Atque sic a sum m is hom in ibus erud itissim ísque acce- 
p im us, ce terarum  re ru m  stud ia  ex doctrina et praeceptis et arte  
constare, poetam  na tu ra  ipsa valere  et m entis v iribus excitäri 
et quasi divino quodam  sp iritu  infläri. Q uare suo iu re  noster 
ille E nnius sanctos appe lla i poetas, quod quasi deö rum  aliquö 
dono atque m unëre  com m endati nobis esse v idean tur. 19. Sit 
igitur, iudices, sanctum  apud  vos, hum anissim os hom ines, hoc 
poëtae nom en, quod nu lla  um quam  b a rb aria  violavit. Saxa et 
so litudines voci responden t, bestiae saepe im m anes cantü  flectun- 
tu r  a tque  consistun t: nos institü ti rebus optim is non poetarum
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voce m oveäm ur?  H om erum  C olophonïi čivem  esse d icunt suum , 
Chii suum  vindïcant, Salam inïi repëtun t, Sm yrnaei vero suum  
esse confirm ant itáque  etiam  delüb rum  eius in  opptdö dedica- 
v e ru n t; p erm u lti alii p rae tereä  pugnant 
in te r se atque contendunt.
9.

Ergo illi alienum , qu ia  poeta  fuit,
post m ortem  etïam  expětunt : nos hune
vivum , qui et vo lúntate et legïbus noster
est, rep u d iab ïm u s?  p raesertim  cum  om ne
olim  studïum  atque om ne ingenium  con-
tu lë rit A rchïas ad  popüli Rom ani glo-
rïam  laudém que celebrandam . N am  et
Cim brïcas res adulescens attïgit et ipsi
illi G. M ario, qui d u rïo r ad  haec studia
videbatur, iucundus fuit. 20. Neque enim
quisquam  est tam  avers us a Musis, qui
non m an d âri versïbus ae ternum  suorum
labôrum  facile praecon ïum  patia tu r. T he- n uiuwd numera.

ť  _ Rzym. Palazzo D ona,
m istöclem  ilium , sum m um  A thenis virům ,
dixisse a iu n t , . cum  ex eö quaererëtu r, quod acroäm a au t cuius 
vocem  libentisslm e aud lre t: e i u s ,  a q u ö  s u a  v i r t u s  o p t i m e  
p r  a e d i  c a r  e t  u r. Itäque ille M arius item  exim le L. P lö tlum  
dilexit, cuius ingenio pu tabat ea quae gesserai, posse ce lebran . 
21. M ithridatïcum  vero bellum , m agnum  atque diffìcile et in 
m u lta  varietale  te rra  m arlque versatum , to tum  ab hoc expres­
sům  est; qu i lib ri non m odo L. Lucullum , fortissim um  et cla- 
rissïm um  virum , verum  etïam  popüli Rom ani nom en illustran t. 
P opülus en im  R om änus aperü it L ucullô  im peran te  Pon tům  et 
regïis quondam  opïbus et ipsä na tü rä  et regione vallätum . 
Popüli Rom ani exereïtus eôdem  duce non m axim a m anu innu- 
m erabïles A rm eniorurti copias fudit. Popüli Rom ani laus est 
u rbem  am icissïm am  Cyzicenörum  eiüsdem  consilïô ex om ni im - 
pëtü  reglo atque totlus belli ore ас faucïbus erep tam  esse atque 
servatam . N ostra sem per ferë tu r et p raed icab ïtu r L. L ucullô  
dim icante, cum  interfectis ducïbus depressa hostïum  classis est, 
incred ib ïlis  apud  T enëdum  pugna illa  navalis. N ostra sunt tro -  
paea, nostra  m onum enta, nostri triu m p h i: quae quorum  ingenïis 
efferuntur, ab iis popüli Rom ani fam a celebrätur. 22. Carus fuit 
Africano superio ri noster Ennïus, itäque etiam  in sepulcro Scipiö- 
num  p u ta tu r  is esse constitütus ex m arm öre : cuius laudlbus certe 
non solum  ipse qui laudätu r, sed etïam  popüli Rom ani nom en 
o rnätu r. In caelum  huius proävus Cato to llltu r: m agnus bonos po-
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püll R om ani rebus ad iungïtur. Om nes denïque illi Maximi, Mar­
celli, Fu lv ïi non sine com m uni om nium  n o stru m  laude  decorantur.
10.

Ergo ilium , qui haec fecërat, R udm um  hom inem , m aiores 
nostri in  civitatem  recep ěru n t: nos hune  H eracliensem , m ultis 
civitatlbus expetltum , in  bac autem  legibus constitu tum , de no­
stra  civitate eiciëm us?

23. Nam  si quis m inorem  glorlae fructum  p u ta t ex Graecis 
verslbus perclp i quam  ex L atln is, vehem enter errat,., p rop terěa

quod G raeca le- 
gun tu r in om n i­
bus fere gentlbus, 
L a tina  suis fìnl- 
bus, exigüis sane, 
continentur. Qua- 
re  si res eae, quas 
gesslm us, orbis 
te rrae  regionïbus 
defm iuntur, cupě- 
re  debem us, quö 
m anüs noströ - 
ru m  et tela  pe r- 
veněrin t, eödem  
glóriám  fam ám -

Grobowiec Scypjonów. M uzeum W atykańskie. Ч116 p e n e tr a r e ,
quod  cum  ipsis

popülis, de quorum  rebus scrib ltu r, haec am p la  sunt, turn iis certe, 
qui de v ita  gloriae causa dim leant, hoc m axim um  et pericu lö rum  
incitam entum  est et labö rum . 24. Q uam  m ultos scrip töres re ru m  
suarum  m agnus ille  A lexander secum  habuisse  d icltu r ! A tque is 
tarnen, cum  in Sigeö ad Achillis tu m ü lu m  adstitisset, о f o r t u ­
n a t e  inqu it a d u l e s c e n s ,  q u i  t u a e  v i r  t u  t i s  H o m e r u m  
p r a e c ö n e m  i n v e n ě r i s !  E t vere ; nam  nisi Rías illa  exstitisset, 
idem  tum ülus, qui corpus eius contexërat, nom en etiam  obruisset. 
Q uid? noster h ic Magnus, qu i cum  viria te  fo rtunám  adaequävit, 
nonne T heophänem  M itylenaeum , scrip tö rem  re ru m  suarum , in 
condone m illtum  civitate donavit, et nostri illi fortes viri, sed 
rustici ac m ilites, dulcedïne quädam  glorlae com m oti, quasi p a r­
ticipes eiúsdem  laudis, m agno illu d  clam ore ap p ro b av e ru n t?

25. Itäque, credo, si civis R om anus A rchlas legibus non 
esset, u t ab allquo im pera to re  civitate donare tu r, perficëre non 
potüit! Sulla cum  H ispanos et Gallos donaret, credo, hunc  pe­
tentem  repud iasse t; quem  nos in  condone vidim us, cum  ei li-
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bellum  m alus poeta de popülö subiecisset, quod ep igram m a in 
eum  fecisset tan tum m ödo alternis versïbus longiuscülis, statim  
ex iis rebus, quas tum  vendebat, iubere  ei p raem m m  tribbi, sed 
ea condicione, ne qu id  postëa scribëret. Qui sedulitâtem  m ali 
poetae duxërit a lïquo  tam en praem ïô  dignam , huius ingenïum  
et v irtü tem  in scribendö et copïam  non expetisset? 26. Q uid? 
a Q. Metello Pio, fam iliarissim o suo, qui civitate m ultos donä- 
vit, ñeque p e r se neque per Lucullos im petrav isset ? qu i prae- 
sertim  usque eö de suis rebus scrib i cupëret, u t e tïam  C ordü- 
bae natis poëtis, pingue qu iddam  sonantibus atque peregrlnum , 
tam en aures suas dedëret.
11.

Neque enim  est hoc dissim ulandum , quod obscurari non 
potest, sed p rae nobis ferendum  : tra h ïm u r om nes studio laudis 
et op tïm us quisque m axim e gloria ducïtur. Ipsi illi ph ilosoph i 
etïam  in iis libel lis, quos de contem nendä g loria  scribunt, no­
m en suum  in scrlbun t; in  eö ipso, in quö p raedicatiönem  nobi- 
lita tém que despicïunt, p raed icari de se ac nom inari volunt. 
27. Decïm us quidem  Brutus, sum m us v ir et im perato r, Acci, 
am icissim i sui, carm im bus tem plö rum  ac m onum en tö rum  adï- 
tüs exornävit suörum . lam  vero  ille, qui cum  Aetölis Ennfö co­
m ité  bellävit, Fulvïus, non dubitäv it M artis m anubias Musis con­
secrare. Quare, in qua u rbe im peratöres p rope  a rm ati poetärum  
nom en et M usärum  delübra  coluërunt, in eä non debent togati 
iudïces a M usärum  honore et a poetärum  salute abhorrëre .

Z a s ł u g i  A r c h j  a s z a  w z g l ę d e m  C y c e r o n a

28. Atque u t id  libentius faciätis, iam  m e vobis, iudïces, in - 
dicäbo et de m eö quödam  am öre glorïae nim is acri fortasse, ve­
ru m  tam en honesto vobis confitebor. N am  quas res nos in con- 
su lâtû  nostro  vobiscum  sim ul p ro  salute huius urbis huiúsque 
im perli et pro vita civïum  p roque  un iversa  re  publica gessïmus, 
attïgit h ic  versïbus atque incohavit; quibus audltis, quod m ihi 
m agna res et iucunda visa est, hune ad  perheiendum  adhorta - 
tus sum . N ullam  enim  v irtus alïam  m ercêdem  labörum  pericu- 
lo rúm que desidërat p rae ter banc laudis et glorïae; quä quidem  
detracta, iudïces, qu id  est quod  in hoc tarn exigüö vitae cu rri-  
cülö et tam  brevi tan tis nos in laborïbus exerceam us? 29. Certe, 
si n ih il anïm us p raesen tïre t in  posterům  et si, quibus regionï- 
bus vitae spatïum  circurnscrip tum  est, isdem  om nes cogitatiönes 
term in are t suas, nec tantis se laborïbus frangëret neque tot cu- 
ris vigiliisque angerëtu r nec totïens de ip sâ  vita dim icäret. Nunc



insïdet quaedam  in optïm ô quoque virtus, quae noctes ас dies 
an ïm um  glorïae stim ülis concïtat atque adm önet, non  cum  vitae 
tem pore esse d im ittendam  com m em oratiönem  nom ïnis nostri, 
sed cum  om ni posteritäte  adaequandam .
12 30. An vero tam  parv i an im i v ideam ur esse om nes, qui in 
re  publica a tque  in bis vitae pericülis labo ribúsque  versäm ur, 
ut, cum  usque ad  ex trem um  spatïum  nu llum  tran q u illu m  atque 
otiösum  sp irïtum  duxerïm us, nobiscum  sim ul m o ritu ra  om nïa 
a rb itrêm u r?  An statüas et im agines, non an im örum  sim ulacra, 
sed corpörum , studiose m ulti siim m i hom ines re liq u êru n t: con- 
s iliö rum  re lin q u ëre  ас v irtü tum  nosträ ru m  effigïem non  m ultó  
m alle  debëm us, sum m is ingénus expressam  e tp o lïta m ?  Ego vero 
om nïa, quae gerëbam , iam  tu m  in gerendo spargere  m e ac disse­
m inare  a rb iträb a r in  orbis te rrae  m em oriam  sem piternam . Haec 
vero sive a m eö sensti post m ortem  afu tñ ra  est, sive, u t sap ien­
tissim i hom ines putavB runt, ad  a liquam  anim i m ei p a rtem  per- 
tinebit, nunc quidem  certe  cogitatiöne quädam  speque detector.

У. Z a k o ń c z e n i e :  C y c e r o  z b i e r a  w s z y s t k i e  t y t u ł y  
A r c h j a s z a  d o  o b y w a t e l s t w a  r z y m s k i e g o  i u s p r a ­
w i e d l i w i a  s i ę ,  ż e  o b r o n ę  r o z s z e r z y ł  n a  s z t u k i  

i n a u k i  w y z w o l o n e

31. Qiiare conservate, iudïces, hom inem  pudore  eö, quem  
am icörum  videtis com probäri cum  dignitate, tum  etïam  vetu- 
stäte, ingenio au tem  tanto, quan tum  id convěnit existim äri, quod  
sum m örum  hom ïnum  ingenïis expetltum  esse videätis, causa vero 
eius m odi, quae beneficio legis, auctoritâ te  m unicipïl, testim onio 
L uculli, tabülis M etelli com probëtur. Quae cum  ita  sint, petïm us 
a vobis, iudïces, si qua non m odo hum ana, verum  etiam  divina 
in  tantis ingenïis com m endatïo  debet esse, u t eum , qu i vos, qui 
vestros im peratôres, qu i popü li R om ani res gestas sem per o rnä- 
vit, qui etiam  his recentïbus nostris vestrisque  dom estïcis p e ri­
cülis aeternum  se testim onium  laudis d a tü ru m  esse p rofite tur 
estque ex eö num ero ,, qu i sem per ap u d  om nes sancti sun t ha- 
bïti itáque dich , sic in vestram  accipiâtis fidem , u t hum an itä te  
vesträ  levätus potïus, quam  acerb itäte  violätus esse v ideatur.

32. Quae de causa pro  m eä consuetudine b rev ïter sim plic itér- 
que dixi, iudïces, ea confido  p robäta  esse om nibus; quae a forensi 
a liena iud icia llque consuetudine et de hom ïn is ingenio e t com m u- 
n ïte r de ipso studio locütus sum , ea, iudïces, a vobis spero  esse 
in  bonam  partem  accepta, ab eö, qui iud icïum  exercet, certo scio.
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Cycero ogląda wille dla brata
(Cicero Epp. ad Q. fr. III, 1, 1—7, 25)

M a r c u s  Q. F r á t r i  s.

1. Ego ex m agnis calorïbus — non enim  m em inïm us m aiô- 
res — in A rpinati sum m ä cum  am oenitäte flum ïnis m e refěci. 
In M aniliänö of­
fendi D iphïlum .
Nihil ei restabat 
p rae te r balnearia  
et am bulatiönem  
et aviarium . Villa 
m ih i va lde  p la ­
cidi, p rop terěa  
quod  sum m am  
dignitatem  pavi­
m entata  portïcus 
habebat ; quod 
m ih i nunc de- 
n ïque appartü t, 
posteâquam  et 
ipsa  to ta patet et 
co lum nae polltae 
sunt. Pavim enta recte fièri v identur. Cam éras quasdam  non pro - 
bâvi m utarlque  iussi. 2. Colum nas ñeque rectas ñeque e regione 
D iphïlus co llocärat; eas scilicet dem olietur: aliquando per-

pendicülô et li­
nea discet uti. 
Om nlno spero 
paucis m ensï- 
bus opus D i- 
ph ïli perfec­
tum  fore ; cu­
ra t enim  d ili­
gentissim e Cae- 
sius, qui tum  
m ecum  fuit.

2 .
3. Ex eö lo ­

co profecti su-
Perystyl (kolum nada dokoła ogródka dziedzińcow ego) rnus in Fuíidiä- 

w ew nątrz  dom u Vettiów  w Pom pei. num  fundum .

Zwaliska największej willi rzymskiej: w illi 
cesarza H adrjana w T ib u r (Tivoli).
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Ego locum  aestäte um brosiö rem  vid i nunquam , perm ultis  locis 
aquam  profluentem , et eam  uběrem . Quid q uaeris?  iugëra 
L. p ra ti Caesius irriga tü rum  facile te a rb itrab ä tu r. E qu ïdem  hoc, 
quod m elius intellěgo, affirm o, m irifica  suavitäte  te v illam  habi- 
ttlrum , piscina et salientïbus additis. 6. Habes fere de rebus 
rustïcis.
7.

25. Te oro  etiam  atque  etiam , m i frater, u t valěas.

G awędy literackie
(Cicero Epp. ad AU. II, 1, I—2, 12)

C i c ë r o  A t t i c o  s a l .
1. Kal. lun iis  eun ti m ih i A ntium  et g ladiatores M. Metelli 

cupide re linquen ti ven it obviam  tuus puer. Is m ih i littë ras abs 
te et com m entarium  consulâtüs m ei Graece sc rip tum  redd ïd it. 
In quö laetatus sum  m e a liquan to  ante de isdem  rebus Graece 
item  scrip tum  lib ru m  L. Cossinio ad  te pe rfe rendum  dedisse; 
nam  si ego tuum  ante legissem , fu râ tum  m e abs te esse díce­
res. Q uam quam  tua  illa  (legi enim  libenter) h o rrid ü la  m ih i a t­
que incom pta visa sunt, sed tarnen e ran t o rnata  hoc ipsö quod 
o rnam en ta  neglexërant. Meus au tem  liber tq tum  Isocräti m y- 
ro thec ium  atque om nis eius d isc ipulörum  arcülas ас non nih il 
etiam  A ristotëlis p igm enta consum psit. Quem  tu  Corcÿrae, ut 
m ih i aliis littěris  significas, stric tim  attigisti, post autem , u t a r­
b itre r, a Cossinio accepisti. Quem  tib i ego non  essem  ausus m it- 
tëre, nisi eum  lente ac fastidiose probavissem .

2. Q uam quam  ad  m e rescripsit iam  R hodo Posidon ius se, 
nostrum  illu d  hypom nëm a cum  legëret, quod  ego ad  eum , ut 
ornatius de isdem  rebus scribëret, m isëram , non  m odo non exci- 
tâ tum  esse ad scribendum , sed etiam  p lane de te rrïtum . Quid 
quaeris?  con turbav i G raecam  natiönem . Ita  vulgo qu i instäban t, 
ut darem  sibi, quod o rnären t, iam  exhibêre  m ih i m olestiam  de- 
stiterunt. Tu, si tibi p lacuërit liber, curabis, u t et A thenis sit et 
in  cetëris oppïdis G raeciae: v idëtu r enim  posse a lïqu id  nostris 
rebus lucis adferre.

3. O ratiuncülas au tem  et quas postü las et p lu ris  etiam  
m ittam , quoniam  quidem  ea, quae nos scrib ïm us, adu lescen tu- 
lö rum  studiis excitati, te etiam  delectant. F u it enim  m ih i corp- 
m ödum , quod  in  eis orationïbus, quae P h ilipp ïcae  nom inan tu r, 
en ituëra t ci vis ille tuus D em osthënes, curare, u t m eae quoque 
essent orationes, quae consulares nom inaren tu r.
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Q uarum  una est in senátu  Kal. lanuariis, a ltèra  ad popü- 
lum  de lege agraria, te rtia  de Othöne, q u arta  p ro  Rabiriö, quinta 
de p ro scrip tö rum  fìliis, sexta cum  provinciám  im  contiöne de-
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posüi, sep tim a quom  Catillnam  em isi, octava quam  habüi ad 
popü lum  postrid ie  quam  Catillna profügit, nona in contiöne quö 
die Allobröges ind icärun t, decim a in senätü Nonis D ecem brïbus.
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Sunt p rae terëa  duae breves. Hoc to tum  söm a curabo  u t habeas ; 
et quoniam  te cum  scrip ta  tum  res m eae détectant, isdem  ex 
libris perspicies et quae gessěrim  et quae d ixěrim ; a u t ne po- 
poscisses ; ego enim  tib i m e non offerêbam.
2.

12. Paetus, u t an tëa ad  te scripsi, om nis libros, quos fra ter 
suus reliquisset, m ih i donâyit. Hoc illïus m unus in  tu a  d iligen­
tia positura est. Si m e am as, cura, u t conserven tu r et ad m e 
perfe ran tu r ; hoc m ih i n ih il po test esse gratius, et cum  Graecos, 
tum  vero diligenter Latinos, u t conserves, velim . Tuum  esse hoc 
m unuscü lum  putäbo.

Pow rót Cycerona г  w ygnania do Rzym u
(Cicero Epp. ad  Alt. IV, 1, 1—8)

I. W d z i ę c z n o ś ć  d l a  A t t y k a  

C i c e r o  A t t i c o  sal .
1.

Cum prim um  Rom am  veni fuítque cui recte  ad  te littě- 
ras darem , n ihil prius faciendum  m ih i putävi, quam  u t tibi 
absenti de red lttl nostro g ratu lärer. C ognöram  enim , u t vere

scribam , te in  consi- 
liis m ih i dandis пес 
fo rtiö rem  пес p ru - 
dentiörem , quam  m e 
ipsum , nec etiam  pro  
p rae te rltä  m eä in  te 
observan tiä  n im ium  
in custod ia  salütis 
m eae diligentem , eun- 
dém que te, qu i p r i­
m is tem poribus e rrö - 
ris  nostri au t potius 
fu röris partlceps et 
falsi tim óris socius 
fuisses, acerbissim e 
discid ium  nostrum  tu- 

lisse p lu rim úm que opěrae, studii, d iligentiae, laböris ad con- 
ficiendum  red ltum  m eum  contulisse.
2.

Itäque hoc tib i vere adfìrm o, in  m axim a laetitia  et exop- 
tatisslm ä gratulatiöne unum  ad  cum ulandum  gaudium  conspec-

■ifn

Przybory  do p isan ia , zestaw ione w edług m a­
low ideł śc iennych  pom pej ańskich.
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tum , au t po tius com plexum , m ihi tuum  defuisse. Quem sem el 
nactus si um quam  dim isëro, ас nisi etiam  praeterm issos fructüs 
tuae suavitätis p rae terïti tem pöris om nis exegěro, prefecto hac 
restitu tiöne  fortünae m e ipse non satis dignum  iudicäbo.

II. C h w i l o w e  t r u d n o ś c i  p i e n i ę ż n e
3.

Nos adhúc, in  nostro statu  quod dificillïm e rec iperari posse 
a rb itra ti sum us, sp lendorem  nostrum  ilium  forensem  et in se­
natu  auctoritä tem  et apud  viros bonos gratiam  magis, quam  
op taräm us, consecüti sum us ; in re  au tem  fam iliari, quae, quem  
ad m odům  fracta, dissipata, d irep ta  sit, non ignoras, valde la- 
boräm us tuarúm que  non tam  facultätum , quas ego nostras esse 
iudïco, quam  consiliörum  ad  conligendas et constituendas re li­
quias nostras indigem us.

III. O p i s  p r z y j ę c i a  w y g n a ń c a  w I t a l j i  i w  R z y m i e  
4

Nunc etsi om nia au t scrip ta  esse a tuis a rb itre r, au t etiam  
nuntiis ac ru m o re  periata , tarnen ea scribam  brevi, quae te puto 
potissïm um  ex m eis littëris velie cognoscëre. Pr. Nonas Sextïlis

Widok ogólny na Forum Romanům.
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D yrrachiö  sum  profectus ipso ilio die, quo lex est lata  de nobis 
B rundisium  veni Nonis Sextilïbus.

Ibi m ih i TulliOla m ea fuit p raesto  natali suo ipso  die, qui 
casti idem  natälis e ra t et B rund islnae coloniae et tuae viclnae 
S alü tis; quae res an im adversa  a m ultitud ïne , sum m a B rundisi- 
norum  gratu latiöne celebrata est. Ante diem  III. Idus Sextllls 
cognövi, quom  B rundisii essem , littë ris  Q uinti m irifico  studio  
om nium  aetätum  atque orditi um , incred ib ili concursü  Italiae, le­
gem com itiis cen turiatis esse perlä tam . Inde a B rundisln is ho- 
nestissïm e ornatus, ite r  ita  feci, u t und ïque  ad  m e cum  gratu - 
latione legati conveněrint.
5.

Ad u rb em  ita  veni, ut nem o u llius o rd ïn is hom o nom en­
clatori notus fuěrit, qu i m ih i obviam  non veněrit, p rae te r  eos 
inim icos, quibus id  ipsum , se in im icos esse, non  licëret aut 
d issim ulare aut negare. Cum  venissem  ad  po rtám  C apënam , 
gradüs tem plörum  ab in fim a  p lebe com pleti e ran t. A qua  plausi! 
m axim o cum  esset m ih i g ratu lado  significata, sim ilis et frequen- 
tia  et p lausus m e usque ad  C apito lium  celebrävit in  fo röque et 
in  ipso  Capitolio m iran d a  m u ltitu d e  fuit.

IV. U m i z g i  d o  P o m p e j u s z a

Postrid ie  in  senatu, qu i fuit dies N onärum  Septem br., se- 
natüi gratias egim us.

Eo bidüo cum  esset annonae  sum m a caritas et hom ines 
ad  thea trum  prim o, déinde ad  senatum  concurrissen t, im p u lsa  
Clodii m eä opera  frum en ti inop iam  esse clam ärent, cum  p e r eos 
dies senätus de annona  h ab e re tu r et ad eius p rocura tionem  
serm one non so lum  plebis, verum  etiam  bonorum , P om peius vo- 
care tu r idque ipse  cupěre t m u ltitudöque  a m e nom inatim , u t 
id  decerněrem , postuläret, feci et accurate sen ten tiam  dixi. Cum  
abessent consulares, quod  tu to  se negären t posse sententiam  
dicere, p rae te r M essallam  et A franium , factum  est senätus con- 
su ltum  in m eam  senten tiam , u t cum  Pom peiO ageretu r, u t eam  
rem  suscipěret lexque ferrëtu r. Quo senätus consulto  recitato  
cum  popülus m ore  hoc insu lso  e t novo p lausum  m eo nom ine 
recitando  dedisset, habü i contiönem . Om nes m agisträ tüs p rae- 
sentes p rae te r unum  prae tö rem  et duos tribunos pl. dederunt.
7.

Postrid ie  senätus frequens et om nes consulares n ih il Pom - 
pSiO postu lan ti negarunt. Ule legatos qu indëcim  cum  postu läret,
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m e principem  nom inävit et ad  om nia m e a ltërum  se fore dixit. 
Legem  consüles conscripsërunt, qua PompeiO per qu inquennium  
om nis potestas rei frum en tariae  totö o rbe te rrä ru m  dare tur, a l­
teram  Messius, qui om nis pecuniae dat potestätem  et ad iungit 
classem  et exercitum  et m aius im perium  in provinciis, quam  
sit eörum , qu i eas obtinëant. lila  lex consuläris nunc m odesta 
videtur, haec Messii non ferenda. Pom pëius illam  velie se dicit, 
fam iliäres banc. Consulares duce Favonio frem unt.

У. O d b u d o w a  d o m u  C y c e r o n a

Nos tacëm us, et eô magis, quod de dom o nostra  n ih il ad - 
húc pontífices respondërun t. Qui si sustu lërin t religionem , arëam  
praeclâram  habebïm us, superticiem  consüles ex senätüs consulto 
aestim äbunt; sin aliter, dem olien tur, suo nom ine locabunt, rem  
to tam  aestim äbunt.
8. TIta sunt res nostrae,

Ut in secúndis flùxae, ut in ádvorsis bonaé.
In re  fam iliari valde sum us, ut scis, perturbati. P raeterëa  sunt 
quaedam  dom estica, quae littěris non com m itto.

Q uintum  fratrem  insigni pietäte, virtute, fide p raed ltum  
sic am o, u t debeo. Te exspecto et oro, u t m atùres venire  eöque 
anim o venias, ut m e tuö consiliö egëre non sinas. A lterlus vi­
tae quoddam  in itium  ord lm ur. lam  quidam , qui nos absentis 
defendërunt, incip iun t praesentlbus occulte irasci, aperte  inv i- 
dëre. V ehem enter te requirïm us.

T ru d n y  w ybór
(Cicero Epp. ad Att. VIH, 3, 1 -7 )

І. P r o ś b a  o r a d ę

I. C i c e r o  A t t i c o  s a l .
1.

Maxìmais et m iserrlm is rebus pertu rbätus, cum  coram  te­
cum  m ih i potestas deliberandi non esset, u ti tarnen tuö consiliö 
volüi. D eliberatio  autem  om nis haec est, si Pom pëius Italia ex­
cédât, quod  eum  facttirum  esse suspïcor, quid  m ih i agendum  
putes. E t quo facilius consilium  dare possis, quid  in  u trám que 
partem  m ih i in m entem  veniat, explicäbo brevi.
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II. C o p r z e m a w i a  z a  P o m p e j u s z e m

Cum  m erita  Pom pei sum m a erga salutem  m eam  fam i- 
liaritásque, quae m ih i cum  eö est, tum  ipsa rei publïcae causa 
m e addücit, u t m ih i vel consilium  m eum  cum  illïus consilio,

vel fo rtuna  m ea cum  illïus fortuna 
coniungendä esse v ideätur.

Accëdit illud . Si m anëo  et ilium  
com itätum  op tim örum  et c larissim ö- 
rum  civium  desëro, cadendum  est in 
unlus potestätem . Qui etsi m u ltis  r e ­
bus significai se nobis esse am ïcum  
(et, u t esset, a m e est, tu te  seis, p ro p ­
te r  suspieiönem  hu ius im penden tis 
tem pestätis, m u ltö  ante provlsum ), 
tarnen u tn im q u e  considerandum  est, 
et quan ta  fides ei sit habenda, et, si 
m axim e exp lorâ tum  sit eum  nobis 
am ïcum  fore, sitne v iri fortis et boni 
esse in  ea urbe, in  qua  cum  sum m is 
hono rlbus im periísque  usus sit, res 

m axim as gessërit, sacerdotiö  sit am plissim o praed ïtus, non fu- 
tü ru s sit qui fuërit, subeundúm que pericü lum  sit cum  allquö 
forte dedeeöre, si quando Pom pëius rem  publlcam  reciperärit. 

In bac p a rte  haec sunt.

S ta tu a  Pom pejusza (część 
górna). Rzym. Palazzo Spada.

3.
III. B ł ę d y  P o m p e j u s z a

Vide nunc, quae sin t in altèra. N ihil actum  est a Pom pëiô  
nostro  sapienter, n ih il fortlter, addo etiam , n ih il nisi con tra  
consilium  auctorita tém que m eam .

Om itto ilia  vetëra, quod istum  in  rem  publlcam  ille albit, 
auxit, arm ävit, ille leglbus pe r vim  et con tra  auspicia  ferendis 
auctor, ille Galliae u lterio ris ad iunctor, ille gener, ille in a d o p ­
tando  P. ClodiO augur, ille restituend i m ei quarn re tin en d i stud io - 
sior, ille provinciae propagator, ille absentis in  om nibus adiütor.

Sed u t haec om ittam , quid  foedius, quid  p e rtu rb a tiu s  hoc 
ab urbe discessü, sive potius tu rp issim a fuga? Quae condicio 
non  accipienda fu it potius, quam  re lin q u en d a  p a tria  ? Malae con­
diciones eran t, fa teo r; sed num  qu id  hoc peius?
4.

At rec iperab it rem  publlcam ! Q uando? au t qu id  ad  earn 
spem  est p a ra ti?  Non ager P icenus am issus? Non patefactum
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ite r ad  u rbem  ? Non pecunia om nis, et publica et privata, ad ­
versario  tra d ita ?  D enïque nu lla  causa, nullae vires, nu lla  se­
des, quö concurran t, qui rem  publicam  defensam  velini. A pu­
lia  delecta est, inanissïm a pars Italiae, et ab im pëtü  huins belli 
rem otissim a; fuga et m aritïm a opportunïtas visa quaeri despe- 
ratiöne.

V. O b a w y  o t r i u m f
5‘ Qui au tem  im pëtus illïus erit in nos absentis fortunás- 
que nostras! Acrior, quam  in ceterörum , quod putab it fortasse 
in nobis v io landis a lïqu id  se habëre  populäre.

Age iam , bas com pëdes, fascis inquam , hos laureâtos, 
ecferre ex Italiä  quam  m olestum  est! Qui autem  locus erit no- 
bis tu tus, ut iam  placâtis u tâm ur fluctïbus, ante quam  ad ilium  
venerïm us?  Qua autém , aut quö, n ih il scimus.

At si restitë ro  et fuërit nobis in bac parte  locus, in  hoc 
ipsö haben t tarnen idem  fasces m olestiam . Sit enim  nobis am i­
cus, quod incertum  est, sed sit: defëret trium phum . Non acci- 
përe, ne pericu lösum  sit ; accipěre, invidiösum  ad  bonos !

YI. B e z  w n i o s k u
„О re m “ inquis „difficllem et inexp licab ïlem !“ A tqui expli- 

canda est. Q uid enim  fieri po test?
Ac ne m e existim äris ad m anendum  esse propensiörem , 

quod p lu ra  in  earn partem  verba fecěrim , potest fiëri, quod  fit 
in m ultis  quaestionlbus, u t res verbosior haec fuërit, illa  verior.

Quam  ob rem , ut m axim a de re  aequo anim o deliberanti, 
ita m ih i des consilium  velim . Navis et in Caieta est parata  no- 
bis et Brundisii.
7 .

Haec te scire volüi, nullum  m eum  iudicium  interponens, 
sed exqulrens tuum .

Skrucha Cycerona po k lęsce Pom pejusza
(Cicero Epp. ad Alt. XI, 6, 1—7)

I. N i e p o c i e s z o n y  m ó w c a  
Cicero Attico salutem  dicit

Sołlicltum  esse te, cum  de tuis com m unibúsque fortunis, 
tum  m axim e de m e ac de dolore meö, sentio. Qui quidem  m eus 
do lo r non m odo non m inultur, cum  socium  sibi adiungit dolo-

Kowalski, Czytania łacińskie 7
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rem  tuum , sed etiam  augëtur. O m nïno pro  tua  p ru d en tiä  sentis, 
quä consolatiöne leväri m axim e possim . P robas enim  m eum  
consilium  negásque m ih i qu icquam  tali tem pore potius facien­
dum  fuisse. Addis e tiam  (quod etsi m ih i levius est, quam  tuum  
iudicium , tam en  non est leve) cetëris quoque, id  est qu i p o n ­
dus haběant, factum  nostrum  p robari. Id  si ita  pu tärem , levius 
dolërem .
2.

„C rede“ inquis „m ih i“. Credo equïdem , sed scio, quam  cu- 
pias m inü i do lörem  m eum .

II. C o m ó w c ę  w s t r z y m a ł o  o d  s z e r e g ó w  P o m p e j u s z a

Me discessisse ab arm is num quam  paenitü it. T an ta  e ra t in 
illis crudelìtas, tan ta  cum  barbäris  gentïbus coniunctio , ut non 
nom inatim , sed generätim , p roscrip tio  esset in form ata, u t iam  
om nium  iudiciö constitu tum  esset om nium  vestrum  bona p rae- 
dam  esse illlus v ictoriae. „V estrum “ p iane  dico: num quam  enim  
de te ipso  nisi crudelissim e cogitatum  est. Qua re  vo luntatis 
m e m eae num quam  paenitebit, consilii paem tet.

III. N i e d o g o d n o ś c i  p o b y t u  w  B r u n d y z j u m

In oppïdô a lïquo  m allem  resedisse, quoad  acce rsëre r: m i­
nus serm önis subissem , m inus accepissem  dolöris, ip sum  hoc 
m e non angëret. B rundisii iacëre in  om nis partis  est m olestum . 
P rop iu s accedere, u t suades, quo m odo sine lic torïbus, quos 
popülus dedit, po ssum ? qui m ih i incoltim i ad ïm i non possunt. 
Quos ego nunc p au lispe r cum  bacillis in  tu rb am  coniëci, ad 
opp idum  accëdens, ne quis im petus m ilïtu m  fiëret. R elïquo 
tem pore  m e dom i teneo.

IV. Z a b i e g i  u z w y c i ę z c ó w
3.

Ad O ppium  et B album  scripsi, si m e quodam  iis p iacerei 
m odo p rop ius accedere, u t de hac re  considerären t. Credo fore 
auctöres. Sic enim  rec ip iun t, Caesäri non m odo de conservanda, 
sed etiam  de augenda m ea dignitate curae  fore, m eque h o rtan - 
tu r, ut m agno an im o sim , u t om nia  sum m a sperem . E a  spon- 
dent, confirm ant. Quae qu idem  m ih i exp lo ra tió ra  essent, si re -  
m ansissem . Sed ingěro p rae te rïta ; vide, quaeso, ig ïtu r ea, quae 
restan t, et explora  cum  istis et, si pu tab is opus esse et si istis
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placebit, quö magis factum  nostrum  Caesar probet, quasi de 
suörum  senten tiä  factum , adh ibean tu r Trebonius, Pansa, si qui 
alii, scribán tque ad  Caesärem  me, qu icquid  fecěrim , de sua sen­
tentiä fecisse.

Y. P o z g o n n e  p o l e g ł y m  s p r z y m i e r z e ń c o m
4* T ulliae  m eae m orbus et im becilli tas m e exam m at. Quam 
tib i intellëgo m agnae curae esse, quod est m ih i gratissïm um .

De Pom pei 
exrtü m ih i du- 
b ium  num quam  
fuit. T an ta  enim  
desperatio  re ru m  
eius om nium  re- 
gum  et popu lö- 
ru m  ánim os occu- 
para t, ut, quö- 
cúm que venisset, 
hoc pu tärem  futu­
rum . Non possum  
eius casum  non 
do lere ; hom ïnem  enim  in tëgrum  et castum  et gravem  cognövi.

De F anniö  consoler te? Perniciosa loquebatur de m an ­
sione tuä. L. vero Lentülus H ortensi dom um  sibi et Caesäris 
hortos et Baiäs desponděrat. Om nlno haec eödem  m odo ex hac 
parte  fiunt, nisi quod illud  era t infinitum . Omnes enim , qui in 
Italia  m ansëran t, hostium  num éro habebantur. Sed velim  haec 
aliquando  so lu tiöre  anim ö.
7

Tuas littěras, p rou t res postülat, exspecto. Quas velim  cures 
quam  p rim u m  ad m e perferendas. III. K. Decem br.

W yw czasy  C ycerona
(Cicero Epp. ad Alt. XII, 40, 1—3)

I. P o c h w a ł a  K a t o n a  M ł o d s z e g o  
Cicero Attico sal.

Qualis fu tu ra  sit Caesäris v ituperado  contra laudatiönem  
m eam , perspexi ex eö libro, quem  H irtius ad m e m isit, in quö 
collïgit vitia Catönis, sed cum  m axïm is laudïbus m eis; itäque

Tabliczka do p isania , list, kałam arz n a  a tram ent 
czarny i czerw ony oraz p ióro .
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m isi lib ru m  ad  M uscam, u t tuis lib ra riis  d a re i: volo enim  eum  
divulgari, quod quö facilius fìat, im peräb is tuis.

IL С y c e r o  m o z o l i  s i ę  n a d  „ R a d a m i “ d l a  C e z a r a
2.

HvfißovÄEVTiKÖv saepe conor: n ih il reperio , et qu idem  m e- 
cum  habëo  et ’A qwtote/Lovc, et &E07iófinov ngòg ’A I é^cìvòqov ; sed 
quid sim ile?  illi, et quae ipsis honesta  essent, scribebant, et 
grata A lexandro : ecqu id  tu  eiusm ödi repëris  ? m ih i quidem  
nih il in  m entem  venit.

III. Ż a l  z a  z m a r ł ą  c ó r k ą  k o i  w y t ę ż o n ą  p r a c ą
l i t e r a c k ą

Quod scribis te verëri, ne et g ratia  et aucto rïtas nostra hoc 
m eč m aerö re  m inua tu r, ego, qu id  hom ines au t rep reh en d an t 
au t postulent, nescio: ne doleam ? qu i po test?  ne iacëam ? quis 
um quam  m inus?  D um  tua  m e dom us levabat, quis a m e ex- 
clüsus? Quis venit, qu i offendëret? A stüram  sum  a  te profectus ; 
legëre isti laeti, qu i m e rep reh en d u n t, tam  m u lta  non possunt, 
quam  ego scripsi; quam  bene, n ih il ad  rem , sed genus scri- 
bendi id  fuit, quod  nem o abiectö an ïm ô facëre posset. T rig inta 
dies in  ho rtis  fu i; quis au t congressum  m eum  au t facilitätem  
serm önis desideräv it ? N unc ip su m  ea lego, ea scribo, u t ei, qui 
m ecum  sunt, difficilius o tium  ferant, quam  ego laborem .
3.

Si quis req u irit, cu r R om ae non sim  : qu ia  discessus est; 
cu r non sim  in  eis m eis praed iö lis , quae sun t hu ius tem pöris : 
quia frequen tiam  illam  non facile ferrem ; ibi sum  igttur, ubi 
is, qu i óp tim as Raias habebat, quo tann is hoc tem pus consum ëre 
solebat. Cum R om am  venero, пес vu ltü  пес o ratiöne rep re h e n ­
dan; h ila rita tem  illam , quä banc tris titiam  tem pörum  condie- 
bam us, in  perpe tu im i am isi, constan tia  et firm ïtas пес an im i 
пес oratiön is req u irë tu r.

C ezar w  gościn ie u C ycerona
(Cicero Epp. ad  Alt. XIII, 52, 1—2)

1«
O hosp ltem  m ih i tam  gravem  á¡ÁExa¡ié?̂ ¡T,ov ! fuit enim  periu - 

cunde. Sed cum  secundis S atu rnallbus ad  P h ilip p u m  vespëri 
venisset, v illa  ita  com pleta a m ilitlbus est, u t vix tric lin ium , 
ubi cenatü rus ipse Caesar esset, vacäret; qu ippe hom lnum
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CID CID. Sane sum  com m ötus, quid  fu turum  esset postrid ie ; ас 
m ihi B arba Cassius subvenit, custodes dédit; castra in agro, 
villa defensa est.

Ille tertiis Saturnalïbus apud P h ilippum  
ad h. VIL, пес quem quam  adm isit; ratiönes, 
oplnor, cum  Balbö. Inde am bulävit in litöre, 
post h. VIII. in ba ln eu m ; tum  audlv it de 
M am urrä, vu ltum  non m utävit. Unctus est, 
accubüit. ’E[iExixr¡v agebat; itäque et edit et 
b ibit àÔEÜc, et iucunde, opipäre sane et appa­
ra te ; пес id  solum , sed

bene cócto et і
Cónclltó sermóne bonó et, si quaérť, libénter.

%Ж;Ж?

P opiersie  Cezara.
Muzeum N arodow e 

W Neapolu.

2.
P rae te rča  tribus tricliniis accepti ot nsęl 

a-ùxóv va lde  copiose. L ibertis m inus lautis 
serv ísque n ih il defüit; nam  lautiöres ele­
ganter accepi.

Q uid m ulta?  hom m es visi sum us; hospes tarnen non is, 
cui díceres :

amábo te, eódem ád me, cúm reverteré.
Sem el satis est. Enovôaľov oiôév in serm one, q>iÀóÀoya m ulta.

Quid quaeris ? 
delectatus est 
et liben ter fuit. 
Puteölis se aie- 
bat unum  diem  
fore, a ltě rum  
ad  Baias.

Habes ho- 
spitium  sive 

émazad-fiEÍav 
odiösam  m ihi, 
dixi, non m o­
lestara. Ego 
pau lisper hic, 
déinde in T u- 
sculänum . Do- 
labellae villam

Tusculum . A m fiteatr lub  t. zw. Szkoła Cycerona.

cum  p rae ten re t, om nis a rm ato r um  copia dextra sin istra  ad 
equum , nec usquam  alib i; hoc ex Niciä.
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Antonjusz oskarża Cycerona o m oralny w spółudział w  spisku
na życie Cezara

(Cicero Epp. ad Fam . XII, 3, 1—2)

Cicëro Cassiö sal.
Äuget tim s am icus fu rörem  in dies : p rim u m  in statüä, 

quam  posü it in rostris , in scripsit PAREN TI OPTÏM E MERÏTO, 
u t non m odo sicarii, sed iam  etiam  parric ldae  iud icem ïn i, — 
qu id  dico, iud icem ïn i?  iud icem ur po tius; vestri en im  pu lcher- 
r ìm i facti ille furiosus m e p rinc ipem  dicit fuisse. U tïnam  qui- 
dem  fuissem ! m olestus nobis non  esset. Sed hoc vestrum  est; 
quod quoniam  praeterïit, u tïnam  habërem , q u id  vobis darem  
consilii! Sed ne m ih i qu idem  ipsi reperio , qu id  faciendum  sit ; 
qu id  enim  est, quod con tra  vim  sine vi fieri possit?
2.

Consilium  om ne au tem  hoc est illo rum , u t m ortem  Cae- 
säris pe rsequan tu r. Itäque ante d iem  YI. non. Octobr. p roductus 
in contiönem  a C annutio tu rp issim e ille qu idem  discessit, sed 
tarnen ea dixit de conservato rïbus patriae , quae dici deběren t 
de p rod ito rïbus ; de m e quidem  non  dub itan te r quin  om nia  de 
m eö consiliö et vos fecissëtis et C annutius facëret.

Cetera cu iusm ödi sint, ex hoc iudïca, quod  legâto tuo  via- 
tïcum  e rip u ëru n t; qu id  eos in terp re tac i putas, cum  hoc faciunt? 
ad  hostem  scilïcet portäri.

0  rem  m isëram  ! dom ïnum  ferre  non  potu ïm us, conservo 
servlm us. E t tarnen, m e qu idem  avente m agis, quam  sperante, 
e tiam  nunc resïde t spes in  v irtu te  tua. Sed ubi sunt copiae? 
De re lïquo  m alo  te ip su m  tecum  loqui, quam  nostra  dicta co- 
gnoscëre. Vale.

Cycero w zyw a do stanow czej rozpraw y z Antonjuszem
(Cicero Epp. ad  Fam . XI, 12, 1—2)

M. Cicero s. d. D. E ru to  im p. cos. des.
Tres uno  die a te accëpi ep istü las: unam  brevem , duas 

pleniöres. Ex tu is littë ris  et ex Graecëi o ratione  non  m odo non 
restinc tum  bellum , sed etiam  inflam m ätum  vidëtur.

N on dub ïto  au tem , p ro  tuä  singulári p ruden tiä , quin  per- 
spicias, si a lïqu id  firm itätis nactus sit A ntonius, om nia tua  illa  
p raec lä ra  in  rem  pub lïcam  m erïta  ad  n ih ïlu m  esse ventura. Ita  
enim  R om am  erat nun tiä tum , ita  persuäsum  om nibus, cum  pau- 
cis inerm is, perte rritis  metti, fracto anim o fugisse A ntoniům .
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2.
Qui si ita  se habet, ut, quem adm ödum  audiebam  de 

Graeceiö, confllgi cum  eö sine pericülö  non possit, non ille 
m ih i fugisse a M utm ä videtur, sed locum  belli gerendi m utasse.

Itäque hom ines alii facti sunt. N onnulli etiam  querun tur, 
quod  persecüti non sitis : opprim i potuisse, si celeritas adh ib ita  
esset, existim ant. O m nlno est hoc popüli, m axim eque nostri, in 
eö potissim um  abüti libertäte, per quem  eam  consecütus sit; 
sed tarnen p rov idendum  est, ne quae iusta querela esse possit.

Res se sic habe t: is bellum  confecërit, qui A ntoniům  op- 
pressërit. Hoc quam  vim  haběat, te existim are m alo, quam  m e 
apertiu s scriběre.



T i t u s  L i v i u s

T i tu s  L i v i u s  z P ad w y  (Patavium ), ur. 59r .p rz . Chr., um . 17 r. po  Chr. 
P isa ł w  m łodości d ialogi filozoficzne i, w  form ie lis tu  do syna, dzieło
0 ksz ta łcen iu  m ów cy; u tw o ry  te  n ie  zachow ały  się. G łówne dzieło L iw ju- 
sza, to  dzieje n a rodu  rzym skiego p. t. A b urbe cond ita , w  142 ks., od zało­
żen ia Rzym u do śm ierc i D rususa w  r. 9 po Chr. Zachow ały  się : p ie rw sza  
(ks. 1—10), trzecia, czw arta  dekada i p ie rw sza  połow a p ią tej dekady  (ks. 
21—45). O tre śc i i uk ładzie całego dzieła w niosku jem y z zachow anego (z cza­
sów  schy łku  cesarstw a) w ykazu nagłów ków  z ksiąg poszczególnych p. t. 
P erio d in e .

P rzed  L iw juszem  is tn ia ła  obfita lite ra tu ra  h is to ry czn a  w  Rzym ie, t. zw. 
annalis tyka, zrazu  p isa n a  w  języ k u  greckim . A nnaliści ko rzy sta li z dzieł 
g reck ich  o Rzym ie i Ita lji. Te dzieła  G reków  m ia ły  c h a rak te r  etnograficzny, 
t. zn. p rzed staw ia ły  ze stanow iska św ia ta  greckiego legendę m ie jscow ą 
I ta lji i Rzym u, jak o  odgałęzienie zachodn ie  zb iorow ej legendy  greckiej o za­
k ład an iu  m iast p rzez zb łąkanych  po w o jn ie  tro jań sk ie j b ohaterów  greck ich
1 tro jań sk ich ; s ta rszy  pok ład  m ito logiczny tw orzy ły  legendy greckie o w ę­
d rów kach  H eraklesa po Zachodzie. E tnografja  g recka p rze ro d z iła  się zw olna 
w  rom ans m ito log iczno-h istoryczny , k tó ry  k sz ta łtow ał dzieje  zam ierzchłe 
w  sposób za jm ujący  d la czyteln ika, a to  p rzenosząc w iele ry só w  w ykszta ł­
conej ju ż  legendy  g reck iej do pow sta jącej h is to rji legendarnej Rzymu. 
P rócz annalis tów  było  także k ilku  h isto ryków  p ragm atycznych  rzym sk ich  
(począw szy od O rigines  K atona Starszego), lecz i ci n ie  b ad a li dziejów , ale 
jed y n ie  rac jo n alis ty czn ie  tłum aczy li legendy.

Z m iłości d la  św ie tnej h is to rji Rzym u L iw jusz  zebrał cały m a terja ł 
annalis tów  w  je d n o  ogrom ne dzieło i w  sposób za jm ujący  i p rzystępny  
d la  całego narodu , ale kry tyczn ie, opow iedzia ł dzieje n a rodu  rzym ­
skiego, n ie  pob łaża jąc  zbytn io  legendzie, ale też n ie  n iw ecząc uroku , zw ła­
szcza relig ijnego, s ta ry ch  b aśn i; s ta ra ł się zachow ać rów now agę m iędzy 
is tn ie jącą  ju ż  trad y c ją  a p rzypuszczen iam i k ry tycznem i o p raw d zie  h is to ­
rycznej. Nie by ło  jednakże  jego celem  badać, lecz w  h is to rji narodow ej 
podać sw em u poko len iu  s traw ę, pod trzym ującą  ducha patrjo tycznego  i w iarę  
w  w ielkość R zym u i w  dziejow ość jego przeznaczeń.

Jak  tre ść  dzieła L iw jusza, tak  i język, m ają  n a  celu  u ła tw ić  n a jsze r­
szym  m asom  poznanie dziejów  ojczystych. Dlatego, m im o s ta rannej s ty li­
zacji artystycznej, języ k  L iw jusza zaw iera  w łaściw ości języka podów czas 
m ów ionego; L iw jusz  też o tw ie ra  zastęp  p isa rzy  łac in y  sreb rn e j, t. j. pokla- 
sycznej. P iękn ie  rozbudow ane zdanie (t. zw. okres krasom ów czy) Cycerona 
p o d  p ió rem  L iw jusza  trac i życie i s ta je  się książkow e. L iw jusz  rów nocze­
śn ie  zabiega o zw ięzłość i dob itność ; opuszcza w ięc orzeczenia, naśladu je
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grecką ła tw ość  śc iągania zdań pobocznych w  im iesłow y, w prow adza n ie­
znane do tychczas rzeczow nik i oderw ane i czasow niki złożone; odm iennie 
używ a spójek. U m iarkow any w  użyciu  środków  reto rycznych  i w  archa- 
izow aniu , L iw jusz  p rzyobleka sw ą prozę w  szatę lite ra tu ry  pom nikow ej.

L iw jusz  w  Polsce, por. Szczepański, „K ultura k lasyczna w  za rysie“, 
s tr. 97—98.

Założenie Rzym u
(Livius I, 1—16)

I. W ę d r ó w k i  E n e a s z a

l a m p rim ům  om nium  satis constat T roia capta in cetěros 
saevltum  esse T ro ianos; duobus, Aeneae Antenorlque, et vetusti 
iu re  hospitii, et quia pacis reddendaéque H elënae sem per auc- 
töres fuSrunt, om ne ins belli Achivos abstinuisse. 2. Casïbus 
déinde variis A ntenörem  venisse in  in tïm um  m aris H adriatïci 
sinům .

4. A eněam  ab sim ili clade dom o profügum , sed ad  m aiöra 
re ru m  in itia  ducentïbus fatis, p rim ó in  M acedóniám  venisse, 
inde in  Siciliam , quaeren tem  sedes, delätum , ab Sicilia classe 
ad  L auren tem  agrum  tenuisse. 5. Ibi egressi T roiani, u t quibus 
ab im m enso  p rope e rró re  nihil, p rae ter arm a et naves, super­
esset, cum  p raedam  ex agris agěrent, Latlnus rex Aboriginésque, 
qui tu m  ea tenebant loca, ad  arcendam  vim  advenärum  arm ati 
ex urbe a tque  agris concurrunt.

6. D uplex inde fama est: a lli proeliö victum  Latinum  pa- 
cem  cum  Aenea, déinde adfinitatem  iunxisse trad u n t; 7. alli, 
cum  in structae  acies constitissent, p riúsquam  signa canërent, 
p rocessisse L atinum  in te r prim ores, ducém que advenärum  evo­
casse ad  conloquium ; percunctätum  déinde, qui m ortales essent, 
unde, au t quo casü proíécti dom ó, quidve quaerentes, in  agrum  
L auren tem  exissent, (8) postquam  aud iërit m ultitud lnem  T ro ia­
nos esse, ducem  Aeneam, filium  Anchïsae et Venëris, crem ata 
p a tria  dom ó profügos, sedem  condendaéque u rb i locum  quae- 
rëre , et nobilitatem  adm ira tum  gentis virlque, et anïm um , vel 
bello  vel paci paratům , dextra data fidem  futürae am icitiae 
sanxisse.

9. Inde foedus ictum  in te r duces, in te r exercïtüs salutatiö- 
nem  factam . A enëam  apud  L atinum  fuisse in hospitiö  ; ibi L ati­
num  apud  penates deos dom estïcum  publicó adiunxisse foedus 
filia Aeneae in m atrim on ium  data. 10. Ea res utlque T roiänis spem  
adfirm at tandem  stabili certaque sede finiendi erröris. 11. Oppi-
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dum  condun t; Aeneas ab nom ine uxöris Lavin ium  appellai. 
Brevi stirp is  quoque virllis ex novö m atrim onio  fuit, cui Asca- 
n ium  paren tes dixere nom en.

II. Ś m i e r ć  E n e a s z a  w  w o j n i e  z R u t u l a m i  
i E t r u s k a m i

Bello déinde Aborigines T ro ian lque  sim ul petlti. T urnus, 
rex  R utu lorum , cui pacta L av in ia  an te  adven tům  Aeneae fuërat, 
p rae lä tu m  sibi advënam  aegre patiens, sim ul Aenëae L atinoque 
bellum  in tu lëra t. 2. N éütra acies lae ta  ex eO certam ïne ab iit: vieti 
R u tü li; vietöres Aborigines T rô ian îque  ducem  L atinum  am isere.

3. Inde T u rnus R utulïque, diffisi rebus, ad florentes opes 
E truscO rum  M ezentiùm que, regem  eörum , confugiunt; qu i rem  
T ro iânam  crescere ra tu s, ban d  gravätim  socia a rm a  Rutülis iunxit.

4. Aeneas, adversus tan ti belli te rro rem  u t ánim os Abori- 
ginum  sibi conciliäret, пес sub eödem  iu re  solum , sed etiam  
nom ine om nes essent, L atinos u trám q u e  gentem  appellavi!.
5. Nec déinde A borigines T ro iän is studio ac fide erga regem  
A enêam  cessere, fretúsque his anïm is coalescentium  in dies m a- 
gis duOrum  p opu lo rum  Aeneas, cum  m oenïbus bellum  p ro p u l­
sare posset, in  aciem  copias eduxit.

6. Secundum  inde p roelium  Latlnis, Aeneae etiam  u ltim um  
opërum  m orta lium  fuit. Situs est, quem cúm que eum  dici ins 
fasque est, super N um lcum  flum en; lovem  indigětem  appellan t.

III. A s k a n j u s z  z a k ł a d a  A l b ę  L o n g ę

N ondum  m atu rus im perio  Ascanius, Aeneae filius, e ra t; 
tam en id  im p eriu m  ei ad  pubërem  aetatem  inco lüm e m ansit; 
tan tispe r tu te la  m ulièb ri — tan ta  indoles in  L avin iä e ra t — res 
L atina  et regnum  avitum  p a te rnúm que  puërô  stetit.

3. Is A scanius abundan te  L avinii m u ltitud ine  u rbem  m atri 
re llqu it, novam  ipse a liam  sub Albänö m onte condidit, quae ab 
situ  porrectae  in  dorso urb is Longa Alba appellata .

IV. K r ó l o w i e  a l b a ń s c y
6. Silvius déinde regnat, Ascanii filius, casü quödam  in sil­

vie natus. Is A enêam  Silvium  c rea t; is déinde L atinum  Silvium .
8. L atino Alba ortus, A lba Atys, Atÿe Capys, Capÿe Capëtus, Capetö 
T iberinus, qu i in  tra iec tñ  A lbülae am nis subm ersus, celebre ad 
postëros nom en flum ïni dédit. 9. Agrippa inde, T iberin i filius, post
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A grippam  Rom ülus Silvias a patře  acceptö im perio  regnant. Aven- 
tlnö, fu lm ine ipse ictus, regnum  per m anus tradïdit. Is sepultus 
in eo colle, qui nunc pars  Rom änae est urbis, cognomen colli fecit.

10. P roca  déinde regnat. Is N um itörem  atque A m ulium  
p rocréâ t; N um itöri, qui stirps m axïm us erat, regnum  vetustum  
Silviae gentis legat. P lus tarnen vis potüit, quam  voluntas patris 
au t verecundia  aetätis; pulso fra tre  Am ulius regnat. 11. Addit 
scelëri scelus; stirpem  fratris v irilem  in terïm it; fratris filiae, 
R heae Silviae, p e r speciem  honoris, cum  Vestälem earn legisset, 
p e rp e tú a  v irginitate spem  partus adïm it.

Y. N a r o d z i n y  R o m u l u s a  і R e m u s a
Sed debebatur, u t oplnor, fatis tan tae orlgo urbis. 2. Yesta- 

lis cum  gem ïnum  partum  edidisset, Martern stirpis patrem  nun- 
cúpat. 3. Sed пес dii 
пес hom m es au t ipsam  
au t s tirpem  a crudeli- 
tate  regia v indïcant ; 
sacerdos vineta in cu­
stodiara  d a tu r; puëros 
in  p rofluen tem  aquam  
m itti iubet.

4. F o rte  quadam  
divinïtus super ripas 
T ibëris effûsus lenï- 
bus stagnis nec ad iri 
usquam  ad  iusti cursum  po tëra t am nis et posse quam vis lan ­

guida m ergi aqua infantes 
spem  ferentïbus dabat. 5. Ita, 
velut defuncti regis im perio , 
in próxim a elluvie, ubi nunc 
ficus Rum inälis est — Ro- 
m ulärem  vocatam  ferun t —, 
puëros expönunt. Vastae tum  
in  bis locis solitudlnes erant.
6. Tenet fam a, cum  fluitan- 
tem  alvëum , quo exposïti 
eran t puěri, tenüis in  siccö 

Lwica rzymska z Romulusem i Remu- aqua destituisset, lupam  si-
sem. M uzeum K apito linskie w Rzymie. tientem  ex m ontlbus, qui circa
sunt, ad  puerilem  vagltum  cursum  flexisse ; earn sum m issas 
infantibus adëo m item  praebuisse m am m as, ut lingua lam ben-

Rzeka Tyber, w yobrażona jako bóstw o. Pa 
ryż. Luw r.
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tem  puěros m agister regii pecöris invenërit — (7) F austü lö  
fuisse nom en ferim t — ; ab eö ad stabüla  L aren tiae  uxori edu ­
candos datos.

YI. A m u l j u s z  s k a z u j e  n a  ś m i e r ć  R e m u s a

8. Ita  geniti itáque educati, cum  p rim ům  adolevit aetas, nec 
in stabülis nec ad  pecora  segnes, venando  perag rare  saltüs.

9. H inc ro b o re  corpo- 
rïbus an im ísque súm p- 
tö iam  non feras tan ­
tum  subsistěre, sed in 
latrönes p raedä  onu ­
stos im petus facëre pa- 
s to ribúsque rap ta  divi- 
dëre et cum  bis cres­
cente in  dies grege 
iuvënum  seria  ac iocos 
celebrare.
5.

3. His insid iatos 
ob iram  praedae  am is- 
sae latrönes, cum  Ro- 
m ülus vi se defendisset, 
R em ům  cepisse, cap- 
tu m  regi A m uliö tra -  
didisse u ltrö  accusan­
tes. 4. C rim ini m axim e 
daban t in N um itöris 
agros ab iis im petus 
fiëri; inde  eos collecta 
iuvënum  m anü  hostl- 

lem  in m odum  praedas agëre. Sic N um itöri ad supp lic ium  
R em us dedïtur.

VII. Ś m i e r ć  A m u l j u s z a

5. lam  inde ab in itiö  F austü lö  spes fuërat regiam  stirpem  
apud  se educäri; nam  et expósitos iussü  regis infantes sciebat 
et tem pus, quö ipse eos sustu lisset, ad  id  ip sum  congruëre ; sed 
rem  inm atü ram , nisi au t p e r occasiönem  au t pe r necessitatem , 
aperire  no luërat. 6. N écessitas p rio r  vën it; ita  m etú  subactus 
Rom ülö rem  apërit. F orte  et N um itöri, cum  in  custodia Rem ům

D zieciństwo Romuhisa i Remusa. U góry p a ­
sterze, zboku T y b er w sp arty  na u rn ie . O łtarz 

z O stji w  M uzeum delle  T erm e w  Rzymie.
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habëre t audissétque gem ïnos esse fratres, com parando et aeta- 
tem  eö rum  et ipsam  m inim e servilem  indolem  tetigërat anïm um  
m em oria  nepö tum ; sciscitandöque eödem  pervenit, u t hand  p ro- 
cul esset quin  Rem ům  agnoscěret.

7. Ita  undïque regi dolus nectïtur. Rom ulus, non cum  globo 
iuvěnum  — пес enim  erat ad vim  apertam  p a r —, sed aliis alio 
itinëre  iussis certo tem pöre ad regiam  venire pastorlbus ad  re ­
gem im pëtum  facit, et a dom o N um itöris alia com parata  m anü 
ad iüvat Rem us. Ita regem  obtruncant.

VIII. N o w e  k r ó l e s t w o
3. Ita N um itori A lbana re  perm issä R om ülum  Rem úm que 

cupido cepit in  iis locis, ubi exposïti ubique educati erant, urbis 
condendae. E t superërat m u ltitude  A lbanôrum  L atinorúm que ; 
ad  id  pastores quoque accessërant, qu i om nes facile spem  faeë- 
ren t parvam  Albam, parvum  Lavinium  p rae ea urbe, quae con- 
dere tu r, fore.

4. In terven it déinde bis cogitatiônïbus av ltum  m alum , regni 
cupido, atque inde foedum  certam en, coortum  a satis m iti p rin ­
cipio. Q uoniam  gem ini essent, nec aetätis verecundia discrim en 
facěre posset, u t dii, quorum  tutelae ea loca essent, auguriis 
legërent, qu i nom en novae u rb i daret, qui condïtam  im perio  
regëret, P a latium  Rom ülus, Rem us A ventlnum  ad inauguran- 
dum  tem pla  capiunt.

IX. R r a t o b ô j s t w o
П

P rio ri Rem o augurium  venisse fertur, sex vultüres, iam que 
nuntiato  augurio cum  duplex num ërus Rom ülo se ostendisset, 
u trú m q u e  regem  sua m ultitüdo  consalu tavërat: tem pöre illi p rae- 
cepto, a t h i num ero  avium  regnum  traheban t. 2. Inde cum  al­
te rc a to n e  congressi certam ïne irâ ru m  ad  caedem  v e rtu n tu r; ibi 
in  tu rb a  ictus Remus cecïdit. Vulgatior fam a est lud ib rio  fratris 
R em um  novos transsilu isse m uros ; inde ab irätö  Rom ülö, cum  
verbis quoque increpïtans adiecisset „sic déinde, quicúm que 
alius transsilie t m oenia m ea“, in terfectum . 3. Ita solus potltus 
im perio  R om ülus; condita urbs conditoris nom ine appellata.

X. U s t a n o w i e n i e  a z y l u .  S e n a t
8- 4. Crescebat in térim  urbs m unitionlbus alia  atque alia ad-
petendö loca, cum  in spem  magis fu türae m ultitud ln is, quam  ad 
id, quod  tum  hom ïnum  erat, m unirent. 5. Déinde, ne vana ur-
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bis m agnitüdo esset, adiciendae m ultitud ïn is causa vetěre con- 
siliö condentium  urbes, qui obscûram  atque hum ïlem  conciendö 
ad  se m u ld tu d ïn em  natam  e te rra  sibi p ro lem  em entiebantur, 
locum , qui nunc saeptus descendentïbus in te r duos lucos est, 
asÿlum  apěrit. 6. Eö ex finitïm is popülis tu rb a  om nis sine dis­
crim ine, liber an servus esset, av ida novärum  re ru m  perfügit, 
idque p rim ů m  ad coeptam  m agnitud ïnem  roböris fuit.

lam  cum  v irium  b au d  paenitěret, consilium  déinde viribus 
parat. 7. Centum  creat sena tores, sive quia is num ěrus satis erat, 
sive quia soli cen tum  erant, qui c reä ri pa tres possent. P atres certe 
ab honore, patricilque progenies eö rum  appellati.

XI. S ą s i e d z i  o d m a w i a j ą  R z y m i a n o m  c ó r e k  z a  ż o n y

lam  res R om ana adeö era t valida, u t cuilibet fin itim árum  
civitatum  bello  p a r esset ; sed pen u ria  m u lië ru m  hom inis aetä- 
tem  d u ra tu ra  m agnitüdo erat, qu ippe  quibus пес dom i spes p ro ­
lis пес cum  fìnitim is conubia  essent. 2. T um  ex consiliö pa trům  
R om ülus legatos circa vicinas gentes m isit, qu i societätem  conu- 
b iúm que novö popülo  pe të ren t: (3) u rbes quoque, u t cetera, ex 
infim o nasci; dein, quas sua v irtus ac dii iuvent, m agnas opes 
sibi m agniim que nom en facere; 4. satis scire orig ini R om anae 
et deos adfuisse et non defu tü ram  v irtü tem ; p ró inde  ne grava- 
re n tu r  hom ines cum  hom in íbus sanguïnem  ас genus m iscëre.

5. N usquam  benigne legatio au d lta -e s t; adeö sim ul spernë- 
bant, sim ul tan tam  in  m ediö  crescentem  m olem  sibi ас postëris 
suis m etuëbant. A p lerisque  rogan tïbus dim issi, ecquod fem ïnis 
quoque asylum  aperu issen t; id  enim  dem um  conpar conu- 
b ium  fore.

XII. P o r w a n i e  S a b i n e k

6. Aegre id  R om äna pubes passa, et b a u d  dubie ad  vim  
spectäre res coepit. Cui tem pus locúm que ap tum  u t dare t Ro­
m ülus, aegritudinem  an im i d issim ülans ludos ex in d u stria  p a ra t 
N eptünö equestri so llem nia ; C onsualia vocat. 7. Indici déinde 
fìnitim is spectacülum  iubet, quan töque ap p a ra ta  tum  sciěbant aut 
potërant, concelëbrant, u t rem  č ia ram  exspectatâm que facërent.

8. M ulti m ortales convenere, stud io  etiam  v idendae novae 
urb is, m axim e p rox ïm i quique ; 9. iam  S ab inörum  om nis m u lti­
tude  cum  libëris ac coniugïbus vênit. Invitati h o sp ita lïte r  per 
dom os cum  situm  m oeniáque et frequen tem  tectis u rbem  vidis- 
sent, m ira n tu r  tam  brev i rem  R om anam  crevisse.
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10. Ubi spectacüli tem pus vënit deditaëque eô m entes cum  
ocülis eran t, tum  ex com posito orta  vis, signöque dato inventus 
R om ana ad  rap iendas virgïnes d iscurrit. 11. Magna pars  forte, 
in quem  quaeque incidërat, rap tae; quasdam  form a excellentes 
p rim orïbus p a trů m  destinatas ex plebe hom ines, quibus datum  
negotium  erat, dom os deferëbant. 12. Unam  longe ante alias spe­
cie ас pu lch ritud ïne  insignem  a globo Talasii cuiiisdam  raptam  
ferunt, m u ltisque  sciscitantïbus, cuinam  eam  ferrent, identïdem  
Talassiô ferri c lam itâtum ; inde nuptiâlem  banc vocem  factam.

XIII. Z d r a d a  T a r p e i
5. N ovissïm um  ab Sabînis bellum  ortum , m ultöque id  m a­

xim um  fu it; n ih il enim  per iram  au t cupiditätem  actum  est, nec 
ostendêrun t bellum
prius, quam  in tu lërun t.

6. Consiliö etiam  
addïtus dolus. Sp. T ar- 
pëius R om anae p rae- 
ë ra t arci. Huius filiam 
virgïnem  auro  cor- 
ru m p it Tatius, ut a r­
m âtes in  arcem  acci- 
p ia t; aquam  forte ea 
tum  sacris extra m oe- 
nia pe titům  iërat. 7. Ac- 
cepti ob rü tam  arm is 
necavëre, seu ut vi 
capta potius arx v ide- 
rê tu r, seu p rodend i 
exem pli causa, ne quid  
usquam  fidum  p ro d i­
to ri esset.

8. A ddïtur fabüla, 
quod vulgo Sabini 
aurëas arm illas m agni 
pondëris bracchiö  lae- 
vö gem m atösque m a­
gna specie antilos habuërin t, pepigisse earn, quod in sinistris 
m am bus haberen t ; eö scuta illi p ro  aurëis donis congesta. 9. Sunt, 
qu i earn ex pacto tradendi, quod  in sinistris m am bus esset, de- 
rectö a rm a petisse dicant et fraude visam  agěre sua ipsam  pe- 
rem p tam  m ercede.

A

'
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XIV. R o m u l u s  ś l u b u j e  ś w i ą t y n i ę  J o w i s z o w i
S t a t o r o w i

12.
T em iere lam en  arcem  Sabini atque inde postëro  die, cum  

R om ânus exercïtus instructus, quod  in te r P a la tlnum  Capitoli- 
n iïm que collem  cam pi est, com plesset, non p rius descenderun t 
in  aequum , quam  ira  et cup id ita te  recuperandae  arcis stim u­
lan te  anïm os in adversum  R om ani subiere. 3. Confestim  R om ana 
inc linâ tu r acies fusâque est ad  vetërem  po rtam  Palatii.

4. Rom ülus et ipse tu rb a  fugientïum  actus, a rm a  ad  caelum  
tollens, „luppïter, tu is “ inqu it „iussus avïbus h ic in  Palatiô  p rim a  
urb i funfam enta ieci. A rcem  iam  scelëre em ptam  Sabini haben t ; 
inde  hue a rm ati supera ta  m edia  valle  ten d u n t; 5. at tu, pa ter 
deum  hom inúm que, h inc saltem  arce hostes, dem e terro rem  
Rom anis fugám que foedam  siste. 6. Hic ego tib i tem plům , Sta­
to ri lovi, quod  m onum en tům  sit postëris, tu a  p raesen ti ope ser- 
vätam  u rbem  esse, vovëo. 7. Haec preeätus, velu t si sensisset 
auditas preces, „h inc“ inquit, „Rom ani, lu p p ïte r  op tïm us m axï- 
m us resistere a tque  ite rare  pugnam  iu b e t“.

XV. S a b i n k i  r o z d z i e l a j ą  w a l c z ą c y c h

10. R om ani Sabinlque in m edia  convalle duö rum  m ontium  
red in tëg ran t proelium . 13. T um  Sablnae m uliëres, q u a ru m  ex 
in iu riä  bellum  o rtu m  erat, crin ïbus passis scissâque veste victo 
m alis m u lièb ri tim ore  ausae se in te r  tela  vo lan tia  inferre, ex 
transverso  im petu  facto d irim ěre  infestas acies, (2) d irim ëre  iras 
h inc patres, h inc viros orantes, ne se sanguine nefando socëri 
generique respergërent, ne parric id io  m acu lâren t parttls suos, 
nepo tum  illi, h i liberum  progeniem . 3. „Si adfinitätis in te r  vos, 
si conubii piget, in  nos vertïte  iras ; nos causa belli, nos vu lnë- 
ru m  ac caedium  viris ac paren tïbus sum us; m elius peribïm us, 
quam  sine a ltëris vestrum , vidüae, au t orbae, v ivëm us.“

4. Movet res  cum  m ultitud ïnem , tum  duces ; silen tium  et 
repen tina  fît quies. Inde ad  foedus faciendum  duces p rodëunt. 
Nec pacem  m odo, sed civitätem  unam  ex duâbus faciunt, (5) reg- 
num  consocian t; im perium  om ne confërunt Rom am . Ita  gem i­
nata  urbe, u t Sablnis tarnen alïqu id  darë tu r, Q uin tes a Curïbus 
appellati.

XIV. U s t a n o w i ę  k u r y j  i c e n t u r y j

6. Ex bello tam  tris ti laeta  repen te  pax cariöres Sabinas 
v iris ac paren tïbus et ante om nes Rom ülö ipsi fecit. ítáq u e  cum
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popülum  in curias triginta dividerei, nom ina earum  curiis im ­
postili. 7. Id  non trad ltur, cum haud  dubie aliquantö num ërus 
m aior hoc m u liěrum  fuërit, aetate, an dignitatïbus suis virorúm ve, 
an sorte  lectae sini, quae nom ina curiis dařeni.

8. E ödem  tem pore et centuriae tres equïtum  conscriptae 
sun t: R am nenses ab Rom ülö, ab T. Tatio Titienses appellati; 
L ucërum  nom ïnis et origïnis causa incerta  est. Inde non m odo 
com m une, sed concors etiam  regnum  duôbus regïbus fuit.

ХУ. Z n i k n i ę c i e  R o m u l u s a

His im m ortalïbus edïtis operïbus cum  ad  exercïtum  recen- 
sendum  contiönem  in cam po ad Caprae palüdem  habëret, su­
bito coorta tem pestas cum  m agno fragore ton itribúsque tam  
denso regem  operü it nim bo, u t conspectum  eius contioni abstu- 
lë r it;  пес déinde in  terris Rom tilus fuit. 2. R om ana pubes se­
dato tandem  pavöre, postquam  ex tam  túrbido die serena et 
tran q u illa  lux  redïit, ubi vactiam  sedem  regiam  vidit, etsi satis 
credëbat patrïbus, qui proxtim i stetërant, sublim em  rap tům  p ro ­
cella, tarnen velut orbitatis m etti icta m aestum  aliquam diu  si- 
len tium  obtintiit. 3. Déinde a paucis initio facto deum  deö na- 
tum , regem  paren tém que urbis Rom änae salvere universi Ro- 
m ü lum  iubent: pacem  precïbus exposcunt, uti volens propitius 
suam  sem per sospïtet progeniem .

4. Fuisse credo tum  quoque alïquos, qui d iscerptum  regem  
patrům  m anïbus taciti arguèrent; m anavit enim  haec quoque, 
sed perobsctira, fam a; illam  altëram  adm iratio  v iri et pavor 
praesens nobilitävit. 5. E t consiliö etiam  unius hom ïnis add ita  
re i d ic ïtu r fìdes.

N am que Proctilus Iulius, sollicita civitate desiderio regis 
et infensa patrïbus, gravis, ut trad ïtu r, quam vis m agnae rei 
auctor, in  contiönem  prodit. 6. „Rom tilus“ inquit, „Q uintes, p a ­
rens urbis huius, p rim a hod ierna luce cáelo repen te  delapsus, 
se m ih i obvium  dedit. Cum perftisus h o rrö re  venerabundus ad- 
stitissem , petens precïbus, ut contra in tuëri fas esset, (7) „abi, 
n u n tia “ in qu it „Romanis, caelestes ita veile, u t m ea Rom a caput 
orbis te rrä ru m  sit; p ró inde rem  m ilitärem  colant sciántque et 
ita  postěris trad an t nullas opes hum anas arm is Rom anis resis­
tere  posse“. „H aec“ inqu it „locutus, sublïm is ab ïit“. 8. M irum 
quan tum  illi viró nun tian ti haec fidëi fuërit quam que deside- 
r iu m  R om tili apud  plebem  exercittim que facta fide im m orta li- 
tatis len ïtum  sit.

, £
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Bitwa nad jeziorem Trazym eńskiem
(Livius XXII, 4 -7 )

I. Z a s a d z k a
4

1. H annibal, quod agri est in ter Cortonam  u rbem  T rasu - 
m ennúm que lacum , om ni clade belli pervastat, quo m agis iram  
hosti ad vindicandas iniurias acüat. 2. E t iam  p ervenëra t ad  
loca nata insidiis, ubi m axim e m ontes Cortonenses T rasum en- 
nus subit. Via tantum  interest perangusta, velut] ad  id  ip sum  
de industria  relieto spatio; déinde paulo latior patescit cam pus ; 
inde colles adsurgunt. 3. Ibi castra in aperto  locat, ubi ipse cum  
Afris m odo Hispanisque considëret: Baliäres ceterám que levem  
arm atúram  post m ontis circum dücit; équités ad  ipsas fauces 
saltas tum ülis apte tegentïbus locat, ut, ubi in trassen t Rom ani, 
obiecto equitatû  clausa om nia lacü ас m ontïbus essent.

4. F lam inius cum  prid ie solis occâsü ad lacum  pervenisset, 
inexplorätö postërô die vixdum  satis certa  luce angustiis supe- 
rätis, postquam  in patentiörem  cam pum  pandi agm en coepit, id  
tan tum  hostium , quod ex adverso erat, conspexit: ab tergo ас 
super caput baud  detectae insidiae.

II. B i t w a

5. Poenus ubi, id quod petiěrat, clausum  lacu ac m ontïbus 
et circum füsum  suis copiis habüit hostem , signum  om nibus dat 
sim ul invadendi. 6. Qui ubi, qua cuique proxïm um  fuit, decu- 
currerun t, eo magis Rom anis subita atque inprovlsa res fuit, 
quod orta  ex lacü nebüla cam po quam  m ontïbus densior sedë- 
rat, agm inâque hostium  ex p lurïbus collïbus ipsa in te r se satis 
conspecta eoque magis parïter decucurrërant. 7. R om ânus cla­
m ore prius undïque orto, quam  satis cernëret, se c ircum ventum  
esse sensit, et ante in frontem  lateráque pugnâri coeptum  est, 
quam  satis in struerě tu r acies au t expedlri a rm a stringlque gla- 
dii possent.
5.

Consul perculsis om nibus ipse satis, u t in re  trepida, in p a- 
vldus turbatos ordlnes, vertente se quoque ad dissönos clam o­
res, instrü it, ut tem pus locúsque patïtur, et, quäcúm que ad ire  
aud irlque  potest, adh o rtä tu r ac stare ас pugnare iubet: (2) пес 
enim  inde votis au t inploratione deum  sed vi ac v iria te  evaden- 
dum  esse; per m edias acies ferro viam  fieri et, quö tim öris m i­
nus sit, eö m inus ferm e pericüli esse. 3. Cetërum  p rae  s trep ito
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ас tu m u ltu  пес consilium  пес im perium  accïpi potërat, tan túm - 
que aběra t, u t sua signa atque ordïnes et locum  noscërent, ut 
vix ad  a rm a  capienda aptandáque pugnae conpetěret anim us, 
o p p rim eren tú rq u e  quidam  onerati magis iis quam  tecti. E t erat 
in tan ta  caligine m aior usus aurium  quam  oculörum . 4. Ad ge- 
m ïtüs v u ln ěru m  ictüsque corpörum  aut arm örum  et m ixtos ter- 
ren tium  paventiúm que clam ores circum ferëbant ora oculósque.
5. Alii rugientes pugnantium  globo in läti haerëbant, alios 
redeun tes in pugnam  avertěbat fugientium  agmen.

6. Déinde, ub i in om nis partis nequlquam  im pëtüs facti, et 
ab laterïbus m ontes ас lacus, a fronte et ab tergo hostium  acies 
claudëbant, apparu itque  nullam  nisi in dextëra ferröque salutis 
spem  esse, (7) tum  sibi quisque dux adhorta tórque factus ad 
rem  gerendam , et nova de integro exorta pugna est, non illa o r­
d inata pe r principes hastatósque ac triarios, nec ut pro  signis 
antesignani, post signa alia pugnäret acies, nec ut in  sua legione 
m iles au t cohorte aut m anipülo esset: (8) fors conglobabat et 
anim us suus cuique ante aut post pugnandi ordïnem  dabat: tan- 
túsque fuit a rd o r anim ôrum , adëo intentus pugnae anim us, ut 
eum  m o tum  terrae, qui m ultärum  urbium  Italiae m agnas partes 
p ro sträv it avertítque cu rsa  rápidos am nis, m are flum inïbus in- 
vexit, m ontes lapsü  ingenti prorüit, nemo pugnantium  sensërit.

6 .
T ris ferm e horas pugnätum  est, et ubique atrocïter. Circa 

consülem  tarnen acrior infestiórque pugna est. 2. Eum  et ro ­
b o ra  v irö ru m  sequebantur et ipse, quäcúm que in parte  prem i 
ac lab o ra re  sensërat suos, inpïgre ferěbat opem  ; 3. insigném que 
arm is et hostes sum m a vi petëbant et tueban tu r cives, donec 
Insüber eques — DucariO nom en erat — facie quoque noscïtans 
consülem , „E n“ inqu it „hic est“, popularïbus suis, „qui legiones 
nostras cecidit agrósque et urbem  est depopulâtus ! 4. lam  ego 
banc v ictïm am  m anïbus perem ptorum  foede civium  dabo“. Sub- 
d itisque calcarïbus equo per confertissïm am  hostium  tu rbam  
im pëtum  facit, obtruncatOque prius arm igero, qui se infesto ve­
n ien ti obviam  obiecërat, consülem  lancëâ transfixit ; spoliâre cu- 
p ien tem  tria rii obiectis scutis arcuëre.

III. R o z s y p k a

5. M agnae partis  fuga inde p rim ům  coepit: et iam  nec la ­
cus nec m ontes pavori obstabant; pe r om nia a rta  p raerup táque 
velu t caeci. evädunt, arm áque et viri super alios alii praecipi-
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tan tu r. 6. P ars  m agna, ub i locus fugae deest, p e r p rim a  vada 
palüdis in  aquam  progressi, quoad  capitïbus um erísque  exstäre 
possunt, sese inm ergunt. F uere  quos inconsu ltus pavor nandö 
etiam  capessěre fugam  in p u lë rit; 7. quae ubi inm ensa  ac sine 
spe erat, a u t deficientïbus an ïm is h au rieb an tu r gurgitïbus au t 
nequ lquam  fessi v ad a  re tro  aegerrïm e rep e têb an t a tque ib i ab 
ingressis aquam  hostium  equitïbus passim  truc idaban tu r.

8. Sex m ilia  ferm e p rim i agm ïnis p e r adversos hostis e rup - 
tiöne inp ïg re  factä, ignari om nium , quae post se agerentur, 
e saltu  evasere, et cum  in  tum ülö  quödam  constitissent, c lam ö- 
rem  m odo ac sonum  arm ö ru m  audientes, quae fo rtuna  pugnae 
esset, neque scire neque persp icěre  p rae  caligine potëran t.
9. Inclinata  den ïque re  cum  incalescente sole d ispu lsa  nebb ia  
aperu isse t diem , tum  liqu ida  iam  luce m ontes cam pîque pe rd ï- 
tas res s tra tám que estendere  foede R om anam  aciem . 10. ítäque, 
ne in  conspectos p rocu l in m itte re tu r eques, sublàtis rap tim  si- 
gnis quam  citatissim o p o tëran t agm ïne sese ab ripuerun t. 11. Po- 
stërô  die, cum  super cetëra ex trem a fam es etiam  instäret, fìdem  
dan te  M aharbäle, qu i cum  om nibus equestribus copiis nocte con- 
secütus erat, si a rm a  trad id issen t, ab lre  cum  singùlis vestim en- 
tis passürum , sese d ed id e ru n t; quae P un ica  relig ione servata 
fides ab H annibale est, a tque  in vinciila  om nes coniecti.

IV. N a  p o b o j o w i s k u
7.

Haec est nobilis ad  T rasum ennum  pugna atque  in te r  paucas 
m em orata  pop lili R om ani clades. 2. Q uinděcim  m ilia  RomanO- 
ru m  in acie caesa; decem  m ilia  sparsa  fuga p e r  om nem  E tru riam  
diversis itinerïbus u rbem  pe tiere ; 3. duo m ilia  qu ingenti hostium  
in  acie, m u lti postea  ex vu lnerïbus periere. 5. H annibal capti- 
vö ru m  qui L atin i nom m is essent, sine p retiö  dim issis, Rom anis 
in  v incü la  datis, segregata ex hostium  coacervatö rum  cum ülis 
co rp o ra  suö rum  cum  sepelïri iussisset, F lam in ii quoque corpus 
funëris causa m agna cum  cura  inqu isltum  non invenit.

V. Ż a ł o b a  w  s t o l i c y

6. R om ae ad  p rim u m  nun tium  cladis eius cum  ingenti te r­
ro re  ac tu m u ltů  concursus in  fo rum  popü li est factus. 7. Ma- 
tro n ae  vagae p e r vias, quae repens clades ad lä ta  quaeve fo r­
tu n a  exereïtus esset, obvios pe rcunc tan tu r. E t cum  frequentis 
contiönis m odo tu rb a  in com itium  et cu riam  versa  m agisträ tüs
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vocäret, tandem  h an d  m ulte  ante soils occäsum  M. P om ponius 
p rae to r (8) *P u g n ä“ inqu it „magna vieti su m u s“. E t quam quam  
n ih il certius ex eö aud ltum  est, tam en alius ab alio im pleti ru -  
m orïbus dom os refë run t consülem  cum  m agna parte  cop iärum  
caesum , (9) superesse paucos au t fugä passim  per E tru riam  
sparsos au t captos ab hoste. 10. Quot casus exercïtlls vieti fuë- 
ran t, to t in  curas d istracti anim i eörum  erant, quorum  p ro p in ­
qui sub C. F lam in io  consüle m eruěrant, ignorantium , quae cu- 
iúsque suörum  fortuna esset; пес quisquam  satis certum  habet, 
q u id  au t spere t au t tim ěat.

11. P ostero  die ас déinceps aliquot diěbus ad  portas m aio r 
p rope  m u lië ru m  quam  v irö rum  m ultitüdo stetit, au t suö rum  
alïquem  au t nuntios de iis opperiens, circum fundeban túrque 
obviis sciscitantes neque avelli, u tïque ab notis, p riú squam  ord ine 
om nia inquisissen t, potërant. 12. Inde varios vultüs digredien- 
tiu m  ab nun tiis  cernëres, u t cuique laeta aut tristia  nun tiaban tu r, 
g ratu lan tisque  au t consolantis redeuntïbus dom os circum füsos.

F em inärum  praecipüe et gaudia insignia eran t et luctüs. 
13. U nam  in ipsä  porta  sospïti filio repente oblatam  in conplexü 
eius exspirasse ferun t ; altěram , cui m ors filii falso nun tiä ta  erat, 
m aestam  sedentem  dom i, ad  p rim um  conspectum  redeun tis .gau­
dio n im io  exanim ätam . 14. Senatum  praetöres per dies a liquo t ab 
o rtö  usque ad  occidentem  solem  in  cu ria  retlnen t consultantes, 
quönam  duce au t quibus copiis resisti v ictorïbus Poenis posset.

B itw a pod Kannami
(Livius XXII, 44-52)

I. R o z ł o ż e n i e  o b o z ó w  r z y m s k i c h

1. Consüles satis explorätis itinerïbus sequentes Poenum , 
u t ven tum  ad  Cannas est, et in  conspectü Poenum  habëbant, 
b ina castra  com m uniunt. 2. Aufïdus am nis u trisque castris ad - 
flüens ad ïtum  aquatorïbus ex suä cuiiisque opportun ita te  bau d  
sine certam ïne  dabat ; 3. ex m inorïbus tam en castris, quae po - 
sïta  tran s A ufïdum  erant, liberius aquaban tu r Rom ani, quia 
ripa  u lte r io r  nu llum  habebat hostium  praesidium .

II. P o d j a z d y  H a n n i b a l a  i n i e z g o d a  k o n s u l ó w

4. H annibal spem  nanctus locis natis ad equestrem  pugnam , 
quä p a rte  v irium  invictus erat, faetüros copiam  pugnandi con­
süles, derïg it aciem  lacessitque N um idärum  procursatiöne ho -
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stis. 5. Inde ru rsu s  so llicitäri seditiöne m ilita ri ас d isco rd ia  con- 
sü lum  R om äna castra, cum  P au lus S em pron iïque  et F lam in ii 
tem eritä tem  Y arröni, V arrò  P au lö  speciösum  tim ïdis ас segnï- 
bus ducïbus exem plum  F ab ium  obicëret, (6) tes ta re tü rque  deos 
hom inésque hic, nu llam  penes se cu lpam  esse, quod  H annibal 
iam  velu t usti cepisset Ita liam : se constric tum  a collega ten e ri; 
ferrum  atque a rm a  irâ tis  et pugnare  cupien tïbus ad ïm i m ilitï-  
bus; 7. ille, si quid pro iectis ac p rod ïtis  ad  inconsu ltam  atque  
in p ro v ïd am  pugnam  legionïbus accidëret, se om nis cu lpae ex- 
sortem , om nis eventüs partic ïpem  fore d icëret: v idëret, ut, qu i- 
bus lingua p ro m p ta  ac tem eraria , aeque in  pugna v igërent m antis.
45.

D um  a lterca tiöne  m agis quam  consiliis tem pus te rïtu r, 
H annibal ex acie, quam  ad  m u ltu m  diêi ten u ëra t in structam , 
cum  in castra  cetëras rec ipëre t copias, (2) N um ïdas ad  inva- 
dendos ex m inorïbus castris R om anörum  aquatOres trans tlu ­
m en  m ittit. 3. Quam  incond itam  tu rb am  cum  vixdum  in  r ip am  
egressi c lam ore ac tu m u ltu  fugassent, in sta tionem  quoque p ro  
vallo  locätam  a tque  in  ipsas p rope  po rtas evecti sunt. 4. Id  vero 
aděo ind ignum  visum , ab tu m u ltu a rio  auxilio  iam  etiam  castra  
R om ana terreri, u t ea m odo una  causa, ne extem plo tran s iren t 
flum en derigerén tque  aciem , ten u ërit R om anos, quod  sum m a 
im p erii eö die penes P au lum  fuit.

III. S z y k  b o j o w y  R z y m i a n

5. ítäq u e  postero  die V arrò, cui sors eius diêi im perii erat, 
n ih il consulto  collega signum  p roposü it in structásque copias flu­
m en  tradux it, sequente  Paulo , qu ia  m agis non  p robare , quam  
non ad iuväre  consilium  potërat. 6. T ransgressi flum en eas quo­
que, quas in  castris m inorïbus habuëran t, copias suis ad iun- 
gunt a tque  ita  in s trü u n t aciem  : in  dextrö  co rnu  — id  e ra t flum ïni 
p ro p iu s  — R om anos équités locant, déinde pedïtes ; 7. laevum  
co rnu  ex trem i équités sociôrum , in tra  pedïtes, ad m ed ium  iu n c ti 
legionïbus Rom anis, ten u ë ru n t; iacu latö res cum  cetëris levium  
arm ö ru m  auxiliis p rim a  acies facta. 8. Consüles co rnüa  tenuëre, 
T eren tius laevum , Aem ilius d ex tru m ; Gem ïno Servilio  m edia 
pugna tu en d a  data.

IV. S z y k  b o j o w y  H a n n i b a l a
46. H annïbal luce p rim a  B aliaribus levique alia a rm a tu ra  p rae - 
m issä  transg ressas flum en, u t quosque traduxëra t, ita  in  acie
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locäbat, (2) Gallos H ispanósque equïtes p rope  rip am  laevö in 
co rnu  adversus R om anům  eq u ita tu m ; 3. dextrum  cornu  Nu- 
m ïdis equiffim s datum , m edia acie peditïbus firm ata, ita  u t Afro­
ru m  u träq u e  co rnüa  essent, in te rp o n eren tu r his m edii Galli a t- 
que H ispäni. 4. Afros R om anam  credëres aciem : ita  a rm ati e ran t 
arm is e t ad  T rebiam , cetërum  m agna ex parte  ad  T rasum en- 
num  captis. 5. Gallis H ispanisque scuta eiüsdem  form ae fere 
eran t, d ispares ас dissim ïles gladii, Gallis p rae long i ac sine 
m ucron ïbus, H ispano, punctim  m agis quam  caesim  adsuëto  pe- 
tëre  hostem , brev itâte  habiles et cum  m ucronïbus. Ante alios 
hab ïtüs gentium  haru m , cum  m agnitudine corpörum , tum  spe­
cie, te rri bilis e ra t: Galli super um billcum  eran t n u d i; 6. H ispäni 
lintěis, p raetex tis pu rp ü rä , tunïcis candore m iro  fulgentïbus con- 
stitërant. N um erus om nium  pedïtum , qui tum  stetere in acie, 
m ilium  fuit quadragin ta , decern equïtum . 7. Duces cornïbus 
p rae ë ran t sin istro  H asdrübal, dextro M aharbal; m ediam  aciem  
H annibal ipse cum  fra tre  Magone tenüit. 8. Sol, seu de in d u ­
s tria  ita  locätis, seu, quod  forte ita  stetere, pero p p o rtü n e  u trl-  
que p a rti ob lïquus erat, R om anis in  m erid iem , Poenis in  sep- 
tem triönem  versis ; ventus — Y oltu rnum  regiönis incölae vo- 
can t — adversus R om änis coortus m ulto  pu lvere  in  ip sa  ora 
volvendö p rospectum  adem it.

Y. Z m i e n n y  p r z e b i e g  w a l k  n a  p r a w e m  s k r z y d l e
r z y m s k i e m

47.
C lam ore sublato p ro cu rsu m  auxiliis, et pugna levïbus p r i­

m ů m  arm is com m issa; déinde equ ïtum  G allorum  H ispanorúm - 
que laevum  cornu  cum  dextro Rom ano concurrit, m in ïm e eque- 
stris m ore  pugnae; 2. fron tïbus enim  adversis concurrendum  
erat, qu ia  nullo  circa ad  evagandum  relieto  spatio h inc  am nis, 
h inc ped ïtum  acies claudebant. 3. In derec tum  u trim que  n iten- 
tes stan tïbus ac confertis postrem o tu rb a  equis v ir v irům  am - 
plexus de trah eb a t equo. P edestre  m agna iam  ex parte  certam en 
factum  e ra t; acrius tam en  quam  diutius pugnätum  est, pu lsïque 
R om ani equïtes terga vertunt. 4. Sub equestris fìnem  certam ïnis 
coorta est ped ïtum  pugna, p rim o  et v irïbus et an ïm is par, dum  
constäban t o rd ïnes Gallis H ispanisque; 5. tandem  Rom ani, d iu 
ac saepe conisi, ob liqua  fronte acieque densa inpu lere  hostium  
cuněum  nim is tenüem  eöque p a ru m  valïdum , a cetërâ p ro m i­
nentem  acie. 6. Inpu lsis déinde ac trep ïde  referen tïbus pedem  
instite re , ac tenore  uno pe r praeceps pavOre fugientium  agm en
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in  m ediam  p rim ů m  aciem  in lati, postrem o, nullö  resis ten te  ad 
subsidia A frörum  pervenerun t, (7) qui u trim q u e  reduc tis  alis 
constitëran t, m edia, qua  Galli H ispanique ste tëran t, a liquan tum  
p rom inen te  acie. 8. Qui cunëus u t pu lsus aequavit fron tem  p ri­
m ům , déin cedendö etiam  sinum  in m edio  dédit, Afri circa iam  
co rnüa  fecërant, irru en tib ú sq u e  incau te  in m ed ium  R om anis 
c ircum dedere  alas, m ox cornüa ex tendendö clausere et ab tergo 
hostis. 9. H inc R om ani defuncti nequ lquam  proeliö  uno, om is­
sis Gallis H ispanisque, quo ru m  terga cecldërant, adversus Afros 
in tëgram  pugnam  inëunt, non tan tu m  eô in lquam , quod  inclusi 
adversus circum füsos, sed etiam  quod fessi cum  recen tïbus ас 
vegëtis pugnäbant.

YI. N u m i d z i  n a  t y ł a c h  l e w e g o  s k r z y d ł a  R z y m i a n

lam  et sin istro  co rnü  Rom änö, ubi sociörum  équités adver­
sus N um ïdas stetërant, consertum  p roelium  erat, segne p rim o  et 
a P un ica  coeptum  fraude. 2. Q uingenti ferm e N um ïdae, p rae te r  
solita a rm a  teláque gladios occultos sub lorié is habentes, specie 
transfugärum  cum  ab suis, parm as post terga habentes, adequ i- 
tassent, (3) repen te  ex equis desiliunt, p arm ísque et iacülis ante 
pedes hostium  proiectis in  m ed iam  aciem  accepti ductlque ad  
ú ltim os considère ab tergo iuben tu r. Ac dum  proelium  ab om ni 
p a rte  conserltu r, qu ieti m an se ru n t; 4. postquam  om nium  án i­
m os oculósque occupavërat certam en, tu m  arrep tis  scutis, quae 
passim  in te r acervos caesörum  co rpö rum  stra ta  eran t, aversam  
ad o riu n tu r R om änam  aciem , tergáque ferientes ас poplïtes cae- 
dentes, stragem  ingentem  ac m aiorem  aliquan to  pavörem  ac tu ­
m ultu ili fecërunt. 5. Cum  alib i te rro r  ас fuga, a lib i pertlnax  in 
m alä  iam  spe p roelium  esset, H asdrübal, qu i eä p a rte  p raeërat, 
subductos ex m edia parte  N um ïdas, qu ia  segnis eOrum cum  ad- 
versis pugna erat, ad  persequendos passim  fugientis m ittit, Hi­
spanos et Gallos équités Afris p rope iam  fessis caede m agis 
quam  pugna adiungit.

VII. N o w y  b ł ą d  k o n s u l a  P a u l u s a

P arte  a ltè ra  pugnae Paulus, quam quam  p rim o  statim  p ro e­
liö fundä g rav iter ictus fuërat, (2) tarnen et occu rrit saepe cum  
confertis H annibäli et a liquo t locis p roelium  restitü it, p ro tegen- 
tlbus eum  equitlbus Rom anis, om issis postrem o equis, qu ia  con- 
sülem  ad  regendum  equum  vires deficiebant. 3. T um  nuntian ti
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cuidam , iussisse consülem  ad pedes descendëre equïtes, dixisse 
H annibalem  ferun t: „Quam m allem , vinctos m ih i trad ë re t“.
4. E qu ïtum  pedestre proelium , quale iam  baud  dubiä hostium  
victoria, fuit, cum  vieti m ori in  vestigio m allent, quam  fugëre, 
victôres, m oran tïbus victoriam  irati, trucidärent quos pellëre non 
po tëran t. 5. P epu lërun t tarnen iam  paucos superantis et labore 
ас vu lnerïbus fessos. Inde dissipati om neš sunt, equósque ad  fú­
gam, qu i po tëran t, repetëbant.

VIII. O s t a t n i e  w i a d o m o ś c i  o l o s a c h  k o n s u l a
E m i l j  u s z a

6. Cn. L entü lus tribünus m ilïtum  cum praetervëhens equo 
sedentem  in saxo cruore oppletum  consülem  vidisset, (7) „L. Ae- 
m ili“, in q u it „quem  unum  insontem  culpae cladis hodiernae dei 
resp icěre  debent, cape hunc equum , dum  et tibi v irium  alïquid  
supěrest et comes ego te to llëre  possum  ас protegěre. 8. Ne fune- 
stam  banc pugnam  m orte  consülis fecěris ; etiam  sine hoc lacri- 
m äru m  satis luctüsque est.“ 9. Ad ea consul: „Tu quidem , Cn. 
Corneli, m acte v irtute esto ; sed cave frustra  m iserando exigùum  
tem pus e m anïbus hostium  evadendi absumas. 10. Abi, nuntia  
publice patrïbus, u rbem  Rom änam  m uniant ас, p riusquam  vic­
to r hostis  advënit, praesidiis firm ent; p rivatim  Q. Fabio, L. Ae- 
m ilium  praecep törum  eius m em örem  et vixisse adhúc et m ori.
11. Me in  hac strage m ilïtum  m eörum  patere exspiräre, ne au t 
reus itě ru m  e consulätü sim, aut accusator collegae exsistam , u t 
alieno crim ine innocentiam  m eam  pro tëgam .“ 12. Hoc eos agentis 
prius tu rb a  fugientium  civium, déinde hostes oppressere ; consü­
lem  ignorantes, quis esset, obruere telis, Lentülum  in te r tum u l- 
tum  a b rïp it equus. T um  undïque effuse fugiunt.

IX. N i e d o b i t k i
13. Septem  m ilia  hom ïnum  in m inora castra, decem  in m a- 

iora, duo  ferm e in  vicum  ipsum  Cannas perfugërunt, qui extem - 
plö a C arthalöne atque equitïbus nullô m unim ento  tegente vi­
cum  circum venti sunt. 14. Consul alter, seu forte seu consilio 
nu lli fugientium  insertus agmïni, cum  quinquaginta fere equitï­
bus V enušiam  perfügit. 15. Q uadraginta quinqué m ilia quingenti 
pedïtes, duo m ilia  septingenti equïtes et tantádem  prope civium  
sociorüm que pars  caesi d icun tu r; in his am bo consülum  quae- 
störes (16) et undetrig in ta  tribuni m ilïtum , consulares quidam  
p rae to riïque  et aedilicii, (17) octoginta praeterěa aut senatores
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au t qu i eos m agisträtüs gessissent, unde in  senatum  legi debě- 
rent, cum  suä vo lún ta te  m ilites in  legionïbus facti essent. 
18. Capta eô proeliô  tria  m ilia  ped ïtum  et équités m ille  et qu in - 
genti d icun tur.

Haec est pugna Cannensis, A lliensi d a d i  nobilitate  par, 
(2) cetërum  uti eis, quae post pugnam  accidëre, levior, quia ab 
hoste est cessätum , sic strage exercïtûs g rav io r foediôrque. 
3. Fuga nam que ad  Alliam  sicut u rb em  p rod ïd it, ita  exercïtum  
servâv it; ad  Cannas fugientem  consülem  vix quinquag in ta  secûti 
sunt, a lte rlus m orien tis  p rope  to tus exercïtûs fuit.

X. F a t a l n e  z a n i e d b a n i e  H a n n i b a l a

H annibali victöri cum  cetëri circum füsi g ra tu la ren tu r sua- 
deréntque, ut tan to  perfunctus bello, diëi quod  re lïq u u m  esset, 
noctisque insequen tis qu iêtem  et ipse sibi sum ëret et fessis da­
re i m ilitïbus, (2) M aharbal, p raefectus equ ïtum , m in im e cessan- 
dum  ratus, „Im m o ut, qu id  bac  pugna sit actum , scias, die 
q u in to “ in q u it „vietor in Capitolio epulabëris. S equěre ; cum  
equïte, u t prius venisse, quam  v en tü ru m  sciant, p raecëd am “.
3. H annibali n im is lae ta  res est v isa  m aiórque, quam  u t earn 
sta tim  capëre  an im ò posset. ítäq u e  vo lun tä tem  se lau d are  Ma- 
h arbä lis  a it; ad  consilium  pensandum  tem pöris  opus esse.
4. T um  M aharbal: „Non om nia n im ïru m  eïdem  di dedëre : v in­
cere seis, H annibal, v ictoria  u ti nescis.“ M ora eius diei satis 
c red ïtu r saltiti fuisse u rb i a tque im perio .

XI. O b r a z  p o b o j o w i s k a

5. P ostero  die, ub i p r im u m  inluxit, ire  ad  spolia  legenda 
foedàm que etiam  hostïbus spectandam  stragem  insistun t. 6. la -  
cëbant tot R om anörum  m ilia, pedïtes passim  equitésque, u t quem  
cuique fors au t pugna iunxëra t au t fuga. A dsurgentes qu idam  
ex strage m edia cruenti, quos stric ta  m atu tino  frigöre excitavë- 
ra n t vu lnëra , ab hoste oppressi sunt. 7. Q uosdam  et iacentis vi­
vos sueelsis fem im bus pop litibúsque invenërun t, nudan tis  cer- 
vlcem  iugu lùm que et re lïq u u m  sanguïnem  iubentes h au rlre .
8. Inventi qu idam  sun t m ersis in  eifossam  te rram  capitïbus, quos 
sibi ipsos fecisse fovëas ob ruen tisque  o ra  superiecta  hum o in te r- 
clusisse sp irïtum  apparëbat. 9. P raec ipüe  convertit om neš sub- 
trac tus N um ïda m ortüö  superincuban ti Rom änö vivus naso au -
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ribúsque laceratis, cum  ille m anïbus ad capiendum  te]um  inu ti- 
Hbus in  rab iem  irä  versa laniandö denübus hostem  exspirasset.

XII. Z d o b y c i e  o b u  o b o z ó w  r z y m s k i c h

Spoliis ad  m ultum  diêi lectis H annibal ad m inora ducit 
castra  oppugnanda et om nium  nrim um  bracchiö obiecto Ilum ine 
eos exclüdit. 2. Cetěrum  ab om nibus labore, vigiliis, vulnerïbus 
etiam  fessis m atu rio r ipslus spe deditio est facta. 3. Pacti, ut 
arm a atque  equos tradërent, in capita Rom ana trecenis num - 
mis quadrigätis, in socios ducenis, in servos centěnis, et ut eO 
pretio  perso lü tö  cum  singülis ab ïren t vestimentis, in castra ho- 
stis acceperunt, trad itlque  in custodiam  om nes sunt, seorsum  
cives socilque.

4. D um  ibi tem pus terïtur, in terěa cum  ex m aiorïbus ca- 
stris, quibus satis v irium  et anim i fuit, ad quattüor m ilia hom ï- 
num  et ducenti équités, alii agmïne, alii palati passim  per agros, 
C anusium  perfugissent, castra ipsa ab sauciis tim idísque eädem  
condicione, qua altèra, trad ita  hosti. 5. P raeda ingens parta  est, 
et p rae te r equos v irósque et si quid argenti, om nis cetera p raeda  
d irip ienda  data  est. 6. T um  sepeliendi causa conferri in  unum  
co rpo ra  suö rum  iussit. Ad octo m ilia fuisse d icuntur fortissim ö- 
ru m  v iro rum . Consùlem  quoque Rom anům  conquisltum  sepul- 
tùm que quidam  auctöres sunt.



P u b l i u s  O v i d i u s  N a s o

Życie sw oje op isa ł sam  poeta w  „Żalach“ (księgi IV-tej elegja 10, por. 
obj. rzecz.); zm arł po 8—9 la tach  w ygnania w  Tom is, w  r. 17 po Chr. P rócz 
w spom nianych  w  elegji „Żalów “ IV 10, u tw orów  m łodości (por. obj. rzecz.) 
i poem atów  z czasów  p rzed  sam em  w ygnaniem , zn iszczonych  przez poetę, 
prócz głośnej za życia poety, ale n iedochow ane j trag ed ji M edea, o raz k ilku  
m n ie jszych  u tw orów , nap isanych  n a  w ygnaniu , w szystk ie in n e  dzieła poety  
zachow ały  się.

„Księgi m iło śc i“ (A m ores, w  3 ks.) w ierszem  elegijnym  p rzed staw ia ją  
n iepow iązane m iędzy  sobą w ątk i zm yślonych  dziejów  m iłości poety  do 
K orynny.

L isty  „H eroin“ (H eroïdes) w  liczb ie 21, ró w n ież  w  m ia rach  elegijnych, 
zaw iadam ia ją  n ieobecnych  k o ch a n k ó w 1) o n iedo li i p e łn y ch  n iepew nośc i 
uczuciach  kochanek. U kład „L istów “ w zo ru je  się na p rzep jspch  re to ­
ry czn y ch  o nam ow ie (sw azorji); lis ty  16—21 z a w ie ra ją “im lió ./o d p o w ied z i

Jeszcze siln iej pod  w pływ em  re to ry k i pozostaje „Sztuka k o ch an ia“, 
nap isana dystychem  elegijnym , w  3 ks. P rzep isy , zaw arte  w  „Sztuce ko ­
ch an ia“, pouczają w  sposób ża rto b liw y  i dow cipny , z ja k ą  pom ysłow ością 
należy  sobie poczynać, ażeby zyskać pow odzenie i w zajem ność w  uczuciu .

„L ekarstw a na m iłość“ (R em ed ia  amOris), pow sta łe  w  p ie rw szy ch  la ­
tach  po Chr., w  je d n e j księdze, w  dystychach , zb ie ra ją  p rzep isy , p rzy d a tn e  
d la pozbycia się niepożądanego uczucia.

50 dystychów  „Upiększeń tw a rz y “ (M edicam ïna  fa c ie i) o k a z u je  w ielk ie 
znaw stw o poety  w  kosm etyce; także podziw u  godna je s t ła tw ość, z ja k ą  
p oeta  w yk łada zajm ująco , a ściśle, naukę n ik łą  i w cale prozaiczną.

We w szystk ich  ty c h  u tw o rac h  poeta ig ra  z zadziw iającą  w p ro s t lek ­
kością z pow ażnym  dotychczas rodza jem  poezji dydak tycznej. Z w szyst­
k ich  u tw orów  m iło snych  najznakom itsza je s t „Sztuka k o ch an ia“. D ow cip 
poety, rozporządzający  w szystk iem i pom ysłam i re to ry k i g reck iej, n ie  zn a j­
du je  na tem  po lu  rów nego sobie w spółzaw odnika w  lite ra tu rz e  św iata.

Dzięki innym  zaletom  w ysuw ają  się na czoło całej tw órczości po e­
tyck ie j O w idjusza „P rzem iany“ (M etam orphosěO n lib ri X V). W ierszem  b o ­
h a te rsk im  opow iadają one m ito logję grecką, a w  osta tn ich  2 księgach także 
rzym ską, od s tw orzen ia  św ia ta  do p rzem iany  duszy  C ezara w  kom etę. Nicią, 
w iążącą oddzielne opow iadania , je s t, prócz w ątku  chronologicznego, w spólna 
w szystk im  opow ieściom  końcow a p rzem iana b o h atera  lu b  b o h a te rk i w  tw ó r 
jak iś św ia ta  organicznego lu b  n ieorganicznego; stąd  ty tu ł. Już Grecy p rzed

1) List pierw szy pisze Penelopa do swego m ęża Ulissesa.
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O w idjuszem  porządkow ali m itologję według różnych zasad klasyfikacyj­
nych , np. zasady chronologicznej, etnograficznej, lub  zasady jakiegoś podo­
b ieństw a (np. przem iany). Chociaż jednak  O w idjusz zastał m aterja ł gotowy, 
częścią w  u tw o rach  poetyckich  (np. u N ikandra, poety  aleksandryjskiego), 
częścią w  podręcznikach , p isanych  prozą, jednak  należą do poety: sposób 
łączenia ty lu  przeróżnych  opow ieści i naśladow any z życia ton  opow iada­
n ia  (t. zw . m im as), zabarw iony ironją, zawsze tow arzyszącą poecie, tudzież 
re to ryczne i dek lam acyjno-liryczne ożyw ienie sty lu  epicznego. Jak  „Sztuka 
kochan ia“, tak  i „P rzem iany“ oddziałały  w ybitn ie na p isarzy  i artystów  
now ożytnych.

Mniej czytany, ale niem niejszego znaczenia, tak  poetyckiego, j a k i  n a ­
ukowego, je s t  „K alendarz“ (Fasti), w 6 ks., nap isany  dystychem  elegijnym , 
obejm ujący  p ierw szą połow ę roku. O w idjusz nietylko opisuje przebieg 
św ią t n a rodow ych  rzym skich, przez co uw ażnem u czytelnikow i u ła tw ia po­
znanie re lig ji rzym skiej oraz publicznego i pryw atnego życia w Rzymie, 
lecz nad to  s ta ra  się w yjaśn ić pow stanie zwyczajów  i obrzędów  relig ijnych.

O w iele  m nie jszą w artość  poetycką m ają utw ory, pisane na w ygnaniu : 
„Żale“ (T r is tia ), w  5 ks., 9—12 r. po Chr., „Listy z P on tu“ íE p i slid  a e e x  P onto) 
w 4 ks., Ib is, stek  złorzeczeń bardzo uczonych przeciw  nieznanem u w ro­
gowi w  Rzymie, w szystkie w  dystychach. Tam też napisał „Księgę ry ­
b ac tw a“ (H alieulïcôn) (130 heksam etrów ). Z łam any ciosem , poeta nie mógł 
ju ż  zdobyć się na sw obodne lo ty ; nie było w ięcej m iejsca na dow cip i ton 
sw aw olny , w  k tó rych  O w idjusz celow ał. P ragnąc u tw oram i w ygnańczem i 
ko ła tać  bezustannie do b ram  Rzymu, s ta ra  się odm alow ać położenie sw e 
w  na jża łośn ie jszych  barw ach , schlebia znajomym , u k tó rych  spodziew ał 
się znaleźć nadal poparcie, un ika w łaściw ych  dziedzin swego talentu, 
a n a d ra b ia  zim ną, często zupełnie m echaniczną re to ryką (zwłaszcza w  „Li­
s ta ch “). Jak  sam  m ówi, p isa ł już  tylko dla zabicia cząsu i łudząc się, że 
w yprosi pow rót.

O w idjusz nadał w ierszow i łacińskiem u giętkość, n iespotykaną nigdy, 
an i p rzed tem , ani potem , w  piśm iennictw ie rzym skiem . Jednakże przez tę 
ła tw ość  pisania, w  w ierszach  O w idjusza je s t w iele skandow anej p rozy; 
nużąca obfitość w ysłow ienia psu je  w iele w ątków  poetyckich, k tóre by łyby  
ponętn iejsze , gdyby poeta nie rozw ija ł ich  zbyt pom ysłowo. Chcąc w y­
czerpać w szystk ie m ożności, leżące w  obranej osnowie, O w idjusz radzi 
sobie bardzo  prosto  z uk ładem  i posługuje się m echanicznem i form ułkam i 
p rze jść  ( transitio ), jak ich  nauczył się w  szkole retorycznej. Już będąc w ir­
tuozem , n ie  p rzesta je  być uczniem . Mimo tych  w ad O w idjusz je s t w  ero ­
tykach  gen jalnym  iron istą , w  epice rów nie genjalnym  m istrzem  opow ieści.

O w idjusz w  Polsce, por. Szczepański, „Kultura k lasyczna w  zary­
s ie“, s tr. 58.

U w agi o w ierszu  dak ty licznym

Język  łaciń sk i rozróżnia w m ów ieniu  m iędzy długiem i a kró tk iem i 
sam ogłoskam i. Ta w łaściw ość języka łacińskiego nazyw a się przestrzega­
n iem  iloczasu  (quantïtas, -atis, ż., syU abarum ). Na niej op iera się zasada 
akcentu  o raz zróżnicow anie w ielu  form  fieksyjnych (np. 1 p. 1. p. m ensa; 
6 p. 1. p. m ensa; 1 p. 1. p. döm üs; 1 p. 1. mn. döm as; 3 os. 1. p. cz. ter. str. 
cz. tr. ozn. lëg ït; 3 os. 1. p. cz. przeszł. dok. str. cz. tr. ozn. leg ii; podobnie
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v ën ït — verni). P ie rw ias tk i w yrazów  łaciń sk ich  p rze d staw ia ją  różne  stopnie, 
zależnie od tego czy sam ogłoska tem atow a je s t długa, czy k ró tka  (np. d u x ,  
-ücis, a ducere; re x , regis, a rěgěre; vo x , vOcis, a vacare; fïd e s , a con-fïdère). 
D ługość sam ogłoski je s t też często w yn ik iem  przeb iegów  słow otw órczych  
(np. ala  sk rzyd ło  z *ax-la , od agěre; tib icen  g rający  na p iszczałce z *tibïâ- 
-cen, 't ib ïï-c en ; nö n  z no en u m  z ne u n u m ; nem o z  n e  hom o) i fo rm otw ór- 
czych (np. 4 p. 1. m n. m ensas  z *m ensans; 1 p. 1. mn. dom as  z *dom u-es). 
W edług [iloczasów  R zym ianin  ro zró żn ia ł w yrazy  brzm iące  podobn ie (np. 
p a rere  by ć  posłusznym  — p a rere  ukazyw ać s ię ; dico  m ów ię — dico  
oznaczam ).

W iersz łacińsk i dak ty liczny  zosta ł w prow adzony  do poezji rzym skiej 
p rzez poetę E nn jusza (ur. 239 r. prz. Chr.). Je st to  w iersz  długi, odpow ia­
dający  osnow om  pow ażnym . Zasadą w iersza  daktylicznego je s t regu la rne  
pow tarzan ie  się  jednego  uk ładu  iloczasów ; uk ład  ten  polega na po łączeniu  
zgłoski d ługiej z dw iem a kró tk iem i, k tó re  po n ie j następu ją . Poniew aż czas 
po trzebny  do w ym ów ienia zgłoski z n a tu ry  d ługiej (lub sam ogłoski długiej, 
gdyż zgłoska z n a tu ry  długa o trzym uje  iloczas od sw oje j sam ogłoski) je s t 
dw a razy d łuższy  od czasu po trzebnego do w ym ow y zgłoski (lub sam o­
głoski) k ró tk ie j (taki czas trw a n ia  w ym ow y zgłoski lub  sam ogłoski k ró t­
k ie j, p rzy ję ty  za jed n o stk ę  m ierzen ia , nazyw a się m orą, m o ra ,-a e , ż.), p rze to  
stopa złożona z długiej i 2 k ró tk ich  w yraża pew ien  ry tm  czyli kadencję  
dw udzie lną : przeciąg łą i podn iesioną (arzę, arsis, -is, i . ,  w y raz  greck i: pod ­
n iesienie) o raz przyśp ieszoną i opadającą (tezę, thesis, -is, ż., w yraz  greck i: 
położenie), p rzyczem  każda z obu  kadency j, w zię ta  jako  całość, m a rów ny  
czas trw an ia , t. j. po 2 m ory. S topa taka nazyw a się  z g recka dak ty lem  
(dactýlus, -i, m., palec, k tó ry  m a p ie rw szy  trzon  dłuższy, a 2 n astępne k ró t­
sze) i znaczy się n astępu jąco : j. » ».

Nie w szystk ie jednakow oż w yrazy  zaw iera ją  uk ład  iloczasów  zgodny 
ze schem atem  stopy  dakty licznej, nadto  w iersz  dak ty liczny  czysty byłby 
zbyt m onotonnie skaczący; dlatego w  m ie jsce  dw u  k ró tk ic h  m ożna użyć 
je d n e j d ług ie j, t. j. rów nej arzie, ale n ie  m ającej p rzyc isku  {ictus, -as, m.), 
k tó ry  w y tw orzy ł się w tedy, k ied y  jed y n ie  arza  by ła  długa. T aka stopa zo­
w ie się sp onde jem  (spondeus, -í, m., w yraz  grecki) i znaczy s ię : -t - . 
W iersz dak ty liczny , złożony z sam ych spondejów , je s t  bardzo  rzadk i. Szcze­
gólniej n a  kadencję  w iersza daktylicznego w p ływ a spondej w  stop ie p ią ­
te j;  tak i w iersz  zw iem y  versus spondïàcus. Sześć stóp dak tyliczno-spon- 
deicznych  tw orzy  h ek sam e tr dak ty liczny  {hexam eter, - tr i, m., sc. versus, 
w yraz grecki, t. j. w iersz  z 6 m iar, pon iew aż stopa 4-m orow a stanow i za­
razem  m iarę, m e tru m , -l, n., gdy m niej m orow e stopy  dw ie  tw orzą  je d n ą  
m iarę), zw any też w ierszem  b o h atersk im  (versus heraus)  lu b  d ług im  (ver­
sus longus): O statn ia zgłoska całego w ie r ­
sza m a iloczas obo ję tny  (sglldba anceps); je że li je s t  w ięc  k ró tka , osta tn ia  
stopa n ie  tw orzy  spondej u i n ie  je s t  p e łną  m iarą.

Jak  w  prozie, tak  i w  w ierszu , zgłoska je s t długa n ie ty lko  z n a tu ry  
(na tu ra  longä, p ro d u c ta ), lecz i p rzez pozycję, t. j. gdy po niej n as tęp u ją  
2 (lub w ięcej) spółgłoski. Jeżeli z 2 spółgłosek p ie rw sza  je s t  n iem a 
(m u ta ), d ruga p ły n n a  (liqu ida: r, l), w tedy  sam ogłoska zgłoski poprzedza­
jące j, ja k o  o tw arte j (pa-tre, n ie  pa t-re), je s t  k ró tk a  (tak zaw sze w  j ę ­
zyku m ów ionym ), o ile  n ie  je s t d ługa z n a tu ry , np. delabrum , ale 
z p o trzeby  m etrycznej m oże za jść w  p rozod ji (t. j .  w  obrazie iloczasów  
ję zy k a  m ów ionego) przystosow anie , t. j. zgłoska m oże b y ć  w ym ów iona
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w w ierszu  jak o  długa. P o trzeby m etryczne mogą w yw ołać różnice w  pro- 
zodji, albo ju ż  istn ie jące  w yzyskać (np. m ïh ï obok mito, ja k  w  daw ­
niejszej p rozod ji; -6 w 1 os. 1. p. cz. ter. tr. ozn. str. czynn. słów  i 1 p. 1. p. 
rzeczow ników  III. deki. na -a). Wogóle końcówki, k tóre zczasem  uległy 
w  m ow ie skróceniu , um ieszczone w arzie, zw łaszcza dzielącej w iersz, 
p rzed  t. zw. średniów ką, mogą odzyskać daw ną długość (äm at, äm etj.

Dla pew nego i popraw nego czytania w ierszy łacińsk ich  n iezbędna 
je s t znajom ość prozodji. W większości w ypadków  da się ona usta lić  na 
podstaw ie  pew nych  zasad. Np. długie są w szystkie dw ugłoski lub  sam o­
głoski pow sta łe  z dw ugłosek (np. oc-cïdëre  z caed&re, Tdus z eidus, pun ire , 
a. poena, am is  z oinos, accasare od causa). Także d ługie są sam ogłoski, pow stałe 
ze śc iągnięcia (contractio , -onis, ż.) dw u sam ogłosek (np. blm iis dw uroczny 
z b i-h im us, czyli dw uzim ow y, vsm ens  z vëhëmens, tres z trěs[i]esj i po w y­
padn ięc iu  spółgłoski następującej, przed inną spółgłoską, (np. fo rm asus =  fo r -  
m onsus, tela, -ae, ż., nić, z *tex-la, por. texëre, -х й і, tex tů m , tkać).

D ługie są końców ki: 
w  dekl. 1 : 6 p. 1. p., 3, 6 i 4 p. 1. mn. (m ensa, mensls, m ensls, m ensas); 
w dekl. II: 2, 3, 6 p. 1. p., 1, 3, 6 i 4 p. 1. mn. (hortl, horto, horto , hortl, 

hortls , hortls, hortos); nadto sam ogłoska tem atow a przed  zakończe­
n iem  2 p. 1. mn. w  obu deklinacjach  je s t długa (m ensa-rum , hortO -rum )i 
końców ka 3 p. 1. p. dekl. II skróciła się w dw uzgłoskow ych w yrazach 
o sam ogłosce piennej kró tk ie j, użytych przysłów kow o (mödö w łaśn ie; 
ale m odo, jako  3 p. 1. p. od m odus, -r, m .; subito  nagle; podobnie 
(w w yrazach  dw uzgłoskow ych o drugiej od końca krótkiej) skróciła  
się długa p ierw otn ie  końców ka przysłów kow a na -б (Ъёпё dobrze, 
m a lé  źle, propě  b lisko ; ale tarde  późno, callide  chy trze; zaw sze d łu ­
gie są zakończenia przysłów ków  na -a  (z dawnego 6 p. I. p. deki. I; 
fr u s tr a  napróżno, contra  przeciw ); 

w  deki. III: 3 p. 1. p. i 6 p. 1. p. na 1 i 4 p. 1. mn. (patri, com m uni, p a ­
tres, pa tres)  ; długie są sam ogłoski tem atow e przed końców kam i p rzy ­
padków  zaw isłych, w form ansach, - 6 , -onis, -or, -Oris, (tylko w rodzaju  
m ęsk im : ora tor, -öris, m .; ale arbor, -öris, ż.), -as, -a tis (civitas, -alls, 
ż.), - ix , - I d s  (pern ix , - Id s , szybki); w yjątek stanow ią w yrazy pochodze­
n ia  greckiego, o ile m ają sam ogłoskę form ansu krótką, i o ile nie od­
m ien ia ją  się w edług dek linacji łacińskiej (Nestor, -öris; ca lix , -leis); 
to sam o tyczy 3 os. 1. p. na -z і 1 os. 1. mn. na -es, k tóre w  deklina­
c ji III greckiej są zawsze krótkie (N estori, N aiděs); 

w dekl. IV: 2, 3 і 6 p. 1. p., 1 і 4 p. 1. mn. (döm as, döm ül, döm a, dom as, dom as); 
w  dekl. V : 1, 2, 3, 6 p. 1. p. (1 i 4 1. mn.) (spes, spěl, spěl, spe, res, res) ;

sam ogłoska p ienna  przed  końców ką je s t długa w 2 і 3 p. 1. p. po -i-, 
oraz w  2 і 3 p. 1. mn. (spěciei, spěclei, ale spěl, spěl; rerum , rebus).

P rozod ję  dek linac ji zaim kow ej należy spraw dzać na w zorach gram a­
tycznych ; w  końców ce 2 p. 1. p. -lus, iloczas -Г- je s t m etrycznie obojętny.

W  fleksji czasow ników  długie są:
-a -, -e-, -i- p rzed  -s w  2 os. 1. p. tr. ozn. i łącz. str. czynn. cz. ter. 

i przeszł. niedok. konjug. I, II, IV, ponadto  tr. łącz. str. czynn. cz. te r. 
i tr. ozn. i łącz. str. czynn. cz. przeszł. niedok. konjug. III. ,
Є CA-itszę ¿rm yfiT ', tnyU hyftsk+Hfbf • Л , c itr ',
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-i w bezokoliczn iku  cz. te r. str. b ie rne j w szystk ich  konjugacyj Càmarï, 
tënsrï, lëgï, audlrl);

w  końców ce 1 os. 1. p. tr . ozn. cz. przeszł. dok. str. czyim , -vi, -f 
(ama-vT, dële-vî, tënül, lëgï, aadîvlj;

w  końców ce 1 os. 1. p. tr . ozn. cz. p rzeszł. dok. s tr . czynn.J -v is t i ,  
(ama-vi-stl, dele-vi-stl, tenu-i-stl, audi-vi-sti)-;

w  końców ce 2 os. 1. mn. str. b ie rn . -m ini.
Sam ogłoska tem atow a w  kon jugacjach  I, II, IV (w daw nej łac in ie  - I - ,  

po tem  -ie- przed  -bam...) je s t długa w  1 os. 1. poj. tr . rozk. cz. te r. s tr. 
czynn. (äma, těne, audi) oraz p rzed  końców kam i tw orzącem i zgłoski -mus, 
-tis, -te, -barn (także w  III k o n j.; -ń a - je s t  długie, jeże li n as tęp u je  końców ka 
tw orząca  je d n ą  lub  dw ie  zgłoski: -baris i t. d.), -bo, -rem  {-re- długie p rzed  
końców ką zgłoskow ą), -rer  (j. w.), -re  (bezok. cz. te r. str. czynn.).

P ra w ie  zaw sze d ługa je s t sam ogłoska tem atow a -a, -e, -i, -u  k o n ju ­
gacyj I, II (jeżeli u rab ia ją  -avi, -evi), III (w zgłosce o tw arte j; ale ob-rütus, 
ob-lïtus, sïtus, genltus; por. datas, status) і IV p rzed  p rzy ro stk iem  im iesł. cz. 
przeszł. dok. str. b ie rn . -tus, i p rzy ro stk iem  im iesł. cz. p rzyszł. str. czynn. 
-taras. Długa je s t także sam ogłoska tem atow a p rzy ro s tk a  form ującego 
zakończenie try b u  rozk. czas. przyszł. str. czynn. -ö(-): äm a-to, lëgî-to, 
audl-tö-te.

W yjątek  stanow i słow o złożone circum -ddre, circum -ddrem , circum - 
-däbam. P rozod ję słow a fie r i ob. w  gram atyce.

Czytając w iersze, n a jlep ie j uczym y się  p ro zo d ji; często stąd  jed y n ie  
m ożem y ją  poznać, jeże li etym ologja; g łosow nia i s łow o tw órstw o  n ie d a ­
dzą w y jaśn ien ia ; ale należy k o n tro lo w ać  szczegóły p ro zo d ji w edług słow ­
n ik a  i g ram atyki, gdyż n ie raz  m ożna gładko, ale b łędn ie , podzie lić  w iersz  
na 6 stóp.

Zarów no w  prozie, ja k  i w  w yb itn ie jszej m ierze w  w ierszu , w yrazy  
zdania tw o rzą  w  języ k u  łacińsk im , jeże li m ów ić lu b  czytać głośno, jak - 
gdyby jed en  długi w yraz-zdanie, w yraz-w iersz . P oniew aż w  w yraz ie  zasad­
niczo sam ogłoska tw o rzy  zgłoskę, jednakże dw ie  bezpośredn io  stykające  
się sam ogłoski m ają  dążność do tw o rzen ia  jed n e j, p rze to  w  poezji ła c iń ­
skiej, gdzie n ie  idzie o ilo ść  zgłosek (jak  w  w ierszu  now ożytnym ), lecz 
o sum ę iloczasów , może n as tąp ić  re d u k c ja  zgłoski, je że li pozosta je  sum a 
iloczasów , po trzeb n a  d la  heksam etru .

Jeżeli w yraz kończy się na zgłoskę o tw artą  k ró tką, a n as tęp u je  n a ­
głos sam ogłoskow y (nie sam ogłoska i- poprzedzająca  in n ą  sam ogłoskę tegoż 
w yrazu , bo i w tedy  b rzm i spółgłosko wo, ja k  j ;  por. Ov. Żale IV 10, 40 öllä 
iâdïcïô; 46 m lh í iúnctüs; także w środku  w y razu  m oże i m ieć w arto ść  spó ł­
głoski p rzed  sam ogłoską, po r. Ov. Żale I 3, 92 Sêm iânïm ls), sam ogłoska p o ­
p rzedzającej zgłoski o tw arte j u lega w y rzu tn i (elisio, -önis, ż.); por. Ov. Żale 
IV 10, 29 índültárqu(e) üm ërfs; 39 E t pëtër(e) Äönla. O w idjusz szczególnie 
dopuszcza w yrzu tn ię  -e w  -qu(e) przed  średniów ką. W yrzu tn ia n as tęp u je  
także w tedy , jeże li zgłoskę poprzedzającą  zam yka (w p isow ni) dźw ięk no ­
sow y -a-m , -a-m, -e-m, n iew y m aw ian y ; por. Ov. F. III 627 Útqaě döm(um ) 
ín trávlt; Ov. F. III 823 Née quisqu(am) invito-, Ov. Przem . VI 240 f  I n  f  cm) ím- 
posüêrë. P odobn ie  n as tęp u je  w y rzu tn ia  p rzed  nagłosem  sam ogłoskow ym  
w yrazu  następującego, zaopatrzonym  w  p rzy d ech  słaby  i ch w ie jn y  Л; po r. 
Ov. Żale IV І0, 23 totóqu(e) Hělicóně; Ov. Żale 10, 131 slv(e) Iiánc; Ov. P rzem . VI 
273 quant(um ) haéc. O ile  w yrazem  następnym  je st łączn ik  est, w tedy  nie
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sam ogłoska w ygłosow a zgłoski otw artej wypada, lecz łącznik w ym aw ia się 
razem  z w yrazem  poprzednim , tracąc w artość w łasnej zgłoski, co zowią 
aphaer&sis, -ěsis, ż.; por. Ov. Żale IV 10, 113 n m o  (e)st, czytaj nemó’st; Ov. 
Żale IV 10, 121 rarum  fejst, czytaj rarúm ’st; tak też m ówiono potocznie; por. 
aphaer&sis łączn ika w  języku  angielskim, he’s — he is on jest.

T ru d n ie jszy  je s t w ypadek, jeżeli zgłoska o tw arta kończy się na sa­
m ogłoskę długą, zw łaszcza jeżeli nagłos w yrazu następnego otw iera się 
rów nież  sam ogłoską długą. W ówczas należy obie sam ogłoski czytać jako 
je d n ą  dw ugłoskę fper sijnaloephenJ; por. Ov. Przem . II 314 ëqui fejt salla in,

czytaj sa ltu in;  Ov. Przem . II 315 Colla iügö èrïpïùnt, czytaj iügoerïpïùnt; Ov. 

Epp. ex P. IV 3, 27 súbita insultare, czytaj sübüöinsaltare. Podobnie sam o­
głoski, spo tykające się w  środku  w yrazu, mogą, jeżeli są jednorodne, ulec 
ściągnięciu  w  je d n ą  długą, lub, jeżeli są różnorodne, zlaniu w dw ugłoskę 
per sgnifdjzesin  (np. ćui z сйї).

Mimo że w yrazy  tw orzą jakgdyby jedno  zdanie-słowo i m im o że 
należy  zachow yw ać w czytaniu  in terpunkcję , dzielącą zdanie na człony 
(cala), są je d n ak  ponadto  p rzerw y  w w ierszu czysto m etryczne, ale często 
w  zgodzie z in te rpunkcją , a zaw sze po ukończonym  w yrazie, t. zw. ś re d ­
n iów ki, cezury, od caesura, -ae, ż., od caedëre, cecìdi, caesum, ciąć. N aj­
częstszą średn iów ką je s t caesura pent-hemi-měres, semi-quinaria, po piątej 
półstopie, t. j. po arzie stopy trzeciej j . ^ - ,  j . ^ - ,  .̂j| ; Ov. Przem . 191 
Poénä mě\túsqu(e) abě\ránt\\, nec\ vérbä mijľiŕmíia| fixa .

O w iele  rzadsza je s t średniów ka, p rzypadająca o zgłoskę (krótką) da­
lej, czyli po trzecim  trocheju   ̂- 1| ; trochej ^ « je s t to obcięty
0 osta tn ią  k ró tką  zgłoskę daktyl, ja k i np. często zdarza się w ostatniej stopie 
heksam etru , jeże li osta tn ia  zgłoska je s t k ró tka; stąd trochej liczy się tu  za 
m iarę dakty liczną i dlatego m ów im y: po trzecim  tro ch e ju ; Ov. Przem . 
II 167 Quód simü\lác sen|sére||, ru |ún í trT\tùmqii& rě\linquunt.

Mniej rzadka je s t hephthemïmërës, po arzie stopy czw artej, z trithem i- 
měres pom ocniczą po arzie stopy drugiej ^ ||; zw ykle
in te rp u n k c ja  w spom aga obie; por. Ov. Przem. II 89 JVářě, cä|ué:!, diim\ résquë 
sï|7u'r||, tüà\ corrige] vota; VI 235 Cónsěqui\túr:., sum\máquě trě\méns\\ cer\vicě 
sä\gitta; F. III 531 Sóle tä\mén vi\nÓque cä\lént\\, an\nósquě prě\cántur; Żale 
IV 10, 7 Sí quid id] èst, З us\qu(e) a pröä\vis || vëtüs] órdinis \ hères.

Dla dobitności w  in te rpunkcji znachodzi się czasem  średniów ka po 
ukończonej stop ie czw artej j. ^ - ,  t. zw. d iareza buko-
liczna, diaeresis bucolica; por. Ov. Przem . VI 301 Dumquë rô\gát, pro] qua 
rögät], òccidit]]. Òrba rë\sêdit.

Z hek sam e tru  pow stał pen tam etr przez obcięcie tez w stopach trze ­
ciej i  szóste j: , -Ml — , -  — , ^ W pentam etrze is tn ie je  jedyna
średn iów ka m iędzy  dw iem a arzam i, stopy trzeciej i czw artej ; stopa 4-ta
1 5-ta n ie  dopuszczają spondeju. Połączenie heksam etru  z pen tam etrem  
tw orzy  dystych  elegijny:

używ any w  poezji uczuciow o-refleksyjnej (t. zw. elegji), ale jeszcze nie 
lirycznej. P on iew aż jednak  dystych w prow adza w osnowę epiczną pew ne 
ożyw ienie liryczne, poeci a leksandryjscy , a w ślad za nim i O w idjusz, opie­
w ali w  dystychach  także tem aty  dydaktyczne.

9
Kowalski, Czytania łacińsk ie z
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Cztery w ieki
(Ovidius Met. I, 89—150)

I. W i e k  z ł o t y

89 A urëâ p rim a  sáta est aetas, quae v indice nullö ,
90 Spontě süä, sïnë lege f ïd em  rec tu m q u ë  cölebat. 

P oenä m ětusque áběran t, пес verba m ïnan tïa  fixö 
Aere lëgêbantur, пес supp lex  tu rb a  tïm ëbat 
lud ïcïs ö rä  sül, sëd ë ran t s ïnë  v indice tûtl.

( ^ ę ^ R ^ Ę ih fh - r r -  ш,,к1^г№°1' ’zh ir rd ^ n r y

tf t'-f,]' [ítrn ,,U.

Podobizna stronicy rękopisu z w. IX, zawierającej początek „Prze­
mian“ (pod kon iec drugiej ko lum ny  w iersze 89—90, 94—98). 

Berno Szw ajcarskie. B ib ljo teka m iejska.

N ondum  caesä süis, përëg rlnum  u t v lsěrět o rbem , 
95 M ontïbüs in  liqu idas p lnus descenděrát undäs, 

N ullaquë m ortales, p rae te r süä, lltö rä  nö ran t.



N ondum  praecïpïtes cingëbant oppïdâ fossae; 
Non tübä  direct!, non aeris cornüä flexï,
Non gâlëae, non ensïs, ë ran t: sïnë m llïtïs tlsü 

100 M olila sëcürae përâgebant otïâ gentes.

Ipsä  quoque inm ünis raströque in tacta  пёс ullïs 
Saucïâ vôm ërïbus, per së däbät om nïâ tellus; 
C ontentlquë cïbis nullo  cogentë crëâtls,
A rbütëos fëttls m ontanâquë frägä lëgëbant 

105 C ornäque ët in dürls haerentïâ  m örä rübëtls 
E t quae dëcïdërant pätülä lôvïs arbôrë glandes.

Vër ë ra t aeternum , plâcïdlquë tëpentïbüs aurls 
M ulcëbant zëphÿrl natos sïnë sëm ïnë flores.
Mox ëtïam  früges tellus inara ta  fërëbat,

110 Nee renövätüs âger gravïdis cänebat âristls;
F lu m ïn â  iam  lactis, iam  flam ïnâ nectarïs ibant, 
F lavaquë dë v ïrïd i stillâbant îlïcë mella.

II. W i e k  s r e b r n y

Postquam , Saturno tënëbrosa in T artara  missö, 
Sub lově mundUs ërat, sübïitque argentëa proles, 

115 A uro dëtërïor, fulvo p retïosïôr aere,

lu p p ïtë r  an tiqu i contraxit tem pörä veris,
P e rq u e  hïëm ës aestusque ët ïnaequâlls au tum nös 
E t brëvë v e r spatïls exëgit quattüôr annum .

T um  p rim ů m  siccis Uër fervôrïbüs ustus,
120 C andüït et ventis glacïës adstricta, pëpendit.

T urn p rim ů m  sübïërë dömUs : döm üs an trä  füerunt 
E t densi frütïcës et vinctae cortïcë virgae;
Sem ina tum  p rim ům  longis Cërëalïâ sulcïs 
O brütä sunt, p resslquë iügo gem üërë iüvencl.

III. W i e k  s p i ż o w y

125 T ertïa  post illam  success« âënëa proles,
Saevïôr ingënïls ët äd h o rrïd â  p rom ptïô r arm a, 
Non scëlërâ ta  tam en.
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IV. W ie k  ż e la z n y

De duro  est u ltim a  ferro.
P rô tïnüs in rü p it venae p e io ň s  m  aevum  

O m në nefas: fügêrë p ü d o r vêru m q u ë  f ïd esq u e ;
130 In quo rum  sübïêrë  löcum  fraudesquë  döllque 

Insïd laeque et vis et am or scëlërâtüs habendi.

Vêla däbat ventis — nec âdh u c  bënë nôvërât illos — 
N âvïtâ; quaequë dïu stë të ran t in  m on tïbüs altls, 
F luctïbüs ignötls exsultaverë  carïnae ;

135 C om m ünem quë prïus, ceu lüm ïnâ  sôlïs ët auras, 
Cautüs h ü m u m  longo signävit llm ïtë  m ensor.

Nec tan tum  segëtës a lïm en taquë  déb ita  dives 
P oscëbâtür hüm us, sëd ïtu m  est in  v iscërâ  te rrae  : 
Q uasquë rëco n d ïd ëra t Stÿgïisque adm ovërâ t um brls,

140 E ffôdïuntür Opes, in ritäm en tä  m älö rum .
lam q u ë  nöcens fe rru m  ferrôquë nocentïüs au ru m  
P rô d ïë ra t :

p röd it bellum , q u o d  pugnât ütrOque, 
Sanguïnëâquë m anti c rëp ïtan tïâ  concü tït arm a.

Y lvïtür ex ra p to : nön hospës ab hosp ïtë  tu tus,
145 Non sôcër ä gënërô ; frâ tru m  quoquë gratia  ra ra  est. 

In m ïn ë t exïtïo v ir côniügïs, illa  m ariti;
L o rid ä  te rrïb ïle s  m iscent äcönltä  növercae;
F llïüs an të  d ïem  patrios in q u lr ït  in  annös.

Vieta iäcet pïëtâs, et virgo caedë m ädentls,
150 U ltïm â caelestum , terras  A straea rëllquit.

F a e to n
(Ovidius Met. II, 1—328)

I. F a e t o n  u b o g a  s ł o ń c a

i Regla Sölls ë ra t sub lïm ïbüs a lta  cölum nls
19 Quo sïm ül a d d iv i  C lÿm ëneïâ llm ïtë  p ro ies
20 Vënït ët in träv it düb ïtâ tl tectá pären tis , 

P rô tïnüs ad  pa trio s süä fert vestlgïa vultus
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Consistitquë p röcu l; nëque ënim  pröplörä fërebat 
L üm ïnâ : p u rp ü rëâ  vêlâtus vestë sëdëbat 
In sôlïô Phoebus cläris lücentë sm âragdïs.

32 Soi ocülïs iüvënera, quïbüs adspïcït om nïâ, vldit
„Q uae“quë „vïae tïbï causâ? quïd h äc“ ait „arcě pëtistl, 
Progenies, Phâëthôn, baud  in fïtïanda p a ren ti?“

35 Шё rëfert „0 lux inm ensl publica m undï,
P hoebë páter, si dâs tisum  m ïhï nôm ïnïs hüius,

38 P ignora  da, genitor, per quae tüá verá propago
C redär, ë t hune ânïm ls errö rem  detrâhë nostrls !

40 D ixërat, at gënïtor circum  câpüt om në m ïcantës
D ëpôsüit rad ios propïusque accedere iussit 
A m plëxüquë dätö „пес tü  m ëüs esse něgarl 
D ignüs ës, et Clÿmënë veros“ ait „ëdïtït o rtüs;
Q uoque m inus dübïtes, quodvis pëtë m ünüs, üt illud  

45 Më trïbüen të  feras ! P rom issis testïs ädestö 
Dis iü ran d ä  palüs ocülïs incognita n o s tr ls !“
Yix bënë dësïërat, currüs rögät illë paternos 
Inquë dïem  alïpëdüm  iüs et m ôdërâm ën ëquorum .

II. D a r e m n e  p r z e s t r o g i  o j c a

P aen ïtü it iü rassë pätŕem , qui terquë quäterque 
50 C oncütïens illustre  câput, „ tem eraria“ dixit

„Vox m ëâ facta tüa est. Ü tïnam  pröm issä lïcëret 
Non dàrë! Confïtëor, solum  hoc tïbï, nâtë, nëgarem. 
D issuadërë lïcet: non est tüä tü tä voluntas!
M agna pëtis, Phâëthôn, et quae nec vlrïbüs istls 

55 M ünëra convënïant, nec tam  püërllïbüs annls.
Sors tüä  m ortälis, non est m ortale, quöd optas !
P lus ëtïam , quam  quod süpëris contingërë possit, 
Nescïüs adfectas: placëat sïbï quisque lïcëbit,
Non tâm ën ignifero quisquam  consistere In axe 

60 Më vâlët excepto! Vasti quòque rec to r Ölympl,
Qui fera  te rrib ili iäcü lätur fulm ina dexträ,
Non agët hos cu rra s : et quid lovë m äiüs hâbëm us?

A rdüä p rim a via est, et qua vix m ânë rëcentës 
E n ltu n tü r ëqu ï; m ëdïa est altissim a caelö,

65 Undë m äre  et terras ipsl m ïh ï saepë vïdëre 
Sit tïm ô r et pavida trëp ïdet form ldïnë pectus.
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U ltim a p rôna  v ia est ět ěget m oděram lně  certo.
70 Addě quöd  adsidüä  ra p ltu r  vertig ine caelum

S lderäque alta  trä h it cělerlquě  vo lüm ïnë torquet.
N itor ln  adversum , nee m ë, qui cetera, vincit 
Im pëtüs, et rap id o  con trâ rïü s êvëhôr orbi.

89 Nate, cäve, dum  resquë slnit, tüä  corrige vota!
90 Scilicet, u t nostro  gën ïtum  te sanguine crědas,

P ignörä certá  pětis? Dö pignora certä  tlm endö 
E t pä trlö  p â të r esse m ëtû  pröbör. Adspïcë vultüs 
Eccë m ëôs ü tln am q u e  ocülös in  pectöre posses
Insërëre  et pa trias  in tu s dep renderë  curäs !

95 D ënïquë qu idqu ïd  habe t dives circum splcě m undus
E quë tô t ас tan tis  caell te rraeq u ë  m arisque  
Poscë bonis a llqu id  : n u llam  pá tlě rě  rěp u lsam  ! 
D eprěcor hoc unum , quod  vero  nôm ïnë poena,
Non honor est: poenam , P haëthôn , p rò  m ü n ërë  poscis. 

100 Quid m ëa co lla  těnes b landís, ignare, läcertls?
Ne dübltä , d äb ltu r (Stÿgïâs iü râv ïm üs undâs),
Q uodcum que optâris, sed  tu  sâp ïen tïü s o p tä !“
F ln ïë ra t m önltüs, dictis tâm ën  illë  répugnât 
P rôpôsïtum quë  p rëm it flagratquë cüp ld ïnë currus.

III. F a e t o n  n a  r y d w a n i e  s ł o n e c z n y m

150 O ccüpät illë  lëvem  iüvënâll co rpôrë  cu rrum
Statquë süper m ân ïbusquë  lëves con tingëre  häbenäs 
G audët et invito  grates agît inde  paren ti.

161 Sed lëvë pondus ërat, пес quod  cognoscërë possent 
Sölls equi, sö lltaque iügum  grâv ïtatë  cärebat,
U tquë läb a n t curvae  iustö  sine p ondere  naves 
P erquë  m äre  instab iles n ïm ïâ  lëvïtatë fërun tur,

165 Sic onere adsuetö  väcüus dät ln  âërë  saltüs 
S uccü tltu rque  alte  sïm ïlisque  est cu rrü s inani.
Q uod sïm ülac sensërë, rü u n t trltu m q u ë  rë lin q u u n t 
Q uâdrïiügi spatïum  nec, quo prïüs, o rd in e  cu rrun t.

Ipsë pâvet, nec qua com m issas flectät häbenäs,
170 Nec seit, qua sït Iter, nec, si sciât, im p ërë t illïs.

T um  p rim ů m  räd lis  gëlïdl câlüerë T riones,
E t vëtïtô  fru stra  tem p tâ ru n t aequorë  tingi,
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Q uaequě polo posila est gläciah próxim a Serpens, 
F rlgorě  p igra prius пес form ldabïlïs ulil,
Incälü it sum psitquë növas fervôrïbüs iras.

Ut vërô sum m o dispexït ab aethěrě terras 
Infelix Phaëthon  pënïtus pënïtusquë patentls,
P a llü ït et sübïto gënüa in trëm üërë tim ore,
Suntque ôcülis tënëbrae per tan tum  lüm ën ôbortae, 
E t iam  m allë t ëquos num quam  tëtïgissë päternös, 
lam  côgnossë gënus pïgët et valüissë rogando.
Quid fâcïat ? M ultum  caell post tergä rělictum ,
Ante öcülos plus est! Ânïmo m ëtltür ü trum que;
E t m ödö, quös illl fatum  contingërë non est, 
P ro sp ïc ït occasus, in terdum  respïcït ortûs:
Q uidque ägät, ignarus stüpët et nec frena rěm ittit, 
Nec rë tïn ërë  valet nec nom m a nôvït ëquorum . 
S parsa  quoque in  vârïô passim  m lräcü lä  caelö 
Y astârum quë vïdet trëp ïdus sim üläcrä  fërarum .

C o rrïp ïtu r flam m ïs, u t quaeque altissim a, tellus, 
F issäque agit rim as et sucls ârët ädem ptls.
P abtllâ  canescunt, cum  frondïbus u rïtü r arbor, 
M atërïam quë süô p raebet sëgës ärldä dam nö.
P a rv a  q u ëro r: m agnae përëun t cum  m oenïbüs urbës, 
C um quë süis tö tas pöpülls incendia gentes 
In  c ïnërem  vertun t; silvae cum  m ontïbüs ardent.

T u m  vërô Phaëthon  cunctls ë partïbüs orbem  
A dspïcït accensum , nec tantos sustïnët aestüs, 
F erven tesque  auras vëlüt ë fornace pröfundä 
Orë tra h it  cu rrusquë süos candescërë sentit,
E t nëquë iam  cïnërês eiectâtam quë fävillam  
F e rrë  pötest cälldöque involv ïtür und ïquë fümô, 
Q uoque ëat, au t übï sit, picea caligine tectus 
Nescït e t arb itrio  völücrum  rap tä tü r ëquorum .

IV. S k a r g a  Z i e m i

A lm ä tarnen Tellüs, üt ěrat c ircum dätä pontö, 
In të r äquas pëlagl, contractos undïquë fontes, 
Qui se cond ldëran t In öpäcae viscërà m atris, 
S ustü lït opp resses collo tënüs arida  vultüs
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O ppôsü itquë m änum  fron ti m agnoquë trëm ôre  
O m m ä concütïens, pau lu m  su b sëd ït ët infra,
Q uam  sôlët essë, fü it säcräque ïtâ  vocë lôctlta est:

„Si p lacët hoc  m ërü lquë, q u ïd  ö tüa  fu lm ïn â  cessant, 
280 Sum m e d ë u m?  L ïcëat p ë rïtü ra e  v lrïbüs ignis 

Ignë p ë rlrë  tüö clädem que auctô rë  levare !
Vix ëqu ïdem  fauces haec  ip sa  in  ve rba  ré so lv e .“ 
(P ressë râ t ö rä  väpor) „Tostös Єп adsp ïcë  crines 
Inque ocülis tan tum , tan tu m  süpër ö rä  fävillae!

285 H osnë m ïh l fruetüs, hune  fertïlïtâ tïs  hono rem  
O ffïcïïsquë refers, quöd äduncl v u ln era  a ra tri 
R astro rum quë  fërô tö töque exerceör annö,
Q uod pëcôrl frondes a lïm en tâquë  m ltïa , früges 

289 H üm änö generi, vöbis quoque tu ra , m in is tro ? “

Y. K o n i e c  j a z d y

301 D ixërât haec T ellus (nëque ënim  to le ra re  väpörem  
U ltërïus pötüit, пес d lcërë  p lürä), süum que  
R ettiilït ös in  se p rö p lö räq u e  m än ibüs a n tra ;
At p â të r  om nipö tens süpëros testä tüs ët ipsum ,

305 Q ui d ëd ë ra t cu rrü s, n ïsi öpem  fërât, om nïa  fato 
In të r ïtü râ  gravi, sum m am  pe tit a rdüüs arcem ,
U ndë sölet nubes latís inducërë  terris ,
Undë m övet tön ltrus, v lb ra taquë fu lm ina  iac ta t;
Sed nëquë, quas posset te rris  indücerë , niîbes 

310 T ünc h äb ü it nec, quos caelô d lm ittërët, im b rës:
In tönä t et dex tra  llb râ tu m  fulm ën âb au re  
M lsït In au rlgam  p ärite rq u e  än im äque  rô tisque  
E xpü lït et saevis com pescü ït ign ïbüs ignés.

C onste rnan tü r equ i et sa ltü  in co n tra ria  facto 
315 C ollä iügô e rïp ïu n t ab ru p tâq u ë  lö rä  rë linquun t.

Illic frenä iäcent, illic  tem ônë rëvu lsus 
Axis, ïn  hâc râd ïl frac tâ rum  p arte  rö tä rum ,
S parsäque sun t late  lâcë rl vestigia currüs.
At P haë thon  rü tïlo s  fiam m a pôpü lan të  cäpillös 

320 Y olvïtür in  praeceps longôquë p ë r âërâ  trac tü  
F ertü r, ü t in te rd u m  de caelô s te lla  sereno,
E tsI non  cëcïdit, pö tü it cëcïdissë v ïdërl.
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Q uem  pröcü l a pà tria  diverso m axïm üs orbe 
E xcïp ït E rïdânus füm antïâque ab lü ït öra.

325 Nâïdës H espërïae trïfïd â  füm antïâ flam mâ

Upadek Faetona. W edług obrazu Van Eyck’a. 
Madryt. Muzeum del Prado.

C orpora  dan t türnülo, signant quòque carm ine saxum : 
Hic sïtüs est Phâëthon , cu rras auriga paterni,
Q uem  si non  těnůit, m agnis tarnen excïdït ausls.

Niobe
(Ovídius Met. VI, 204-312)

I. Ż a l e  L a t o n y

204 Ind ignata  dëa est sum m öque in  vertïcë Cynthl
205 Talïbüs est dictis gem m a cum  proie lôcüta:

„En egö, vesträ  pärens, vöbls äm m ösä crëatïs,
E t n ïsï lunonl, nu lll cessura dëârum ,
An dëa sim, düb ïto r perque om nïa saecüla cultïs 
Arcëor, ö nati, n ïsï vos succurrïtïs, ârïs!
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210 Nec dö lö r hic sölus : d lrö  convïcïa factö
T an talïs  ädiecit vosque est postpônërë  nâtls 
A usâ süls et m ë, quöd  ïn  ip sam  reccïdat, o rbam  
Dixït, et exh ïbü it linguam  scëlërata  p ä te rn am “.
A diectürä prëces ë ra t b is L ätönä rë la tls :

215 „D esïnë!“ P hoebüs â it „poenae m ö rä  longä quere la  e s t“. 
D ixït id em  Phoebe, cëlërïquë p e r aera  lapsü 
C ontïgërant tectl C adm êïda nübïbüs arcem .

Apollo łucznik. Bronz, znaleziony w  św ią ty n i A pollina w  P om pei, obecnie 
w  M uzeum N arodow em  w  N eapolu.

II. Ś m i e r ć  s y n ó w  N i o b y

P lânüs ë ra t la tequě pätens p rô p ë  m oenïâ  cam pus
Adsïdüis pu isa tüs ëquls, üb ï tu rb ä  rö tä ru m

220 D ürâquë m o llïë ra t subiectäs ungülä  glebas.
Pars  ïbï de sep tem  gënïtls A m phïônë fortes 
C onscendunt ïn  ëquos T ÿrïôquë rü b en tïâ  stlcô 
T erga p rëm u n t au rô q u ë  graves m ô d ëran tü r häbenäs.

E quïbüs Ism ënus, qu i m â trl sarc ïnâ  quondam  
225 P rim á  süae füërat, dum  certum  flectït ïn  o rbem



Q uadrïpëdis cursus spum antïâque ora côërcet,
„Ei m ïh ï conclam ai m ëdïoque in pectôrë fixa 
T ela gërit frenisquë m ánü m orïentë rëm issls 
In lätüs ä dextro paulatina deflüït armo.

230 P roxïm us audlfö sönitil p ë r ïnânë pharëtrae  
F rena  däbat Sïpÿlus, vëlüti cum  praescïüs im bris 
N übë fügit visa pendentïâque undïquë rector 
C arbäsä dëdûcit, ne quä lëvïs efflüât au ra ;

Diana na łowach. Muzeum W atykańskie.

F ren ä  tarnen dantem  non evitabile telum  
235 C onsëquïtur sum m aquě trěm ens cervice sägitta 

Haesït, ët exstabat nüdum  de guttürë ferrum . 
Ille, ü t ë ra t p ronus, per c rü ra  adm issä iübasque 
Y olvïtür et calido tellurem  sanguine foedat.

P haed ïm üs infëlix ët aviti nôm ïnïs haeres 
240 T antälüs, u t solito flnem  inpôsüêrë labori,

T ra n s ïë ra n t ad opus nïtïdae iüvënâlë palaestrae, 
E t iam  con tü lëran t arto  luctan tïa  nexü 
P ec to ra  pectorïbus : contento concita nervo,
Slcüt ë ran t iunctî, traiëcït ü trum quë sägitta.
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Ingëm üêrë sïm ul, s ïm ü l in cu rv a ta  dölöre 
M em bra sölö pôsüêrë, sïm ul su p rem ä  iäcentes 
L um inä  versärun t, ân ïm am  sïm ül exhalârun t.

A dspïcït A lphënor lân ïa tâquë pectö rä  plangens 
Evölät, u t gëlïdos conplëxïbüs ad lëvët artus,
Inquë pïô câd ït o ffïc ïô ; nam  D ëlïüs illï 
In tïm â fatïfërô rü p it  p rae co rd ïâ  ferró.

At nön in tonsum  sim plex  D äm äsich thönä vulnus 
A dfïcït: ictüs ërat, qua crus esse inc ïp ït e t qua 
M ollïâ nervösus fâcït in te rn ô d ïâ  poples,
D um quë m anu  tem p ta t trâ h ë re  exïtïâbïlë  tëlum , 
A ltërâ p e r iügü lum  pennis tënüs actä sägitta est.

U ltïm üs Ilïonëïls non p rö fectllrä  p rëcando  
B racchïâ  su stü lë ra t ,,d ï“que „ö co m m ü n ïtë r om nës“, 
D ixërât, ignârus non om nës essë rögandös,
„P arc ïtë !“ Môtüs ërat, cüm  iam  rëvôcâb ïlë  të lum  
Non füït, A rquïtënens ; m ïn ïm ô  tâm ën  occïd ït ille  
V ulnërë non  alte  percussö  cordë  sägitta.

III. Ż a ł o b a

F äm ä m ali pôpü lïquë  dö lor lâcrïm aequë  süörum  
Tam  sübïtae  m ätrem  certam  fëcërë rü in ae  
M ïrantem  pôtüisse ïrascen tem quë, quöd  ausï 
Hoc essent süpërï, quod  tan tu m  iü rïs  h âb ë ren t: 
N am  pâtër A m phïon  ferró  p e r  pectüs ädactö 
F ïn ïë ra t m orïens p â rïte r  cum  lücë dölörem .

Heu quan tum  haec Nïôbe Nïobë d istäbät ab illa, 
Quae m ödö Lätöis p ö pü lum  subm ôvëra t ârïs  
E t m ëd ïam  tü lë ra t gressüs rësüp ïna  p ë r  urbem , 
Invïd ïôsa süïs, a t nunc m ïsë ran d a  vël hostï.

C orpôrïbus gëlïdïs incum bït ët o rd ïnë  nullô  
O scülâ d ispensât nätös süp rëm a p ë r  om nës.
A quïbüs ad  caelum  lïven tïâ  b racch ïâ  to llens, 
„Pascërë, crüdëlis, nostro , L ätönä, dölöre 
Corquë fërum  sâ tïa “ ! d ix i t , „per fünërâ  sep tem  
Effërôr. Exsulta  v ictrixque ïn ïm ïca  tr ïu m p h a  !
C ür au tem  v ictrix?  M ïsërae m ïh ï p lü ra  süpersun t, 
Quam  tïb ï fëlïcï; post to t quôquë fünërâ  v inco“.
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IV. Ś m i e r ć  c ó r e k  N i o b y
D ixërât, et sönüit contento nervüs ab areu:

Q ui p rae te r Nïôbên tinam  conterrüït om neš:
Illä  m alo  est audax.

Stâbant cum  vestïbüs âtrls 
Ante töros frä trum  dëm isso crlnë sórores.

290 E quïbüs Oná trähens haerenüä viscërë těla, 
Inposïto  frá tri m oribunda rëlangüït ore;
A ltéra so lari m ïsërum  cönätä pärentem ,

293 C ontïcüit sübïto dùplïcâtâquë vulnere caecö est.
295 Haec fru stra  fügïens collâbïtùr, illä  sörorl

In m ö rltu r ; la të t haec, illam  trëp ïdarë  v ïdëres: 
Sexquë dätis leto dlversaquë vulnera  passls 
U ltim a restäbat : quam  toto corpërë m ater,
T ota vestě těgens „tinam m ïnïm am quë rělinque!

300 De m ultis  m in im ám  posco“ cläm ävlt „ět ü n am “. 
D um quě rögät, p ro  qua rögät, occïdït.

V. N i o b e  s k a m i e n i a ł a
Orba rësëdit 

E xánim es in te r  nätös nâtâsquë vïrum que 
D ërïgùitque m älis. Nulles m ëvët aurâ  capillos,
In  vu ltü  color est sïnë sanguine, lüm ïnâ m aestls 

305 S tan t inm ota genis; n ïh ïl est ïn ïm âgïnë vlvum .
Ipsä quôque in tërïus cum  duro lingua palato 
Congëlât, et vënae dësistunt posse m ôvërl,
Nec flectl cervix пес bracchlä reddërë  mottls,
Nec pes Irë pötest, in tra  quôquë viscërâ saxum  est. 

310 F le t tam ën, et valid i circum dätä tu rb ině  venti,
In pätrlam  rap ta  est; Ibi flxä càcùm ïnë m entis 
L lqu ïtù r, et lacrim as ëtïam  nunc m arm örä m anant.

D edal i Ikar
(Ovídius Met. V ili, 183-235)

I. W o l n o ś ć  w  p r z e s t w o r z a c h
183 D aedälüs in tërëâ  Creten longum quě pěrOsus 

E xsïlïum  tactusquë löcl nätälls äm öre,
185 Clausüs ěra t pelago. „Terras lïcë t“ inqu ït „ět undas

O bstrüät, a t caelum  certe pátět; Ibïm ùs iliac:
O m nia possïdëat, non possldět áěrá M inos“.
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II. D e d a l  s p o r z ą d z a  s k r z y d ł a

D ixït ět ignotas an ïm u m  d ïm ittït ïn  artës 
N atü ram quë növat.

N am  ponït ïn o rd ine  pennäs, 
190 A m ïn ïm a  coeptäs, longam  brëv ïô rë  sëquentl,

Ut clivo crêvissë pûtes. Sic ru stica  quondam  
F istü lä  d ispäribus pau la tim  surg ît ävenls.
T um  lino m ëdïas et c e n s  adlïgât Imas,
A tque ïtâ  conposïtas parvo  curvam ïnë flectit,

195 Ut veras ïm ïte tü r âvës.

: ^ ^

Dedal i Ikar. Rzym. Villa A lbani.

P ü ër ïcarüs üna 
Stâbat et ignärus süä se trac ta rë  përlc la ,
Orě rën ld en tl m ödö, quäs vägä m ôvërâ t aura ,
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Captaba! plum as, flävam m ödö pollice cëram  
M ollïbat lüsüquë süö m lrabïlë patris 

200 Im pëd ïëbât ôpus.

Postquam  m anüs ultïm â coeptô 
Inpôsïta  est, gëmïnUs opïfex librâvït ïn äläs 
Ipsë süum  corpus m ôtâquë pëpendït ïn aura.

III. P r z e s t r o g i  o j c o w s k i e
Instrü ït et natum  ,,m ëdïô“que „ut llm ïtë curras, 

Icä re“, äit „möneö, në, sï dëm issïôr ìbis,
205 U ndä grävet pennäs, sï celsïor, ignïs ädürat.

In te r  ü trum quë völä!
208 P ârïter praeceptä völandl

T rad ït ět ignotas Umërïs accom m odât äläs.
210 In te r  öpus m ônïtusquë gënae m âdüërë sënïlës,

E t pâ trïae  trëm üërë  m änüs.

IV. L o t  D e d a l a  i I k a r a
Dëdït oscUlä nätö,

Nön ïtërum  repetendä, süö, pennisquë levätus,
Ante völat côm ïtïquë tïm et, vëlüt äles, äb alto 
Q uae tënëram  prölem  produxït ïn äerä  nido ;

215 H ortätu rque  sěqul dam nösäsque ërüdït artës,
E t m ôvët ipsë süäs et nati resp ïcït äläs.

Hös alïquis trem ülä  dum  captât harund ïnë  piscës, 
Aut pasto r bácülo stlväque innixUs ärä to r 
V ldït ět obstïpüit, quïque ae thěrá  carpërë possent, 

220 C rëdïdït essë déos.

V. U p a d e k  I k a r a

E t iam  lünöniä laevä 
P a rtě  Sámos ftiěrant Dělosquě Parosquě rělictae,
D extra Lěbinthos ěra t fecundaquě m ellě Calymne, 
Cum  püër audaci coepit gauděrě volata 
D ëserü itquë dücëm  caellquë cüpïdïnë tactus,

225 Altïüs ëgït ïter.

Rapidi vlclnïa sölis 
M ollît ödorätäs, pennärum  vincülä, cërâs ;
T âb ü ëran t cerae : nudos quâtït illë lacertos
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Rem ïgïôquë cärens, nön u lläs p e rc ïp ït auras, 
O räquč caerü lëâ  p ä triu m  c läm an tiá  nöm en 

230 E xc ïp ïu n tü r äquä, quae nöm en  trax ït äb ilio.

Upadek Ikara. W edług obrazu  Gouwi’a. M adryt. M uzeum  del ,P rado.

VI. R o z p a c z  o j c a

At p a të r infelix, пес iam  pâtër, „Гсагё“, dixit,
„Icäre“, d ixït „üb i es? qua të rëg ïônë rë q u lra m ? “ 
„Icäre“ d icebat: pennas adspex ït ïn  undls 
DêvOvitquë süâs artës, co rpusquë  sëpulcrô  

235 Condïdït, e t tellüs a  nOmïnë d ictâ  sëpultl.

Orfeusz i Eurydyka
(O vidius Met. X, 1—77)

I. Ż a ł o b a  ś p i e w a k a
Indë p ë r im m ensum  crôcëo velätüs äm ictü  

A etherä d lg rëd ïtu r Q cö n u m q u e  H ÿm ënaeüs äd  öräs 
T endît, ët O rphëâ nëqu lquam  vocë vocâtur.
Adfüxt illë q u ïd em ; sed пес so llem nïâ  verba
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5 Nec laetos vultus пес fêlix a ttü lït ornen.
Fax quôquë, quam  tënüit, lacrim oso strldü lä fümö 
Usquë füit nullösque invënit m ôtïbüs ignës.

Śmierć Eurydyki, w ediug obrazu Q uellin’a. Madryt. 
Muzeum del Prado.

E xïtüs auspicio grävlor: nam  nuptä pěr herbäs 
D um  növä näladum  tu rba  cöm ltätä vägätur,

10 O ccldlt in  tälum  serpentis dentë recepto.

II. Z s t ą p i e n i e  d o  p o d z i e m i a

Q uam  sätls ad süpërâs postquam  Rhödöpelüs auräs 
Děflěvit vätes, ne non tem ptârë t ët um bras,
Ad Stÿgâ T aenârïâ  est ausus descenderé po rta ;
P erq u ë  lèves pöpülös sïm ülâcrâquë functâ sepulcro 

15 P ersëphônen  adïlt ïnâm oenaquë regna tënentem  
U m brärum  dom inum , pulsisque ad  carm ina nervis 
Sic a lt: „Ö pôsïtï sub te rra  nüm ïna m undl,
In quem  recïdïm us, quicquid m ortâlë crëam ur !
Si lïcët et falsi pösltls am bäglbüs örls 

20 V erä löqu l sïnïtis : non hüc, üt Opaca vïdërem  
T arta ra , descendí, пёс ütl villösä cölubrls 
T erna  M ëdûsael vincirem  guttürä m onstri.

10
Kowalski, Czytania iacińskie
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Causä vïae est cöniunx, in quam  calcata venenum  
Y lpërâ diffüdit crescentêsque abstü lït annös.

25 Possë pä tí völül, пес m e tem ptassë  nëgâbo:
Ylcït Àm or. Sùpera dëùs h ic bënë nôtüs ïn  ö rä  est:

Orfeusz żegna Eurydykę, uprow adzaną do podziem ia. 
Rzym. V illa A lbani.

T an ta l, Iksjon, Syzyf. Sarkofag w  M uzeum W atykańskiem .

An sït ët hic, düb ïtô ; sëd  ët h ic  tâm ën  augürö r esse; 
F âm aquë  si vëtëris non est m en tita  räp lnae,
Vos quoque iunx ït Am or. P e r  ëgo haec löcä p lena  tïm oris, 

30 P e r  chäös hoc ingens vastlquë sïlen tïâ  regni,
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Eurÿdïcës, örö, p ropërâta  rëtexïtë fata!
O m nïâ dêbëm ur vöbis, paulum quě m örätl 
Serïüs au t cïtïus sedem  prôpëram üs äd ünam . 
T endïm üs hûc om nës, haec est döm üs ultim a, vosque 

35 H um an! gèneris longissïm a regna tënëtis.
Haec quoquë, cum  iustös m äturä  përëgerït annôs, 
lü rïs  ërit vestrî. Prô m ünërë poscïm üs üsum .
Quods! fätä nëgant vënïam  prô coniügë, certum  est 
N ollë rëd lrë  m ïh l: lëtô gaudëte d ü ö ru m !“

III. W z r u s z o n e  p o d z i e m i a

40 T âlïâ  dicentem  nervösque ad verbä m öventem  
Exsangues flëbant an ïm ae; пес Tantälüs undam  
C aptävit rëfügam , stùpüitque Ixlonïs orbis,
Nec carpsërë iëcur völücres, urnisquë väcarunt

Tityos gin ie z rąk Apollina za zniewagę, wyrządzoną matce jego Latonie.
T ityosa zasłan ia m atka Ge (Ziemia). W podziem iu dw a sępy szarp ią m u 

za karę w ątrobę. Czara w M onachjum.

Bëlïdës, inquë tüö sëdistl, Slsÿphë, saxö.
45 T unc p rim ům  lacrïm is v ictarum  carm ïnë fam a est 

E um ën ïdum  m âdüissë gênas. Nec rëgïa coniunx 
S ustïnët Oranti пес, qui rëgït ïm â, negare,
E u rÿd ïcenquë  vöcant. Um bras ërât illa recentes 
In tër, ët incessit passü dë vulnërë tardo. _

50 H anc sïm ül et lëgem Rhôdôpëïüs^ accïpït O rpheus,
Ne flecta t rë trô  süa lüm ïnâ, dônëc Avernas 
E x ïërit va llës: aut irr ïtâ  donä fütürâ.
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IV. P o w r ó t  i z g u b a  E u r y d y k i

C arp ïtü r acclïvis p e r  m u ta  sïlen tïâ  tram es,
À rdüüs, obscürus, câllgïnë densüs opaca.

55 Nec p rôcü l â füërun t te llü ris  m arg ïnë sum m ae:
Hic, ne defïcëret, m ëtüens av ïdusquë v ïdend l,
F lex ït äm ans öcülös — et prOtïnüs ilia  rë lap sa  est; '

Danaidy. P łaskorzeźba na o łtarzu . M uzeum W atykańskie.

B racchiäque in tendens p ren d iq u e  et p ren d ërë  certans,
Nil n ïsï cëdentës infëlix  a r r ïp ït  auras.

60 lam q u e  ïtë ru m  m ôrïens non est de coniügë quicquam
Q uesta süô ; — qu id  ën im  n ïsï se q u ë rë rê tü r äm ätam  ? — 
S uprem um quë 'v a le ’, quod  iam  vix au rïb ü s ille  
A ccïpëret, dixit, rëvo lu tâquë ru rsü s  ëôdem  est.

Eumenis. W aza z g robu  w  Canosa.

Nön â lïte r s tü p ü it gëm ïiia nëcë côniügïs O rphëïïs, 
65 Q uam  trïâ  qu i tïm ïdus — m ëdïô  p o rtan të  catenas — 

Gollä cänis v ïd it: quem  non pävör antë rë lïqu it,
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67 Q uam  natu rä  p rio r, saxö per corpüs obortö;
72 O rantem  frusträque ïtërum  transirě  völentem  

P o rtltö r arcüërat ; šeptem  täm en illë dïebus 
Squälldüs in  ripa  Cërëris sině m uněrě sedit:

75 C ürä dö lo rque anim i läcrlm aeque alim enta  füëre.
Essë dëos È rebi crudëlës questüs ïn altam
Së rëc ïp it R hödöpen puisum que äqullönlbüs Haem um .

Śm ierć Orfeusza
(Ovidius Met. XI, 1—84)

I. M e n a d y  d a r e m n i e  o b r z u c a j ą  ś p i e w a k a  
p o c i s k a m i

C arm ine dum  tali silvas änlm ösque fërârum  
T hrëïcïus vätes et saxä sëquentïâ dücit,
Eccě nürüs Clcönum, tectae lym phätä  fěrlnis 
Pectörä  vellërïbus, tüm üll de vertïcë cernunt

Orfeusz czarujący zwierzęta. Mozaika z f hina.
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5 O rpheä percussis socïan tem  ca rm ina  nervis.
E quïbüs unä  leves iactätö crine p e r  auras 
„E u“, a it „en h ic est n ostri co n te m p tö r!“ ët hastam  
Yatïs A pollinei vöcällä m lsït In Ora;
Quae föllis praesUtä nö tam  sině v u ln ere  fecit.

10 A ltërïus tëlum  lap is est, qu i m issüs, ïn  ipso
Aère concentu victus vôcisquë lÿ raeque est,
Ac vëlü tl supp lex  p ro  tam  fürïa lïbüs ausls 
Ante pedes iacüit. Sëd ën im  tem era ria  crescunt 
Bella, m ödusque äbllt, in sänäque  régnât E rlnys.

15 C unctaquě těla  fö ren t can tu  m ollltä , sed  ingens
C lam or ët inflexö B ërëcyntïâ  tib ia  cornü  
T ym pänäque et plausUs et Bacche! ü lü lä tns 
ObstrěpU erě sönö clthärae.

II. N o w e  n a t a r c i e  n a  o g ł u s z o n e g o
T um  den ïquë saxa 

Nön exaud itl rü b ü ë ru n t sanguïnë vätis.
20 Ac p rim ů m  attön ltäs e tlam num  voce cänentis

Innúm eras völücres anguesque agm enquë fërâ rum  
M aenadës, O rphël tïtü lum  râp ü êrë  thëâtrl.
Indě crüen tatis  v e rtu n tü r  ïn  O rphëâ  dextrls,
E t coëunt ü t avës, si quando  lUcë vägantem  

25 N octis ävem  cernunt. S tructôque U trim quë thëâtrô  
Ceu m atu tina  cervus p ë rïtü rü s  b arena  
P raed ä  cänum  est, va tem quë  p ë tu n t et fronde v ïren tës 
C ônïcïunt thyrsös, nön haec in  m U něrá factös.
Hae glaebäs, illae  d lreptös a rb o re  räm ös,

30 P ars to rq u en t sílices.

III. B o z s z a r p a n i e
Neu desin t telä  fürörl, 

F o rte  böves p resso  sübïgebant vom ërë  te rram ,
Nec p röcü l h inc  m u ltö  fru c tu m  sUdôrë paran tes 
D urä  lacertosi födlebant a rv ä  coloni.
Agm ïnë qu i viso fügïunt ôpërisquë  rë lin q u u n t 

35 A rm a sü l; väcúosque iäcen t d ispersa  p e r ägrös
Sarcü laquë ra s tr iq u ě  gräves long lquě  ligones.
Q uae p o stq u am  râp ü ërë  fěrae cornUquě m ïnâcës 
D ivulsërë böves, ad  vätis fätä rěcu rru n t, 
T enden tem quě  m änüs ët In ilio  tem pöre  p rim ů m
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40 Irr ita  d icentem  пес quicquam  vocë m öventem
Sacrïlëgae përïm un t; perque os, p ro  lupp ïtër! illud  
A udltum  saxls intellectum quë fërarum  
Sensïbüs in  ventos ân ïm a exhälätä rěcessit.

IV. O s t a t n i a  p o d r ó ż

Te m aestae volücrës, Orpheü, te tu rba  fërarum ,
45 Te rig id i sïlïcës, te, carm m ä saepë sëcütae,

F lëverun t silvae; pôsïtis të frondïbüs arbos 
T onsä cöm as lux it: lâcrïm is quoque flüm ïnâ dlcunt 
Incrëvissë süls, obsütâquë carbäsä pullo 
N aïdës et dryades passosque hâbüërë capillos.

50 M em brä iäcent dlversä löcis. Cäpüt, Hëbrë, lÿ ram que 
Excïpïs, et — m írům ! — m ëdïô dum  lâb ïtü r am ne, 
F lëb ïlë  nescïô quid quërïtu r lÿra, flêbïlë lingua 
M urm ürät exânïm is, respondent flëbïlë Прае, 
lam quë  m äre  invectae flüm en popülârë rëlinquunt,

55 E t M ëthym naeae pô tïun tu r lltôrë Lesbl.

Y. Z ł ą c z e n i e  k o c h a n k ó w

61 U m brä sübit terräs et, quae löcä v lderät ante,
C uneta rěcognoscit; quaerensquě pěr arvä p iö rum  
Invënït EurjM icen cüpïdisque am plectïtü r ulnïs.
Hic m ödö cöniunctis spatïan tur passïbüs ambo,

65 N unc praecëdentem  sëquïtur, nunc praevïüs anteit 
E urÿd ïcenquë süam  iam  tüto resp ïcït Orpheus.

VI. U k a r a n i e  M e n a d

Non im pune täm en scëlüs hoc sïn ït essë Lÿaeus, 
AmissOquë dolens säerörum  vâtë süOrum,
PrOtïnüs in  sil vis m âtrës Edonïdâs omnës,

70 Q uae vldërë nëfas, to rta  râdicë lïgâvit.
73 U tquë süum  lâquëis, quös callïdüs abdïdït auceps,

C rus übï com m lsit volücris sensitquë tënërl,
75 Plang ïtü r, ac trëpïdans adstringit vincülâ m O tü :

Sic, u t quaequë sólo dëfixâ côhaesërât barum ,
E xsternâ tâ  fügam frustra tem ptäbät; át illam  
L en ta  tenet rad ix  exsultantem quë coërcet.
D um que übï sint dïgïtï, dum  pës übï, quaerït, ët unguës,
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80 Adspxcït in  tërëtes lignum  succedere süräs ;
E t cönätä fem ur m aeren ti p iangere  dextra,
R öborä percussit. Pectus quoque rö b ö rä  f lu n t:
R öbörä su n t üm ërl, longos quoque b racch iä  quernös 
Essë pûtes räm os, et non fallare  pittando.

Key ks i A lky on e
(O vidius Met. XI, 410-748)

I. A l k y o n e  z a t r z y m u j e  o d j e ż d ż a j ą c e g o  K e y k s a

410 In të rëâ  frâ trisquë  sül frâ trem quë  sëcutls 
Anxïa prodïg ïis tu rb ä tu s  pectö rä  Cëyx,
C onsülät u t sacras, hôm ïnum  öblectam m ä, sortes,
Ad C lârïum  p a râ t Irë dëum  : nam  tem p lä  pröfänus 
Inv ia  cum  Phlëgÿis facïëbat D elphïca Phorbas.

.

Apollo. Rzym. M uzeum K apitolińskie.

415 Consïlïï tâm ën an te  sül, fid issim a, certam  
Të fücït, Alcÿônë. Cm prô tïnüs in tim a  frlgus 
Ossà rëcëpërun t, buxôquë s ïm illïm üs Ora 
P a llö r  öbit, lâcrïm isquë gënae m üdüërë prôfüsîs. 
T er cönätä lôqul te r  flëtïbüs Ora rïgâvit,
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420 S ingultüquë pïas in terrum pentě  querelas
„Quae m eä culpa tü am “ dixit, “carissim e, m eutern 
Y ertït?  Ůbi est, quae cürä m ël p rio r essë sölebat? 
lam  pôtës Alcÿônë sêcûrüs äbesse relicta?

424 lam  viä longa pläcet ? iam  sum  tïbï cârïôr absens ? —
439 Q uod tüä  si flectl prëcïbus sententïa nullls,
440 Cârë, pötest, côniunx, nïm ïum que es certüs ěundl,

Me quôquë toile sïm ul ! Certe iactâbïm ür una,
Nec, nïsï quae pattar, m ětííam ; pârïterquë  fěrem us, 
Q uicquïd  ěrit, p arïte r süpër aequörä lätä  fërêm ur.“

Tâlïbüs Aeôlïdis dictis lâcrïm isquë m övetur 
445 Sldërëus côniunx; nëque ënim  m ïnôr ignïs ïn ipso est. 

Sed nëquë propósitos pëlâgî d ïm ittërë cursus,
Nec vu lt Alcÿonën in partem  adhïbërë perie li; 
M ultaquë respond it tïm ïdum  sölanttä pectus,
Non tâm ën idcircö causam  probat. Addïdït illïs 

450 Hoc quoque lënlm en, quô sôlô flexït am antem  :
„Longä quïdem  est nôbïs om nis m örä ; sed tïb ï itlro 
P e r  pâtrïôs ignés, si m ë m ödö fata rëm ittant,
Antë rëversürum , quam  lünä bïs im plëât o rb em “.

II. O d j a z d  K e y k s a

His übï prôm issls spës est adm ötä rëcursüs,
455 P rô tïnüs ëductam  nâvâlïbüs aequôrë tingi 

A ptârlquë süis p lnum  iübët arm am entls.
Q ua ru rsu s  visa, vëlütï praesägä füturl,
H orrü ït Alcÿônë lacrïm asque ëm isït ôbortâs, 
A m plexüsquë dědit, tristlquë m ìserrim a tandem  

460 Ore „vale“ dixit, collapsâquë corpôrë tôtô est.
Ast iüvënës, quaerentë m öräs Ceycë, rëdücunt 
O rdïn ïbus gëmïnls ad forttä peetörä rëm ôs,
A equâllque ictü  scindunt fréta. Sustülit ilia 
U m entës öcülös, stantem que in puppë rëcurvâ 

465 Concussaquë m ânü dantem  sïbï signa m ârïtum  
P rim a  v ïdet redditquë nôtâs. Übï te rra  ré c e s s if  
Longïüs, atque ocüll nëquëunt côgnoscërë vultüs,
D um  lïcët, insëqu ïtu r fügïentem  iQmïnë plnum .
Haec quoque ü t baud  pô tërat spättö subm ötä v ïden , 

470 Vëlâ tam en spectat sum m ô flüïtantïâ mâlô. —
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III. B u r z a  n a  m o r z u

474 P o rtïbüs exïërant, et m överä t a u ra  rüden tës :
516 Eccë cädunt larg ì rëso lü tis nübïbüs im brës,

Inquë frë tum  crëdas tô tum  descendërë caelum ,
Inquë plagas caell tüm ëfactum  adscendërë  pontum . 
Vêla m ad en t nim bls, et cum  caelestïbus undls 

520 A equôrëae m iscen tü r äquae. Gäret ignïbüs ae ther, 
Caecaquě nox p rëm ïtu r  těněbrls h ïëm isquë  süisque. 
D iscütïunt tâm ën  bas p raeben tquë  m ïcan tïâ  lum en 

523 F u lm ina , fu lm inéis a rdescun t ignïbüs undae.

IV. O k r ę t  r o z b i j a  s i ę ,  a K e y k s  t o n i e

551 F ran g ïtü r in cu rsü  n im bôsl tu rb ïn ïs  a rbo r,
F ran g ïtü r et rëg ïm en : spö llisque än lm ösä  süperstes 

553 Undâ, vë lu t victrix, s ïnüatâquë despïcït undâs ;
557 M ergït ïn  ïm â  ra tem  ; cum  qua  pars m agna v ïro ru m  

Gurgïtë p ressá  gravi, nëque ïn  âëra  redd ïtâ , fato 
Functä  süo est. Alïl partes et m em b ra  cärlnäe  

560 T ru n ca  tënent. T ënët ipsë m änü, quä scep trä  sölebat, 
F rägm lnä  navigli Ceyx, sôcërum quë pä trem que 
Invöcät, heu  ! frustra , sed p lü rlm ä  nan tis  In ore 
Alcÿônë cöniunx. Illam  m ëm ïn itquë  rěfe rtque  :
Illlüs an te  öcülös ü t ägant süä c o rp o ra  fluctüs,

565 Optät, et exänlm is m än lbus tü m ü le tü r äm icis.
D um  nätät, absentem , quötlens s ïn ït h iscërë fluctüs, 

567 N öm lnät A lcÿônën ipsisque im m u rm ü rä t undls.

V. Z ł u d z e n i a  A l k y o n y

.573 Aeölls in të rëâ  tan tö ru m  ignärä  m älö rum , 
D lnüm era t noctës ; ët iam , quäs in d ü ä t ille,

575 F estlna t vestes, iam  quäs, üb l v ënerït ille,
Ip sä  gerat, rëd ïtü sq u ë  sïbl p rö m ittlt Inanes. 
O m nlbüs illä  qu ldem  süperis p lä  tü rä  fěrebat, 
Antë tarnen cunctös lünön is  tem p la  colëbat, 
P roquě  viro, qu i nu llü s ërat, vën ïêbât äd  äräs, 

580 U tquë foret sospes cöniunx süüs u tquë rëd lret, 
O ptäbat nu llam quë  sïb l p raeferrët. At illl 
Hoc de to t vötis po tëra t contingërë sölum .



155

VI. P o s e l s t w o  I r y d y

^  nön рш  functö m ortë rögärl 
Sustïnët ; u tquě m änüs funestas arcëât arts, 

585 „Ігї, m ěae ‘ dixit „fidissim a nuntïâ  vocis, 
Vise soporïfëram  Som nl vëlocïtër aulam,' 
Extinctlquě iübë Ceÿcïs ïmagïnë m ittat

Odłamek rzeźby, wyobrażającej Sen. Paryż. Luw r.

Som m a äd Alcÿônen vërôs na rran tiä  casils!“
Dixërat. Indü ïtu r veläm inä m ille cölörum

590 i r ï S; g t a r c u a to  c a e lu m  c u r v a m m ě  s ig n a n s ,
591 Tectä pětit iussi sub nübe lätentiä régis.

VII. M o r f e u s z  w p o s t a c i  K e y k s a  p o w i a d a m i a  
A l k y o n ę  o ż a ł o b i e

633 At pa te r ë popülö nätörum  m ille süörum
E xcitâ t a rtïfïcem  sïm ülâtorem quë fïgürae,
M orphëâ. Non ilio quisquam  sollertïüs alter 

636 E xprïm ït incesstîs vu ltum quë sônum quë löquendl.
650 u i ë  völat nullös strëpïtüs fâcïentïbüs ails

P e r  tënëbras, in trâquë m örae brëvë tem püs ïn u rbem  
P ervën ït H aem ônïam , posïtisque ë corpôrë pennls 
In faciem  Cëÿcïs äbit, sum ptaquë figura 
L ürïdüs, exanïm l sim ilis, sïnë vestïbüs ullls 

655 Coniügïs ante törum  m ïsërae stëtït : üdä v ïdëtur 
B arba viri, m adldisquě gravis flüëre undä cäpillls.
T um  lecto incum bens fletu s ü p ë r  örä p rö fü sO  
Haec a lt: „Agnoscis Ceycä, m iserrim a cöniunx?
An m eä m ütäta est fàcies nëcë? Respïcë! noscës,
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Invën ïesquë tüö p ro  côniügë cöniügis um bram .
Nil ôpïs, Alcÿônë, nöbis tüä  vötä tü lë ru h t: 
O ccïdïm us ; falso tïb ï m ë p rô m ittë rë  noli !
N übïlüs Aegaeo dëp ren d ït ïn  aequorë  nävem  
A uster et ingenti iactatam  flam ine so lv it;
O raquě nostra  tüurn  fru stra  c läm an tlä  nöm en 
Im p lë ru n t fluctüs. Non haec tïb ï n u n tïâ t aucto r 
A m bïgüus, non istä  vägis rttm ô rïb ü s aud ls :
Ipse ěgO fatä tïb ï p raesens m eä naufrägüs edo. 
Surge, âgë, da  lacrim as, lügübrïâque indüë, пес m ë 
Indëp lô ra tum  süb ïn a n ïâ .T a r tâ râ  m itte !“

A dïcït bis vôcem  M orphëus, quam  côniügïs illa 
C rederei essë sü l; flêtus quoque fundërë  veros 
Ylsüs ěrat, gestum quě m änüs Cëÿcïs hâbëbat.

YIII. R o z p a c z  A l k y o n y
Ingëm ït Alcÿônë, lacrim as m ovët a tquë  lacertos 

P e r  som num , co rpusquë  pětens am p lectïtü r auras, 
E xclam atquë : 'M ânë ! QuO të râp ïs  ? Ib ïm üs ü n â ’. 
Vôcë süa spëcïequë v ïrl tu rba ta , söpörem  
Excütït, et prim o, si sit, c ircum spïcït, illic,
Qui m ödö vlsüs ě ra t: nam  m oti voce m in is tr i 
In tü lë ran t lüm en. P ostquam  non invën ït usquam , 
P ercü tït o rä  m an u  lân ïa tque  a  pectôrë  vestës, 
P ectö räque ip sä  fërit. Nec crines so lvërë  cü ra t: 
S cindït; ë t a ltrïc l, quae luctüs causa, roganti 
„Nulla est Alcÿônë, n u lla  e s t!“ âït, „occïdït üna  
Cum  Ceÿcë süo. Solantïâ  to llïtë  verba!
N aufrägüs in tërïit. Vidi agnövlque, m änüsque  
Ad d iscëdentem , cüpïens rë tïnêrë , tëtendl.
U m bra füit, sëd  ët u m b rä  tâm en  m ânïfesta, v ïrique  
Vëra m ëï. Non illë  qu ïdem , si quaerïs, hâbëbat 
A dsuëtos vultûs, nec, quo p rïüs, o rë n ïtëb a t: 
P a llen tem  nüdum que  ët ädhuc ü m en të  capillo  
Infëlix vïdl. S tëtït hoc m ïsërab ïlïs  ipso 
Eccë lo co !“ — et quaerit, vestig ia  slquâ süpersin t. 
'Hoc ërat, hoc, ân ïm ô quod  d iv inan te  tïm ëbam ,
Et, në m ë fügïens ventes sëquërërë, rôgâbam .
At certë  vellem , quonïam  p ërïtü rü s  äblbas,
Më quôquë duxisses. M ultum  füït ü tïlë  tëcum  
Irë  m ïh l : nëque ën im  dë vitae tem porë  qu icquam  
Non sïm ül ëgissem, nec m ors d iscre ta  füisset.
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IX. A l k y  o n e  u z w ł o k  K e y k s a
710 Mane ë râ t: êgrëdïtur tectïs ad litüs et ilium  

Maestà löcum  rëpëtit, de quö spectarät ëuntem  
D um quë m orätü r ïbl, dum que „Ніс rëtïnâcülâ  solvit,
Hoc m ïh ï discedens dëdït oscilla lltö re“ dicit,

715 P ro sp ïc ït: in liqu ida spallo distante tüetur
Neselo qu id  quasi corpüs äquä; prlm öque, qu id  illud  
Esset, e ra t düblum . Postquam  paulum  adpüllt undä,
Lt, quam vls äberat, corpus tâm ën essë HquSbat:
Qui forêt, ignorans, qulä naufrägüs, Ornine m ota est,

720 Et, tam quam  ignoto läcrlm am  däret, „Heu! m ise r“, inquit, 
„Quisquís ěs, et slquä est cöniunx tlb l!“ — F luctlbüs actum  
F it p röp lus corpus; quod quö mägls illä  tüetur,
Hoc m lnüs et m lnüs est m entis. lam  iam quě pröpinquae 
A dm otum  terrae, iam  quod cognoscěrě posset,

725 C ernlt: — ëra t cöniunx. I l le  est ľ exclam ât, ët Ona 
Orä, com as, vestem  lâcërat, tendensquě trem entes 
Ad Ceycä m antis 'Sic, о carissim e cöniunx,
Sic ad  m ě, m ïsërandë, rěd ls?’ ält.

X. P r z e m i a n a  o b o j g a

Adiâcët undls
F actä  m änü moles, quae prim äs aequörls undäs 

730 Franglt, ët incursüs quae praedelassät äquarum .
Inslllt hue, m lrum quě ftlit pô tü issë? völäbat,
P ercü tïensquë lěvem  m ödö natls aerä pennls 
S tringebat sum m äs aies m ïsërâbïlïs undäs.
D um quë völat, m aestö slm llem  plênum quë quërêlae 

735 Orä dëdêrë sönum  tënül crëpïtantïâ rostro.
Ut vero tětlgit m ütum  et sïnë sanguine corpus,
D ilectos artüs am plexä recentlbüs älls,
F rig ida  nequlquam  dürö dëdït oscülä rostro.
Sensërït hoc Ceyx, an vultum  m ötlbüs undae 

740 Tollërë sit visus, pöpülus dübltäbät: ät ille
Senserät. E t tandem  süpëris m ïsërantïbüs am bo 
Alïtë m ütan tur. Fätls obnoxlüs isdem  
T une quôquë m anslt äm or, nec côniügïalë sötütum  
Foedüs ln älltlbus: cöeunt flun tquë parentes;

745 P erqué dies plácidos hiberno tem pöre šeptem  
Incübät Alcÿonë pendentïbüs aequöre nïdïs.
T unc iacět uncja m äris: ventos custodii ët arcet 
Aeölüs egressi!, praestatquë nëpotïbüs aequor.
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A poteoza śpiew aka
(Ovídius Met. XV, 871—879)

871 lam que  öpüs exegl, quod  пес lövis Irä, пёс ignis, 
Nec po těrit ferrum , пёс ëdax âbôlêrë  vetustas.
Cum  völet, illä  dies, quae nil n ïsï co rporis  hü ius 
lüs hâbët, in ce rti spatïum  m ïh ï f ln ïa t aevl:

875 P artë  tâm en  m ëlïo rë  m ël süpër a lta  përennis 
A strâ  fërar, nom enque ë rït indëleb ïlë  nostrum . 
Q uâquë p â te t dôm ïtis R om anä pö ten tlä  terris ,
Ore lëgar pöpüll, p e rq u e  om niä saecülä fäm ä, 
S lquld  häben t véri vätum  praesäglä, vlvam .

Św ięto A nny Perenny
(Ovídius F. III, 523-656)

В E ID . M A R T . N P .
I. O p i s  r o z r y w e k  ś w i ą t e c z n y c h

Ïd ïbüs est A nnae festům  geniale P ěren n ae :
Non p röcü l ä  rlp ïs , advëna T hÿb rï, this

T ancerka. M uzeum W atykańskie.

525 Plebs vën ït et v ïrïdes passim  disiectä p ë r  herbas 
Pô tä t ët accum bit cum  pârë  qu isque süä.
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Sub lově pars durât, paucï tentöriä  pönunt,
Sunt quïbüs Є räm is frondeä factä cäsa est;

Pars, übi pro  rïgïdis calamos stätüere cölum nis, 
D esüpër extentäs inposüëre tögäs.

Söle täm en vlnoquě cälent annösque prěcantur,
Quot süm ant cÿâthôs, ad nüm ërum quë b ïbunt;

Invënïës illic, qui Nestôrïs ëbïbât annôs,
Quae sit per calices factä Sïbylla süos.

Illic et cantant, quidquid dïdïcerë thëâtrls,
E t iactant fáciles ad süä verba m änüs,

E t dücunt pôsïto duras crâtërë choreas,
Cultaquë diffüsis saltät äm lcä cömls.

Cum  rëdëunt, tïtübant, et sunt spectäcülä volgi,
E t fortünätös obvia tu rbä vöcat.

O ccurrit nuper — visa est m ïh ï digna rëla tü  — 
P om pa: sënem  pötum  pötä trähebät ánus.

Quae täm en haec dëâ sit, quönlam  rüm örlbüs e rra t 
Fäbülä, proposito nulla  tegendä meö.

II. N a  j a k ą  p a m i ą t k ę  R z y m i a n i e  o b c h o d z i l i  
ś w i ę t o  A n n y  P e r e n n y

A rsërât Aenëae Dldô m ïsërâbïlïs igne,
A rsěrat exstructls in süä fata rögls 

P rö tlnüs invädunt Nüm ïdae sině vindice regnum ,
Et pö tltu r captä M aurüs larbä  dömö.

P e llltü r Anna dömö läcrlm ansque sörörlä  linquit 
M oenlä; germ änae iustä dät antě süae.

N anctä rätem  côm ïtesquë fügae, pëdë läb ltü r aequo, 
M oenlä resplclens, dulce sörörls öpus.

D ücltü r ad Laurens ingenti flam ine lïtus
Puppïs, ët expôsïtïs om nïbüs haustâ përit.

lam  pïüs Aenëas regno nätäque Lätlnl 
Auctüs ërat, pöpülös m iscüëratquë düos.

L ïtôrë dotali, sölö cömltätüs Achate,
Secrëtum  ntldö dum  pëdë carp ït Iter,

A dspïcït e rran tem  nec credere sustïnët A nnam  
Esse: quid in Lätlös illa vënlrët ägrös?

D um  sëcum  Aenëâs, „Anna est!“ exclam ât Àchâtes.
Ad nom en vultüs sustülït illâ süos.
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627 Utquě döm um  in träv it T ÿrïos indü tä  päratüs,
Incïp ït Aeneas — cëtërâ tu rb a  täcet — :

„Hanc tïb ï cu r trädam , p ïâ causä, L äv lm ä cöniunx, 
630 E st m ïh ï: consum psi naufrägüs hü iüs öpes.

O rtä  T ÿro  est, regnum  Lïbyxâ possëdït ïn  ö rä :
Q uam  prëcôr, u t cärae m öre  sörörls äm es .“ 

O m nïa p rö m ittit falsum quë L av ln ïâ  volnus 
634 M entě p rëm it tacita  d issïm üla tquë  m ëtüs.

639 Nox ë ra t: ante tö ru m  visa est adsta rë  soröris
640 Squâlentl Dido sangu lnü len tä  cömä,

E t „füge, në dübltä, m aestum  füge“ dlcěrě „ tec tum !“ 
Sub verbum  queridas in p ü lït au ra  fôrës.

Exsïlït, et vëlox h ü m ïll süpër ausa fenestra  
644 Se iacëre  — audâcem  fecërât ipsë tïm o r —.
647 C ornïgër banc  tüm ïd is rapü issë  N üm lcïüs undîs 

C rëdïtür, et stagnls occülùissë süîs.

Sldônïs in të rëa  m agno clâm orë p e r agros 
650 Q u aerïtü r: ad p âren t signa notaequë pëdum .

Y entum  ëra t ad  ripas : ïn ëran t vestigia rlp ls.
Sustïnü it tacitas conscïüs am nïs aquas,

Ipsä löqu l visa est: „P lacidi sum  nym phä  NümlcI, 
Am ně perenne  lätens, A nnä P eren n a  vöco r.“

655 P rö tinüs errä tis  laetl vescun tür in ägrls
E t célébran t largo sëque d iem quě m ero.

Św ięto Quinquätrus
(Ovídius F. III, 809-834)

F  ХІПІ. K. A P R . Q U I N Q. N.

I. O b c h o d y  ś w i ą t e c z n e

809 Unä dies m ëd ïa  est, et flu n t säcrä M ïnervae,
810 N öm inäque ä  iunctis qu inqué diebüs häbent.

Sanguinò p rim á  väcat, пес fas concu rrë rë  ferro :
Causä, quöd  est illa  nä tä  M inerva die.

A ltërâ tresquě süper räsä  cë lëb ran tü r b a rèn a  : 
E nsibüs exsertis bellica lae tä  dèa est.



H. U c z e s t n i c y  u r o c z y s t o ś c i

815 P allada  nunc püërï tënëraeque orate püellae! 
Qui bënë placärit Palládä, doctüs ërit. 

Pallâdë placata lânam  m ollirë  püellae 
Discant et plenas exônërarë cölös!

Illa  ëtïam  stantls radio percurrërë  tëlâs 
820 E rüd ït et rarum  pectïnë densët opus.

Minerwa. Muzeum W atykańskie.

Hanc côlë, qui m äcülas laesis de vestïbüs aufers. 
Hanc côlë, vellërïbus quisquís äenä päras!

Nec quisquam  invita fäclet bënë vincülä plantae 
Pallâdë, sit Tÿchïô doctïôr illë lïcet,

825 E t lïcët antiquo m anïbus conlâtüs Ëpêô 
Sit p rïô r, Irätä Pallâdë m ancüs ërit.

Vos quôquë, Phoebëâ m orbos qui pellïtïs arte, 
M ünërâ de vestris paucâ rëfertë dëae.

Nec vos, tu rbâ  fërê censü fraudata, m agistri,
830 Spern ïtë  — disclpülös atträh lt illä növös!

Kowalski, Czytania łacińskie
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Q uique m oves caelum  tâbü lam quë  côlorïbüs uris, 
Q uique fäcis docta m olila  saxä m änü  !

Mille dea est ö p e ru m : certe  dea carm ïn ïs illa  est; 
Si m ërëor, stüdïls adsït am ica m ëls !

Św ięto  Fortis Fortünae
(Ovídius F. VI, 771-784)

G V ili. K. I U L. C.

771 T em pörä  labun tu r, täcltisque sënescïm üs anuís,
E t füglunt freno non  rëm ô ran të  dies :

Q uam  cltö vënërun t F o rtü n ae  F o rtis  honöres!
P ost septem  lüces lün lüs actüs ërit!

Świątynia Minerwy w Rzymie.

775 Itë, dëam  laetl F o rtem  celebrate  Q uïrïtes !
In T ïbëris r ip a  m ü n ërâ  regís habet.

P ars  pëdë, pars ë tïam  cëlërl dëcu rrïtë  cum ba, 
Nec püdëat pötös inde red ire  döm um  ! 

F ertë  coronâtae iüvënum  convivía lin tres,
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780 M ultäque per m edías vlnä b ïban tür äquäs.
P lebs cölit hanc, quia qui pösüit, de plebě füisse 

F ertü r ët ex hüm ïll scepträ tülisse löcö. 
Convënït et servis, serva quia Tullïüs o r tus 

Constïttüt dübíae tem plá p rop inqua  dëae.

Stantes telae. Krosna Penelopy. M alowidło na wazie greckiej z Chiusi.

Ostatnia noc w Rzymie
(Ovidius Tr. I, 3, t —100)

Cum sübït illlus tristissim a noctis imago,
Qua m ihi suprem um  tem püs in Urbě fůit,

Cum rëpëtô  noctem, quä tot m ih i cärä rëllqul,
L äbitür ex öcülis nunc quoque guttä měls.

Nauczyciel i uczniowie. P ł a s k o r z e ź b a  n a  n a g r o b k u  z f r e w i r u .

5 lam  prôpë lux âdërat, cum  m ë discëdërë Caesar
6 F ïnïbüs extrêm ae iussërat Ausônïae.

15 A dlöquör extrem um  m aestös äbitürüs ämlcös,
Qui m ödö de m ultls ünüs et a ltë r ërat.

Uxör äm ans flentem  flens äcriüs ipsä tënebat 
18 Im brë për indignas usquë câdentë gënâs.
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27 lam quë quïescebant voces h ôm ïnum que  cänum que, 
L nnâquë nocturnos a lta  rëgëbat ëquos:

H anc ëgô suspïcïens et ad  banc  C âpïtolïa cernens,
30 Quae nostro  fru s tra  iuncta  füërë lart,

„N üm ïnâ vîclnls hâbxtantïâ sëd ïbüs“, inquam ,
„lam que ôcülls n um quam  tem pla  v ïdenda m ëls, 

D lquë rë linquend ï, quös Urbs hâbët a lta  Q uïrlnl,
34 Estë sálü tatl tem püs ïn om në m ïh i!“

Tabliczka z wypisanemi na wosku ćwi- 
Książka, złożona z tabliczek czeniami szkolnem i, w  języku greckim,

do pisania. z 4—5 w. po Chr. W  górze ry lec.

71 D um  löquör e t flem us, caelö n ïtïd issïm üs alto  
Stellá grävis nöbis, L ücïfër o rtüs ě ra t:

D lv idör b a u d  âlïter, quam  si m ëâ m em b rä  rë linquam , 
74 E t pars a b ru m p l corporë  visa süô est.

79 T um  vërô côniunx üm ërls âbëun tïs  ïnhaerens,
80 M iscüït haec lâcrïm is tr is tïâ  verbâ  m ëls:

„Non pôtës avelli! S ïm ül b ine, s ïm ül ib ïm ü s,“ inquit, 
82 „Të sëquâr et côniunx exsülïs exsül ëro.
85 Të iübët ä p a tria  discedërë Caesàrïs Ira,

Me p ïëtas! P ïëtas haec m ïh ï Caesâr ë r i t !“
T alïà  tem ptabat, slcut tem p tâvërà t ante,

Y ixquë dëd it victâs ü tïlïta të  m ànüs.

E grëdïor, slve illüd  ërat sïnë funere  ferri,
90 Squâlïdüs inm issls h ir tà  p ë r  orä cöm ls.

I llä  dölöre äm ens tënëbris n a rra tü r  öbortls 
92 Sem iänlm is m èd ia  pröcübüisse dom o,
99 E t vôlüissë m örl, m örlendo  pônërë  sensüs,

100 Respectüquë tarnen non pěrlissě m ěl.
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Do żony
(Ovidius Тг. HI, 3, 1—88)

Haec m ëa, si cäsü m irarïs, ëpistülâ quâre 
A ltërïus dïgïtis scrip ta sït, aegër ëram :

Aegër ïn  extrem is ignoti partïbüs orbis 
Incertusquë m ëae paenë sâlütïs ëram .

5 Quem  m ïh ï nunc ânïm um  d ira regione iäcentl
In te r Sauröm ätäs essë Gëtasquë pûtes?

Nec caelum  pätlor, пёс äquls adsuëvïm üs istls, 
T erráquě nesclö quö non plâcët ipsä mödö,

Non döm üs ap tä  sätis, non hic cïbüs ütïlïs aegrö,
10 Nullüs, A pollïnëâ qui lëvët artë  m älum ,

Non qui söletur, non qui lâbentïâ  tarde
T em pora narrando  fallät, äm lcüs ädest.

Lassüs In extrem is iacëo pöpülisque löcisque,
E t süblt adfecto nunc m ïhï, qu idqu ïd  äbest.

15 O m niä cum  sübëant, vincis tarnen om nlä, cöniunx,
E t plus in nostro pectöre partě  těnes :

Te löquör absentem , tě vox m eä nöm lnät ünam , 
Nulla věnit sině te nox m ïhï, nu lla  dies;

Quin ëtïam  sic m ě dicunt alïënâ löcOtum,
20 Ut f ö r e t  am enti nôm ën ïn Ore tüum .

85 Scrlbërë p lü rä  lïbet, sed vox m ïh ï fessä löquendö
D ictandl vires siccäque lingua nëgat;

Accïpë s ü p r e m ö  d ic tu m  m ï h ï  f o r s ï ta n  O re,
Quod, tïb ï qui m ittit, nön habët ipsë: vâle!

Życiorys poety
(Ovidius Tr. IV, 10, 1-132)

I. P o c h o d z e n i e

Ille ëgô qui füërim , tënërorum  lü sö r äm örum ,
Quem  lëgïs, u t nörls, accïpë postërïtas !

Sulm ö m ïh ï pâ trïa  est, gëlïdls überrïm üs undls,
Mllïâ qui nôvïes distât ab Urbe dëcem  ;

5 Ë dïtüs h ic ego sum , пес nön ut tem pörä  noris :
Cum cëcïdit fato consül ü terquë  pärl,

Si qu id  ïd  est, usque a pröävls vëtüs o rd ïn ïs  hères, 
Non m ödö forttlnae m ûnërë  factüs ëques.
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Nec stirp s p rim a  fül, genito sum  frâ trë  crëâtus, 
10 Qui trïbüs  an te  q u ä te r m ensïbüs o rtüs ë ra t;

Lücïfër am b ö ru m  nâtâ lïbüs adfü ït idem ,
Haec est a rm ïfë rae  festis de qu inqué  M ïnervae, 

Q uae fïë rl pugnä p rim ä  crüen tä  sölet.

II. S z k o ł y  i u r z ę d y

15 P rö tm üs excö llm ur ten eri c tlrâquë pären tis
Im üs äd  insignes U rbïs ab a rtë  v ïro s:

F ra te r  äd  ë lôqu ïum  v irid i tendëba t äb aevO,
F o rtïa  verbosi nâtüs ad  a rm a  fori,

At m ïh ï iam  püëro  caelestlä  säcrä  pläcebant,
20 Inquë süum  fu rtim  M üsä träh eb ä t Opus.

Saepë p ä te r d ix it: „Stüdlum  q u id  Inu tile  tem p tas?
M aeönldes nu lläs ipsë  rë llq u ït ö p es .“

M otüs ëram  dictis to töque H ěllconě relicto  
Scrlbërë tem p täbam  verbä  sö lü tä  m ödls :

25 Spontě süä carm en  num éros vënïebât äd  aptos,
Et, quod  tem p täb am  scrlbërë, versüs ërat. 

In të rëâ  tácito  passü  läben tlbüs annls
L lb ërïo r frá tri su m p tä  m ïh lq u ë  töga est

Popiersie Homera. Rzym. M uzeum K apitolińskie.

In d ü ïtu rq u e  üm ëris  cum  lätö  p u rp ü rä  clävö,
30 E t s tüd lum  nöbis, quod  füït ante, m änet.

lam quě  děcem  vitae fra ter gëm ïnâvërât annOs, 
Cum  përït, et coepl p a rte  cârêrë  m ël.
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Cepïm üs et těněrae prim os aetatïs honores, 
E que viris quondam  pars trïbüs ünä füi.

35 Cflrïâ restäbat: clävl m ensürä  coacta est;
Mäiüs ěrat nostris viribüs illüd  Onus,

Nec patïens corpus пес m ens füït ap tä  läbörl, 
Sollïcïtaequë fügax ambxtïonïs ěram ,

E t pëtere  Aônïae suâdëbant tü tä  söröres 
40 Otïa iüdxcïo sem për äm ätä mëô.

Udrapowanie togi (toga praetexta).

III. S t o s u n k i  z p o e t a m i  w s p ó ł c z e s n y ixxі 
i p i e r w s z e  w y s t ę p y  p o e t y c k i e

Tempörxs illxus colta  fövlque poetas,
Q uoique äderan t vätes, rebär Odesse dëos.

Saepë süäs völücres lëgit mxhx grandxör aevö,
Quaequě nöcet serpens, quae iüvät herbä, Mäcer, 

45 Saepë süos sölxtus recitare  Pröpertxüs ignës, 
lû rë  södälxcxl qui mxhx iunctüs ë ra t;

Pontxcüs heroö, Bassus quôquë clärüs xambls 
Dulcxä convictxxs m em brä füërë měl,

E t těnůit nosträs nüm erösüs Hörätxüs aurës,
50 D um  fërxt A usonia carm ina cultä  lÿ râ ;

Y ergïlïum  vidi tan tum , пес äm ärä T ibullo  
Tem püs äm lcltlae fätä dëdërë m ěae;
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Successor fü ït h ic  tïbï, Gallë, P rô p ertïü s  illl,
Q uartüs âb his sërïê  tem porïs  ip së  fül,

55 U tque ëgô m äiöres, sic m e côlüêrë m ïnôrës
N ôtàquë non  ta rd e  factä T h ä llá  m ëa est.

C arm ïnâ cum  p rlm u m  pöpülö  iüvënâlïa  lëgl,
B arba rësecta m ïh l bisvë sëm elvë fü it;

M ôvërat ingën ïum  to tam  cantata  për U rbem  
60 N ôm ïnë non vero dictä C örinnä m ïhi.

M ulta qu ïdem  scripsl, sed quae  v ïtïôsâ  pütävl, 
E m endätü rls  ignïbüs ip së  d ěd í;

T une quoque, cum  fügërem , q uaedam  p läc itü rä  crëm avl, 
Ira tus stüd ïô  carm ïn ïbusquë  m ëls.

IV. Ż y c i e  r o d z i n n e
65 Molle, Cüpïdïnëis пес ïnexpûgnâb ïlë  teils

Cor m ïh ï quodquë lëvis causa m ovërët, ërat.
Cum  tâm ën  h ic essem  m ïn ïm oque accenděrěr igni, 

Nòm ine sub nostro  fäbülä nu lla  füït.
Paenë m ïh l püërô  nec digna пёс ü tïlïs  uxor 

70 E st dätä, quae tem pus p e r brëvë n u p ta  füit.

Illï successit, quam vis sïnë c rlm ïnë  côniunx,
Nec tâm ën  in  nostro  firm a fü tü rä  torö.

U ltim a, quae m ëcum  serös p e rm an sït in annös, 
Sustïnü it côniunx exsülïs esse v ïrl.

75 F ïlïâ  m e m ëa bis p rim a  fecunda iüventä,
Sed non ex ünô côniügë, fëcït ävum .

Et iam  com pie ra i gën ïto r süä fätä nôvem quë 
A dd ïdëra t lu strïs  a lté ra  lu s tra  nôvem  :

Non â lïte r  flëvl, quam  m e fletürüs ädem ptum  
80 Illë fü it; m a tr l p rox ïm a  iu stâ  tüll.

Felices am bo tem pestlvequě sěpultl,
Antë d ïem  poenae quod  përïe rë  m ëae !

Me quoque fellcem , quod  non  v lven tïbüs illls 
Sum  m ïsë r, et de m e quod  dôlüerë  n ïh il!

V. W y g n a n i e
lam  m ïh ï cânïtïes pulsis m ëlïô rïbüs annls 

V ënërât an tiquâs m iscüëra tquë  côm âs, 
95 P ostquë  m ëôs orttls P lsaeâ v inetüs öllvä

A bstü lërat dëcïes p raem ïa  victôr ëques,



Gum m ârïs E uxinï pösitös ad  laevä Töm itäs 
Q uaerërë m ě laesl p rincïpïs Ira  iůbet;

Causa m ěae cunctis n ïm ïum  quoque nota rü lnae 
100 Indïcïô non est testxfïcandâ mëô.

Quid rëfëram  côm ïtum quë nëfas fam ülôsquë nôcentës 
Ipsa m ulta  tù li non lëvïorâ füga.

Statua cesarza Augusta. Muzeum W atykańskie.

Indignatä m älis m ens est succum bërë seque 
P raestïtït invictam  vïrïbüs usa süis,

105 O blltusquě m ěl ductaequë për ôtïa vïtae, 
Insolita  cěpl tem p or ïs a rm a m antl 

Totquë tù li te rra  casus pëlagoquë, quöt in te r  
O ccultum  stellae conspïcüum quë pölum . 

Tactä m ïh l tandem  longls errô rïbüs acto 
110 luneta  phèiretratls Sarm âtïs ö rä  Gětls.

VI. O s t a t n i a  p o c i e c h a

Hîc ëgo fïn ïtïm is quam vis circum söner arm ls, 
T risüä, quö possum , carm ine fata levo,

Quod quam vis nëm o est, cüius rëfë râ tü r äd  aurës, 
Sic tam ën absum o dêcïpïôquë dïem .
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115 Ergo, quod  vivö d ü rlsquë  läb ö n b ü s  obsto,
Nec m ë so llïcïtae taed ïâ  lücïs hâbent, 

Gratta, Müsä, tïb l! nam  tu  sölactä praebes,
Tu cürae  rëquïes, tü  m ed ic ina  vënis,

T û  dux et cömes es, tü  nös abdücïs ab H istrô  
120 In m ëdïôquë m ïh l das H ëlïcônë löcum ,

Sarkofag z wyobrażeniem dziewięciu muz. P aryż. L uw r.

Tü m tht, quod rä ru m  est, vivo sub lim e dědistl 
N öm en, äb exsěqutis quod dare  fam a sölet,

Nec, qu i dê trac ta t p raesen tïa , L ivo r Iniquo 
Ullum  de nostris dentë m ö m o rd tt Opus.

125 N am  tü lë rin t m agnos cum  saecülä n o s tra  poetas,
Non füït ingenio fam ä m aligna meö,

Cum que ëgô p raepönam  m ultös m th t, non  m ln ö r illls 
D lcör et in tötö p lü rtm ü s orbě lěgor.

Si q u id  h äb en t íg ítu r vä tum  praesäglä  veri,
130 P rö ttnüs u t m örla r, nön  ero, te rrä , tUus;

Slvë favore füll, slve banc  ëgô ca rm in e  fam am , 
lUrě tib í grates, cand ide  lector, ägo.

L ist do niew dzięcznego
(Ovidius Epp. ex P. IV, 3, 1—58)

C onquërâr, an täceam ? P onam  sině nom ine crim en, 
An notum , qu i sis, om nïbüs esse vělim ? 

N om ine nön Utar, ne com m enderě  querela, 
Q uaerätu rque tib í ca rm ine  fam a měo.
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5 D um  m ěa puppïs ě ra t valida fundätá carina,
Qui m ecum  velles currerë , p rlm üs e ras;

Nunc quiä contraxit vu ltum  Fortuna, rëcëdis, 
Auxilio postquam  sels öpüs essě tüö. 

D issïm ülâs ëtïam  пес m ě vis nossě vïdêrï,
10 Q uisque sït, audito  nom ine, Näsö, rögas !

Ille egö sum , quam quam  non vis audlrë, vetusta 
Paenë püer püëro iunctüs am lcïtïa,

Ille ëgo, qui p rim us tüä serla nossë sölebam ,
E t tïb ï iücundis prlm üs ädesse iôcls,

15 Ille  ëgo convictor densoquë dôm estïcüs üsü,
Ille ëgo iüdïcïls única Músa tüls,

Ille ëgô sum, qui nunc an vlvam , pe rfide  nescis,
18 Cürâ tïb ï de quo quaerërë  nu lla  füit !

25 Si m ïh ï rëbüs opem  nu llam  factisquë fërëbas, 
Yënisset verbis chartä  notata tribus.

Yix ëquïdem  credo: subito in su ltare  iäcentl 
28 Të m ïh ï пес verbis parcěrě  fäm ä rěfert.

35 O m nia sunt höm lnum  tenül pendentlä  filo
36 E t sùbito casa, quae vâlüërë, rü u n t:
57 T u  quoque fac tïm ëas et, quae tïb ï laetä vïdentur, 

D um  loquěris, fíěrl tristla  possě püta!



P h a e d r u s
Skąpe w iadom ości o życiu  F ed ru sa  zaw dzięczam y k ilk u n astu  w zm ian­

kom  osobistym , rozrzuconym  po b a jk ach  tego p isarza , głów nie w p ie rw ­
szych u tw orach  n iek tó rych  ksiąg. U rodzony w  M acedonji, p rzepędził żyw ot 
w  Rzymie, jak o  w yzw olen iec Augusta. P rześladow any  przez zausznika Ty- 
berjuszow ego, Sejana, „B ajki“ sw e (P haedri, A u g u s ti liberti Fabülae AesopïaeJ  
ogłaszał za cesarza K aliguli (37—41). Mimo greckiego nazw iska, m iejsca 
u rodzen ia i stanu  w yzw oleńczego, ta len t p isa rsk i F ed ru sa  n ie  m a w  sobie

n ic  greckiego; b rak  m u bow iem  oryginalności, 
fan tazji i w łaściw ych  uzdo ln ień  na p isa rza  bajek .

„Bajki E zo p ijsk ie“ F ed ru sa  (w 5 ks., 31 +  
+  8 -1 -1 9  z epilogiem  +  25 z epilogiem  +  10, 
oprócz późn ie jszych  opracow ań  prozą) p rz e ra ­
b ia ją  w ierszem  tem aty  b a jek  g reckich , k tó re  k rą ­
żyły, zw łaszcza w  nauce szkolnej, pod  n a z w i­
sk iem  Ezopa (A isopos) F ryg ijczyka, osobistości 
na w pół legendarne j, znanej ju ż  h is to ry k o w i 
H erodotow i (w. Y. prz. Chr.). Z resztą różne ludy  
s ta roży tne m ia ły  od n a jd aw n ie jszy ch  czasów  
sw oje zb io ry  bajek , a także w  lite ra tu rz e  g rec­
kiej b a jka  odosobniona w ystępu je  ju ż  w  7. w. 
p rzed  Chr., podobn ie ja k  w  lite ra tu rz e  rzym sk iej 
je s t znana p rzed  F edrusem . B ajki Ezopa czer­
pały  w ątk i g łów nie z św ia ta  zw ierzęcego, do­
b ie ra jąc  stam tąd, w  form ie anegdoty  lu b  opow ia­
dan ia  zabaw nego, rysy , p rzypom inające  n iek tó re  
w łaściw ości, zw łaszcza zdrożne, n a tu ry  lu d z ­
kiej, co zw ykle ba jkop isa rz  w y raża ł w  sensie  
m oralnym  n a  końcu, a czasem  na początku  
bajk i. W szystkie b a jk i Ezopa, p rzez sw oją  lek ­
kość, prostotę, dow cip  i b y stro ść  spostrzegania 
noszą piętno n iew ątp liw ie  greckiej gen jalności. 
Także greckiego pochodzenia są n iek tó re  b a jk i 

późniejsze, tyczące życia czyto Ezopa, czyto S okra tesa ; są to w łaściw e póź­
n ie jszej um ysłow ości greckiej anegdoty, k tó re  n iesłuszn ie  pom ieszczono 
w śród  bajek . Bajki, n ieosnu te  an i na życiu  zw ierząt, an i na anegdocie g rec­
kie j, pochodzą od F ed ru sa  i dow odzą zupełnej n ieudo lnośc i R zym ianina 
w  pom yślen iu  osnow y bajecznej.

W łaśc iw y  ta len t F edrusa , ja k  ty lu  in n y ch  p isarzów  rzym sk ich , p o ­
lega na za le tach  p isa rsk ich . Język  „B ajek“ odzw iercied la  ów czesny stan  j ę ­
zyka łaciń sk iego ; je s t  to w ięc  p iękna  łac in a  k lasyczna, z lekk im  nalo tem

Ezop. W edług obrazu 
Velasqueza. M adryt. 
M uzeum del P rado .
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łac iny  sreb rn e j i zabarw ien iem  m ow y potocznej; także w ystępują głów ne 
figury re to ry k i szkolnej. W ybitną cechą języka F ed rusa  je s t zw ięzłość w y­
słow ienia, w łaściw a lite ra tu rze  tyberjańsk ie j ; zw ięzłość tę sta rano  się 
głów nie osiągnąć naśladow aniem  greckiej ła tw ości w zastępow aniu  zdań 
pobocznych  im iesłow am i.

Zachow any tekst grecki bajek  Ezopa pochodzi z bardzo  późnych 
czasów i sp isany  je s t prozą. N aśladując k ilku  p isarzy  greck ich  i rzym skich, 
k tórzy  p rzero b ili n iek tóre bajk i Ezopa na w iersze, F ed rus opracow ał poe­
tycznie w iększą ilość bajek, podobnie jak  to uczynił później (w II w. po Chr.) 
g reck i p isa rz  Babrios. W iersz F edra, to try  m etr jam b iczny :

przyczem , jako  w  rodzaju  literack im , k tó ry  zbliża się, tem atem  i językiem , 
do prozy, bardzo częste są rozw iązania długich, tak  arz (w jam bie), jak  
i tez (w spondeju, k tó ry  w  bajce  może w  każdej stopie, z w yjątk iem  osta t­
n ie j, w ystępow ać w  m iejsce jam bu), podobnie ja k  i w  kom edji greckiej 
i łac ińsk ie j. Zatem w  m iejsce jam b u  u j  m ożem y o trzym ać tr ib räch y s 
w  m iejsce spondeju  - л  daktyl _ ¿ „ lub  anapest „„л., z zachow aniem  
m ie jsca  ik tu  jam bicznego we w szystk ich  trzech  rozw iązaniach. Stopa osta t­
n ia  nie dopuszcza rozw iązań, ale końcow a je j zgłoska je s t m etrycznie obo­
ję tn a  (sylläba anceps). Caesura sem iqu inarìa  p rzecina stopę trzecią, m iędzy 
p ią tą  a szóstą półstopą (skąd nazwa), lub  rzadziej stopę czw artą, m iędzy 
siódm ą (stąd zw ie się caesura sem iseptenaria) a ósm ą półstopą.

F ed ru s w  Polsce, por. Szczepański, „K ultura k lasyczna w  za ry ­
s ie“, str. 53.

B a j k i  E z o p i j s k i e  F e d r u s a

W ilk  i jagnię
(Phaedrus I, 1)

Ad rívum  eundem  lupüs et agnus vénérant,
Siti conpulsï; supërio r stabát lupus 
Longéque infërïor àgnus.

Tune fauce inproba
L atro  íncitätus, iürgïï causam  íntulit.

5 Cur, ínquit, tu rbu lén tam  fS c is tí m ihi 
A quám  b ibentl?

Lánlger, contrá, tim ens:
Qui póssum , quaesö, facëre, quod quërëris, lupe?
A té decurrit ád m eös häustús liquor.

Repúlsus ille véritatis v iribus:
10 Ante hós sex m enses m ále, äit, dixistí m ihi.

R espóndit agnüs: equïdem  nätus nón éram .

P áter hérclë tüüs ibi, ínquit, m ále  dixít m ihi.
Atque itä correp tum  lácerat In iustá nece.
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H aec p ró p te r  illos scrip ta  est hom ines fabula, 
15 Qui fíctis causis innocentes ópprim unt.

Wilk i jagnię. Rysow ał Mikołaj W isznicki.

Pies n iesie m ięso przez rzekę
(P haed rns I, 4)

A m ittit m erito  p ro p rïu m , qui â lïënum  ádpetit.
Canís p e r  flam en cárnem  dum  ferré  t natans, 

L y m p h áru m  in spëcülô vfdit s ïm ü lâcn ïm  suum , 
A liám que p raed am  ab altèro  ferri pu tans,

5 E rípěrě  vö lü it: vèr um  decepta avïdïtas 
E t quém  tenêbat óre, d lm lsít cibum ,
Nec quém  petëbat, pô tü it adëo adtingere.

Jeleń u źródła
(P haed rus I, 12)

L audâtis ü tïlïô ra , quae contém pseris,
Saepe ín v en iri haec ásserit narrâtio .

Ad fóntem  cervus, cúm  bïbisset, réstitit 
E t in liquore  v id it effïgïém  suam .

5 Ib i dúm  ram osa  m íran s  lau d a t córnua 
C ruriim que n ïm ïam  ten tu tä tem  v ítüperat,
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Y enántum  sùbito vôcïbus contérritus, 
P er cám pum  fùgëre coépit et curstì levi 
Cañés elüsit.

Silva tum  excepít ferum ,
10 In quá reten tis  ínpedltus córnibus

L acěrárl coepit m órsibus saevís canum .

Jeleń u źródła. Rysował Mikołaj W isznicki.

Tum  m ôrïens, vôcem banc édïdisse d icitu r: 
O m e infelïcem ! qui nunc dem um  intéllego, 
U títlä m ïh ï quam  fuërint, quae despéxeram ,

15 E t quaé laudâram , quan tum  luctüs habüërin t.

K ru k  і lis
(Phaedrus I, 13)

Qui sé la u d a n  gaúdet verbis súbdolis,
Será dat poenas túrpes poeniténtiä.

Cum  dé fenestra córvus rap tu m  cáseum  
Co m ésse veli et, célsä rësïdens arbore,

5  Vulpés hune vldit, deinde sic coepit loqu i:
0  qui tuârum , corve, pennarum  ést nitor! 

Q uantum  deeöris côrpôre et vu ltü  geris !
Si vócem  haberes, m illa p rïo r alés foret.
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At ille stu ltus, dúm  vu lt vöcem  estèndere, 
10 E m ísit o re cáseum , quem  celëriter 

D olósa vulpes avïdis räp ü it déntibus.
T um  dém um  ingëm üit còrvi děceptús stupor.

Kruk i Hs. R ysow ał Mikołaj W isznicki.

P sy  w yg łodzone
(P haedrus I, 20)

Stu ltúm  consïlïum  nón m odo  effectú caret, 
Sed ád  pern ïc ïem  quoque m orta les dévocat.

C ôrïùm  depressum  in  flúvio v ld erú n t canes. 
Id  ú t com esse ex tráctum  possent fácilius,

5 A quám  coepere eb íbě re : sed ru p tí, p riu s 
P ërïére , quam , quod  pétïëran t, contíngerent.

Ż aba  i w ół
(P haed rus I, 24)

Inóps, po ten tem  dúm  vu lt ïm ïtâri, perit. 

In p ráto  quondam  rán a  conspexít bovem
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E t tácta inv id ia tántae m agnitńdinis, 
Rugósam  inflavit péllem  ; tum  natós snos 

5 Intérrogävit, án bove esset látior.
ИИ negärunt.

Rúrsus intendi! cutera 
M aiöre nlsü et sim ili quaesivít m odo, 
Quis m áior esset. ílli d ixerúnt bovem.

Novissim e indignata dum  vu lt validius 
10 Inflare sěse, n ip tö  iäcüit corpore.

L is i bocian
(Phaedrus I, 26)

N ullí nocendum , síquis vero laéserit, 
M ultàndum  sim ili iù re  fabella àdm onet.

Lis i bocian. Rysował Mikołaj W isznicki.

Vulpés ad cenam  dicitur cicóniam  
P riö r invitasse et ílli in  pätina liqu ïdam  

5  Posuísse sorbitiónem , quam  nulló m odo 
G ustare, esüriens, pó tüerit cicónia.

Quae vúlpem  cum  rëvôcâsset, in tritó  cibo 
P lenám  lagönam  pósüit: buie rostrum  insërens,

K o w a ls k i,  C z y ta n ia  ł a c iń s k i e 12
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Sätxátur ip sa  et tó rque t convlvám  fam e.
10 Quae cúm  lagönae có llum  fru stra  lám beret. 

P ě rěg rlnam  sic locutam  völücrem  accépim us: 
Süä qu isque exem plä  débet aequo  anim ó pati.

D w a m u ły  i rab u sie
(P haed rus II, 7)

Muli gravati sàrcïn ïs ibán t duo:
Umis ferebat fiscos cum  pecùnia,
A lter tum entes m ulto  sáceos bordeo.

Ille onere  dives célsä cervice ém inet
5 C larúm que collo iác tat tin tinnábu lum ,

Comes quieto séq u ïtu r et p lácido  gradü.

Sùbito latrönes éx insid iis  ádvo lan t 
In té rque  caedem  fèrro  m ü lum  saúciant, 
D lríp iun t num m os, néglěgunt vile hó rdeum .

10 Spoliátus ig itu r cásüs cum  flerét suos,
E quidem , ínqu it a lter, m é con tem ptum  gaúdeo, 
N am  n íh il am isi née sum  laesus vúlnere.

Hoc argum ente  tü ta  est h öm inum  tenü itas: 
M agnaé perlclo  súnt opes obnóxiae.

L is i w inog rono
(P haedrus IV, 3)

F am é coacta vúlpes a lta  in  víneä 
Uvam  ádpetebat súm m is säliens v íribus;
Q uam  tángěre u t non pótùit, discëdéns a it:  
N ondúm  m atu ra  est: nolo acerbam  sum ere.

5 Qui fácěre quae non  póssunt, verbis élevant,
A dscríbere hoc děbébunt exem plúm  sibi.

L is i kozio ł
(P haed rus IV, 9)

Hom o ín perlc lum  sím ül ас vënit cállidus, 
R eperire  effùgïum  quaérit a lte riú s m äló.
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Cum décidisset vúlpěs in  pütëum  ínscia 
E t áltiôre c laúděre tu r m argine,

5 Devénit h ircus sí tiens ïn ěundém  locum ; 
Simili rogävit, ésset an dulcís liquor 
E t cópìosus?

Illa fraudem  m óliens : 
Descénde, am ïce: tan ta  bonitas èst aquae, 
Y olúptas ut satïari non possit m ea.

10 Inm ísit se barbátus. Tum  vulpécula 
Evásit pütëo, níxa celsis córnibus, 
H ircúm que clausö líqu it haeren tém  vado.

O b łędach  ludzk ich
(P haedrus IV, 10)

Perás inpösüit lú p p ite r  nobis duas:
P rôp rïis  rep lë tam  vîtïis post tergúm  dédit,
Aliénis ante péctus suspendit gravem .

Нас ré  vidëre nòstra  m ala  non póssum us;
5 АШ sim ul delínquunt, censores sum us.

W ąż czyli szkodliw e m iłosierdzie
(Phaedrus IV, 19)

Qui fért m ails auxilïum , post tem piís dolet.

Gelń rigentem  quídam  cölübram  sústulit 
S inüque fövit, cóntra se ipse m ísěricors;
N am que ú t refecta est, nécüit hôm ïnem  prötinus.

5  H anc alia  cum  rogáret causam  facïnoris, 
R espóndit: Nëquis discal p rödesse inprobis.
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